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ÖZ 

 
ALİ ŞİR NEVAYİ’NİN ŞEYH SAN’AN DESTANI 

(DİL İNCELEMESİ-METİN-SÖZLÜK) 

 

Hazırlayan EMEL TEKİN 

Mayıs, 2016 

Ali Şir Nevayi’nin Şeyh San’an Destanı (Dil İncelemesi-Metin-Sözlük) başlıklı bu 
çalışma Çağatay dili ile ilgili olup destanın transkripsiyonunu, Türkiye Türkçesine 
çevirisini, dil incelemesini ve söz varlığını kapsamaktadır. Çalışmamızda Ali Şir 
Nevayi’nin Lisanu’t-Tayr’ında da bulunan bu hikâyenin kelime hazinesi tespit 
edilmiş ve dil kullanımı incelenmiştir. Dil incelemesi kısmına geçmeden önce, Giriş 
bölümünde Çağatay dili ve edebiyatı, Ali Şir Nevayi’nin edebi şahsiyeti, eserleri ve 
Şeyh San’an Destanı hakkında bilgi verilmiş ve destanın özeti sunulmuştur. 
Ardından hâlihazırda elimizde bulunan ve çalışmamızın kaynağını teşkil eden, 
Fransa Millî Kütüphanesinde (Bibliotèque Nationale de France) Supplèment Turc. 
978 numarayla muhafaza edilen BnF nüshasının tavsifi yapılmıştır. Bu bilgilerin 
ardından elimizdeki nüsha, Türkiye’de ve Özbekistan’da yayımlanmış olan 
nüshalarla beyit ve söz varlığı açısından karşılaştırılmıştır. Çalışmamızın ikinci ana 
başlığını oluşturan Dil İncelemesi bölümü; yazım, ses bilgisi ve şekil bilgisi 
özellikleri olmak üzere üç alt başlıkta ele alınmıştır. Bu bölümde konuya uygun 
örnekler metinde geçtiği şekil ile italik olarak verilmiş, ayrıca örneğin çevirisi ve 
geçtiği beyit numarası da belirtilmiştir. Metnin özünü iyi kavramak ve dil 
incelemesine daha iyi katkı sunmak amacıyla metin Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 
Çeviri yapılırken anlamı tamamlayacağını ya da pekiştireceğini düşündüğümüz 
kelime ve ekler parantez içerisinde gösterilmiştir. Sözlük kısmında ise bütün 
kelimelerin metindeki anlamları ve beyit numaraları verilmiştir. Ayrıca kelimeler 
arası bağlamın inceleyenlere kolaylık sağlayacağı düşüncesiyle birleşik fiiller ve 
tamlamalar birlikte alınmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Çağatayca, Ali Şir Nevayi, Lisanu’t-Tayr “Kuş Dili”, 
Şeyh San’an Destanı 
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ABSTRACT 

 
ALI SHIR NAVAI’S STORY SHEIKH SAN’AN  
(LANGUAGE EXAMINATION-TEXT-DICTIONARY) 

 

Prepared by EMEL TEKİN 

May, 2016 

This study is related to the Chagatai language analysis. It is named as Ali Shir 
Navai’s Story Sheikh San’an which includes transcription of the story, its Turkish 
translation and language and vocabulary analyses. Also, this study is one of the 
stories in Ali Shir Navai’s Lisanuttayr which is chosen for finding vocabulary 
affluence and analysing the usage of language. Before the section of the language 
analysis, the information about Chagatai language and literature, Navai’s literary 
personality and his works are acquainted. Also Story of Sheikh San’an and it’s 
summary are shared. BnF copy is formed the bases of the study and is tried to 
describe it’s features. This copy is the source of the study we have and it is kept in 
the National Library in France (Bibliotèque Nationale de France, Supplèment Turc.) 
with the number 978. Additionally, this copy which exists in Turkey is compared 
with the published one in Uzbekistan in terms of their verses. The second major title 
of the Language Analysis section is about the story’s writing, phonetic and 
morphological form. In this section, examples are given in the italic writing form like 
in text and example’s translation and verse number is informed. In order to 
apprehend the subject well and contribute to language analysis, the text was 
translated to Turkish. While translating, some words and addings are shown in 
parentheses which is thought to be complementary and reinforcing. In dictionary 
part, all words’ meanings in text and verse numbers are given. Morever, in case it 
can help the people who analyse the convenience between the vocabularies, the verbs 
and phrases are analysed together. 
 

Keywords: Turkic Language, Chagatai, Ali Shir Navai, Lisanu’t-Tayr “The 
Language of the Birds”, Story Sheikh San’an 
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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, yaşadığı 15. yüzyıldan itibaren etkisi ve mirası günümüze kadar ulaşan 
Ali Şir Nevayi’nin Çağatay yazı diliyle kaleme aldığı Şeyh San’an Destanı 
üzerinedir. Destan aslında İranlı şair Feriddüdin Attar (öl. 1220) tarafından 1177 
yılında Farsça yazılmış olan Mantıku’t-Tayr (Kuşların Sohbeti) eserinde 
bulunmaktadır. Nevayi de çok etkilendiği söz konusu eseri Lisanu’t-Tayr (Kuş Dili) 
adıyla serbest ve özgün çeviri yoluyla Çağatayca kaleme almıştır. Burada incelemeye 
tabi tutulan Şeyh San’an Destanı da Lisanu’t-Tayr içinde bulunan hikâyelerden biri 
olmakla beraber müstakil bir hikâye olarak Fransa Millî Kütüphanesinde 
(Bibliotèque Nationale de France) Supplèment Turc. 978 kaydıyla muhafaza 
edilmektedir.  

Ali Şir Nevayi ile Şeyh San’an Destanı ve çalışmanın kaynağını teşkil eden 
BnF nüshasının tavsifi hakkında bilgilerin olduğu Giriş bölümüyle başlayan çalışma, 
genel olarak klasik Çağataycanın karakteristik dil ve yazım özelliklerinin yanı sıra az 
da olsa Oğuzca dil unsurlarının görüldüğü örneklerle birlikte dil incelemesi ile 
devam eder. Ardından metnin Türkiye Türkçesine çevirisi ve sözlüğünün yer aldığı 
çalışmamız bu nüsha üzerine yapılmış ilk çalışma olması ve bütünlüklü bir şekilde 
elden geldiğince incelenmesi bakımından kanaatimizce Çağatay dili ve edebiyatı 
alanındaki araştırmalara bir katkı sağlayacaktır. 

Çalışma boyunca benden yardımlarını esirgemeyen ve bu tezin meydana 
gelmesinde çok mühim katkıları olan, değerli hocam Doç. Dr. Aziz Merhan’a 
minnettarlığımı belirtmek istiyorum. Çalışmamın hazırlanması sürecinde maddi 
destek sağlayan Türk Dil Kurumuna şükranlarımı arz ederim. Ayrıca hayatımın her 
anında yanımda olan, beni hep iyi ve doğru olan yola teşvik eden aileme sonsuz 
teşekkürlerimi sunuyorum.  

 

Emel TEKİN       İSTANBUL, Mayıs 2016 
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KISALTMALAR ve İŞARETLER 

Ar.  : Arapça 

bk.  : bakınız 

BnF  : Bibliotèque Nationale de France 

c.  : cilt 

çev.  : çeviren 

DTCF  : (Ankara Üniversitesi) Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

ETü.  : Eski Türkçe 

Fa.  : Farsça 

Grek.  : Grekçe  

haz.  : hazırlayan 

krş.  : karşılaştırınız 

Mo.  : Moğolca 

s.  : sayı 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

Toh.  : Toharca 

Tü.  : Türkçe 

vb.  : ve benzerleri 

vd.  : ve diğerleri 

Yun.  : Yunanca 

[ ]  : eksik yazıldığı düşünülen, tamamlanan kısımlar 

<  : bir sözcüğün geldiği kök ya da dili gösterir 

>  : dil özelliklerinin gelişimini gösterir 

>>  : sözcüklerin veya eklerin ara döneminin olduğunu gösterir  
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1. GİRİŞ 

1.1. Çağatay Yazı Dili 

Çağatayca veya Çağatay Türkçesi olarak adlandırılan İslamî Orta Asya yazı 

dilinin özellikle Ali Şir Nevayi ile Timurîler devrinde (1405-1506) en parlak 

zamanını yaşadığı bilinmektedir. Dilin sınırlarını çizme konusunda farklı görüşler 

mevcut olmasına rağmen yaygınlık kazanan, Sovyet Türkolog Aleksandr 

Nikolayeviç Samoyloviç’in (1880-1938) görüşü esasında oluşturulan János Eckmann 

(1905-1971) tasnifidir.1 Bu görüşe göre Çağatay yazı dili üç döneme ayrılır: 

1. Klasik öncesi devir 15. yüzyılın başlarından Nevayi’nin ilk eserini verdiği 

1465 yılına kadar olan devir olup başlıca temsilcileri arasında Sekkâkî, Lutfî, Yusuf 

Emîrî, Ataî, Haydar Harezmî, Seyyid Ahmed Mirza, Gedaî, Yakınî ve Ahmedî 

bulunmaktadır. 

2. Klasik devir 1465-1600 yılları arasını kapsayan bir devir olup Baykara-

Nevayi ya da Nevayi devri olarak da bilinmektedir. Asıl Çağatay yazı dilinin olduğu 

bu devrin başta Ali Şir Nevayi olmak üzere Hüseyn-i Baykara, Hâmidî, Şeybanî, 

Ubeydî, Bâbür Şah, Muhammed Salih ve Kâmrân Mirza önemli temsilcileridir. 

3. Klasik sonrası devir 17. yüzyıldan sonraki devir olarak görülmektedir. Hive 

ve Hokand Hanlıkları ile Buhara Emirliği’nin hüküm sürdüğü bu devirde önceki 

devirdeki kadar etkili olmayan yazar ve şairler yetişmiştir. Hive Hanı Ebulgazi 

Bahadır Han devrin önemli temsilcilerinden biridir.  

1.2. Ali Şir Nevayi ve Eserleri  

1441 yılında Herat’ta doğan Ali Şir Nevayi, arkadaşı Timurî hükümdarı Sultan 

Hüseyn-i Baykara’nın Herat’ta tahtta bulunduğu devirde (1470-1506) sarayda 

                                                           
1 Eckmann. Çağatay Dili Hakkında Notlar. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1958, 120-121. 
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kalarak devlet görevlerinde bulunduktan sonra 1501 yılında vefat etmiştir. Asıl 

başarısını Çağatay yazı dilini inşa etmesi ve bu dili Farsça kadar itibarlı bir dil 

seviyesine getirmiş olmasıdır.  

Nevayi, döneminin çok yönlü bir şahsiyeti olarak Arapça ve Farsçaya 

hâkimdir. Daha çocuk denecek yaştayken edebiyat ile gönül bağı kurmuş, örneğin; 

Attar’ın Mantıku’t-Tayr’ını adeta büyülenmişçesine okumuştur. Nevayi’nin Çağatay 

sahasını aşarak Anadolu ve Azerî sahasında da tanınıp, örnek alınmasında etkili olan 

önemli şahsiyetlerden söz etmek gerekirse; bunların başında Molla Câmî (öl. 1492), 

Feridüddin Attar (öl.1220), Husrev-i Dehlevî (öl. 1325), Nizamî (öl. 1214), Hafız-ı 

Şirazî (öl. 1390) gelmektedir.   

Nevayi’nin böylesine bir şiir üstadı olmasında belki de en büyük rol Sultan 

Hüseyn-i Baykara’ya aittir. Yalnızca bir devlet adamı olmayıp aynı zamanda bir şair 

olan Baykara, Herat’ı kültür, sanat ve bilim merkezi haline getirmiş, sanat ve bilim 

ile uğraşanları “Baykara Meclisi” olarak anılan bilimsel, eğlenceli toplantılara davet 

etmiş, sanatı ve sanatçıyı himaye etmiştir. Sultan Baykara, en yakın arkadaşı olan 

Nevayi’yi divan beyi ve nedimi olarak görevlendirmiş, ona büyük saygı ve sevgi 

beslemiştir. Hatta bir fermanla herkesin şaire hürmet etmesini emretmiş böylece 

kendisinden sonra en büyük nüfuz sahibinin Nevayi olmasını sağlamıştır. Nevayi de 

bu sevgi ve himayeyi karşılıksız bırakmayıp, şairler tezkiresinin sekizinci bölümünü 

Hüseyn-i Baykara’ya ayırmış, pek çok eserini Sultan’a sunmuştur. Ancak buradan 

Nevayi’nin Sultan Baykara’yı övüp yaranmak ve caize elde etmek gayesini 

taşımadığını özellikle belirtmek gerekir. Çünkü Nevayi, Sultan Baykara’yı devleti 

koruyacak ve sürdürecek kişi olarak görür ve halk tarafından da bu büyük şahsiyetin 

öneminin fark edilmesini ister. 

Pek çok konu ve türde eser veren Nevayi’nin yirmi dokuz eseri mevcuttur.  

Aşağıda bu eserler üç gruba ayrılarak verilmiştir. 
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1.2.1. Divanları 

Ali Şir Nevayi’nin dördü Türkçe, biri Farsça olmak üzere beş divanı vardır. 

1. Ġarā’ibü’ś-Śıġar: (Çocukluğun Gariplikleri) Çocukluk yıllarında yazdığı şiirlerin 

toplandığı bu divanda, son yıllarında da yazdığı bazı şiirler mevcuttur.2 

2. Nevādirü’ş-Şebāb: (Gençliğin Nâdirlikleri) Gençlik yıllarında yazdığı şiirlerinin 

toplandığı divandır.3 

3. BedāyiǾu’l-Vasaŧ: (Orta Yaşlılığın Güzellikleri) Bu divanda 35-45 yaşları arasında 

yazdığı şiirleri yer almaktadır.4 

4. Fevāyidü’l-Kiber: (Yaşlılığın Faydaları) Hayatının son yıllarına doğru yazdığı 

şiirlerinin toplandığı divandır.5 

5. Farsça Divanı: Fânî mahlasıyla 1496 yılında yazılmıştır. 

1.2.2. Hamsesi 

1. Ĥayretü’l-Ebrār: (Dürüst İnsanların Şaşkınlığı) 1483 yılında yazılan bu eser, 

Nizamî’nin Maħzenü’l-Esrār (Sırların Mahzeni) adlı mesnevisine cevaptır. Din ve 

ahlak konularını ele alır.6 3991 beyittir. 

2. Ferhād u Şįrįn: (Ferhat ile Şirin) 1484 yılında yazılmıştır. Nizamî ve Emîr 

Husrev’in aynı konudaki mesnevilerine naziredir.7 5679 beyittir. 

3. Leylį vü Mecnūn: (Leyla ile Mecnun) Tahminen 1484 yılında tamamlanmıştır. 

Nizamî ve Emîr Husrev’in mesnevilerine cevaptır.8 3622 beyittir. 

4. SebǾa-yi Seyyār: (Yedi Gezegen) 1484 yılında tamamlanmıştır. Nizamî’nin Heft 

Peyker’i ile Emîr Husrev’in Heşt Bėhişt mesnevilerine naziredir. 5009 beyittir.9 

                                                           
2 Nevâyî, Ġarā’ibü’ś-Śıġar: Günay Kut, Ġarā’ibü’ś-Śıġar İnceleme-Karşılaştırmalı Metin (Ankara: 
TDK,  2003). 
3 Nevâyî, Nevādirü’ş-Şebāb: M. Metin Karaörs, ǾAlî Şîr Nevâyî Nevādirü’ş-Şebāb (Ankara: TDK, 
2006). 
4 Nevâyî, BedāyiǾu’l-Vasaŧ: Kaya Türkay BedāyiǾu’l-Vasaŧ Üçinçi Dįvān (Ankara: TDK, 2002). 
5 Nevâyî, Fevāyidü’l-Kiber: Önal Kaya, Fevāyidü’l-Kiber (Ankara: TDK, 1996). 
6 Nevâyî, Ĥayretü’l-Ebrār: Muhammed Sabir, Hayretü’l-Ebrâr İnceleme-Metin-İndeks (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1961). 
7 Nevâyî, Ferhād u Şįrįn: Gönül Alpay, Ferhad u Şirin İnceleme-Metin (Ankara: TDK, 1994).  
8 Nevâyî, Mecnūn u Leylį: Ülkü Çelik, Leylį vü Mecnūn (Ankara: TDK, 1996). 
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5. Sedd-i İskenderį: (İskender Seddi) 1485 yılında yazılmıştır. Nizamî’nin İskender-

nāme’si ile Emîr Husrev’in Ayįne-yi İskenderį isimli mesnevilerine naziredir.10 7214 

beyittir. 

1.2.3. Diğer Eserleri 

1. Çihil Ĥadįs: (Kırk Hadis) Cāmî’nin ErbaǾįn Ĥadįs’in tercümesidir. 1481 yılında 

yazılmıştır. 

2. Vaķfiyye: Nevayi, vakfetmiş olduğu hayrat için önce bir Farsça Vaķfiyye yazmış, 

daha sonra bunu Türkçe olarak kısaltmıştır. 1481 yılında yazılmıştır. 

3. Nažmu’l-Cevāhir: Hz. Ali’nin (599-661), Nesrü’l-leālį (İnci Saçıcı) adı altında 

toplanmış olan sözlerinin, rübailer halinde çevirisidir. Hüseyn-i Baykara’nın 

Nevayi’yi öven risalesi üzerine yazılmıştır. 1485 yılında yazılmıştır.11 

4. Tārįħ-i Enbiyā ve Ĥükemā: (Peygamberler ve Âlimler Tarihi) Hz. Âdem’den 

başlayıp Hz. Muhammed’e kadar gelip geçen peygamberlerle, belli başlı âlimleri ve 

onların çağındaki başlıca olayları içermektedir. 1482 yılından sonra yazılmıştır.12 

5. Tārįħ-i Mülūk-i ǾAcem: (Acem Hükümdarları Tarihi) İran’ın efsaneleşmiş eski 

tarihi, dört tabakaya ayrılan hükümdarlarının hayatlarını sırasıyla içermektedir. 1485 

yılından sonra kaleme alınmıştır.13 

6. Ĥālāt-ı Seyyid Ĥasan Erdeşir: (Seyyid Hasan Erdeşir’in Halleri) Nevayi bu 

eserinde yakın dostu Seyyid Hasan Erdeşir’den övgüyle söz eder. Hatırat tarzında 

kaleme alınmış bir eserdir.14 

                                                                                                                                                                     
9 Nevâyî, SebǾa-yi Seyyār: Güzin Tural. SebǾa-yi Seyyār Giriş-Metin (Ankara: TDK, 2015). Aziz 
Merhan. SebǾa-yi Seyyār. Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi cilt CIX, sayı: 765, Eylül 2015. 
10 Nevâyî, Sedd-i İskenderį: Hatice Tören, Sedd-i İskenderî İnceleme-Metin (Ankara: TDK, 2001). 
11 Nevâyî, Nažmu’l-Cevāhir: Vahit Türk, Nazmü’l-Cevâhir (Hz. Ali’nin Hikmetleri) (İstanbul: Türk 
Dünyası Araştırmaları Vakfı, 2006).  
12 Nevâyî,  Münşe’āt: Deniz Abik, ǾAlį Şįr Nevāyį’nin Risāleleri Tārįħ-i Enbiyā ve Ĥukemā, Tārįħ-i 
Mülūk-i ǾAcem, Münşe’āt Metin-Gramatikal İndeks-Sözlük (Ankara Üniversitesi, DTCF, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1993). 
13 Nevâyî, Tevārįħ-i Mülūk: Deniz Abik, ǾAlį Şįr Nevāyį’nin Risāleleri Tārįħ-i Enbiyā ve Ĥukemā, 
Tārįħ-i Mülūk-i ǾAcem, Münşe’āt Metin-Gramatikal İndeks-Sözlük (Ankara: Ankata Üniversitesi, 
DTCF, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1993). 
14 Nevâyî, Ĥālāt-ı Seyyid Ĥasan Bėg: Kemal Eraslan,  Nevâyî’nin Hâlât-ı Seyyid Hasan Big Risâlesi  
(İstanbul: Türkiyat Mecmuası, cilt 16, 1971) 89-110.  
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7. Mecālisü’n-Nefāyis: (Kıymetli Meclisler) Türkçe yazılan ilk şairler tezkiresidir. 

Cāmį’nin Bahāristān ve Devletşāh’ın (1431-1495) Tezkiretü’ş-ŞuǾārā (Şairler 

Tezkiresi) isimli eserlerinden sonra, çevresindeki şairleri de içine alan bu eseri 

kaleme almıştır. 1494 yılında yazılmıştır.15  

8. Zübdetü’t-Tevārih: Kaynaklara göre Tārįħ-i Enbiyā ve Ĥükemā ile Tārįħ-i Mülūk-

i ǾAcem adlı eserlerinin birleşmiş şeklidir. 

9. Risāle-yi MuǾammā: Farsça olarak yazılan bu eser, Cāmį’ye ithaf edilmiştir. 1492 

yılından önce kaleme alınmıştır. 

10. Ħamsetü’l-Müteĥayyirįn: (Beş Gezegen) Nevayi’nin dostu ve üstadı Cāmį’nin 

ölümünden (öl.1492) sonra, Cāmį’yi anlatmak için kaleme aldığı eseridir.16 

11. Mįzānu’l-Evzān: (Vezinlerin Terazisi) Aruz hakkında kaleme alınmış bir eser 

olup 1492 yılından sonra yazılmıştır.17 

12. Ĥālāt-ı Pehlevān Muĥammed: (Pehlivan Muhammed’in Halleri) Nevayi’nin 

sevdiği dostu Pehlevān Muhammed’in ölümünden sonra yazdığı hatırattır. Eser 

1494/1495 yıllarından sonra yazılmıştır.18 

13. Nesāyimü’l-Maĥabbe min Şemāyimi’l-Fütüvve: (Cömertlik Aromalarından Aşk 

Esintileri) Cāmį’nin Nefaĥātü’l-Üns min Ĥażarāti’l-Ķuds adlı Farsça sofiler 

tezkiresinin Türkçeye çevirisidir. Eser 1496 yılında yazılmıştır.19 

14. Lisānu’ŧ-Ŧayr: (Kuşların Dili) Feridüddin Attar’ın Manŧıķu’ŧ-Ŧayr adlı eserinin 

bazı değişiklik ve ilaveler yaptığı bir çevirisidir. 1499 yılında kaleme alınmıştır.20  

                                                           
15 Nevâyî, Mecālisü’n-Nefāyis: Kemal Eraslan, Mecâlisü’n-Nefâyis I (Giriş ve Metin), II (Çeviri ve 
Notlar) Ankara: TDK, 2001. 
16 Nevâyî, Ħamsetü’l-Müteĥayyirįn: Deniz Abik, ǾAlį Şįr Nevāyį Ħamsetü’l-Müteĥayyirįn Metin-
Çeviri-Açıklamalar-Dizin ( Ankara: 2006). 
17 Nevâyî, Mįzānu’l-Evzān: Kemal Eraslan, Mîzânu’l-Evzân (Vezinlerin Terazisi) (Ankara: TDK, 
1993). 
18 Nevâyî, Ĥālāt-ı Pehlevān Muĥammed: Kemal Eraslan Alî Şîr Nevâyî’nin Hâlât-ı Pehlevan 
Muhammed Risâlesi (İstanbul: Türkiyat Mecmuası cilt 19, 1980) 99-164. sayfalar. 
19 Nevâyî, Nesāyimü’l-Maĥabbe min Şemāyimi’l-Fütüvve: Kemal Eraslan, Nesâyimü’l- Mahabbe min 
Şemâyimi’l- Fütüvve (İstanbul:  İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları numara 2654. 
1979). 
20 Nevâyî, Liśānu’ŧ-Ŧayr: Mustafa Canpolat Lisānu’ŧ-Ŧayr  (Ankara: TDK, 1995). 
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15. Muĥakemetü’l-Luġateyn: (İki Dilin Muhakemesi) Türkçenin de Farsça kadar 

değerli olduğunu göstermek üzere 1499 yılında yazdığı eseridir.21 

16. Sirācu’l-Müslimįn: (Müslümanların Kandili) Nevayi’nin İslam dininin inanç ve 

uygulama yönlerini 1500 yılında manzum olarak kaleme aldığı eseridir.22 

17. Maĥbūbu’l-Ķulūb: (Kalplerin Sevgilisi) Ahlaka dair mensur-manzum bir eserdir. 

1500 yılında yazılmıştır.23 

18. Münācāt: Mensur olarak kaleme alınmış bir “yakarış”tır.24 

19. Münşe’āt: Mektuplarından oluşur.25 

1.3. Şeyh San’an Destanı  

İran edebiyatının ünlü mutasavvıf şairi Feriddüdin Attar (öl.1220) Mantıku’t-

Tayr (Kuşların Sohbeti) adlı mesnevisinde kuşların kendi iç dünyalarına 

gerçekleştirdiği yolculuğu işler. Feridüddin Attar’ın, bu yolculuğu anlatırken 

yararlandığı hikâyelerden biri de çalışmamızın konusu olan Şeyh San’an destanıdır. 

Destan, Feridüddin Attar’ın Mantıku’t-Tayr’ına26 nazire olan 14. yüzyılda Eski 

Anadolu Türkçesiyle yazılan Gülşehri’nin Mantık’ut-Tayr’ı27 ile 15. yüzyıl Çağatay 

dilinin önemli şairi Ali Şir Nevayi’nin Lisanu’t-Tayr’ında28 da işlenmiştir. Ayrıca 

müstakil olarak Eski Anadolu Türkçesine çevrilmiştir.29 

                                                           
21 Nevâyî, Muĥakimetü’l-Luġateyn: Sema Barutçu Özönder,  Muĥakemetü’l-Luġateyn (Ankara: TDK, 
1996). 
22 Nevâyî, Sirācu’l-Müslimįn: Tanju Oral Seyhan, Sirācü’l-Müslimįn 1 (Giriş-Karşılaştırmalı Metin) 
(Ankara: Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 2. cilt, 4. sayı, 2005) 88-120. sayfalar. 
23 Nevâyî, Maĥbūbu’l-Ķulūb: Güzin Çöktü, Maĥbūbu’l-Ķulūb (Ankara:1985); Zuhal Kargı Ölmez, 
Maĥbūbu’l-Ķulūb (İnceleme-Metin-Sözlük) (Ankara: Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1993). 
24 Nevâyî, Münācāt-nāme: Vahit Türk, Ali Şir Nevai’nin Münacatı, İzmir: Ege Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (Üzbek Bayçura Özel Sayısı), 10. cilt,  2001, 
367-392. sayfalar. 
25 Nevâyî, Münşe’āt: Deniz Abik, ǾAlį Şįr Nevāyį’nin Risāleleri Tārįħ-i Enbiyā ve Ĥukemā, Tārįħ-i 
Mülūk-i ǾAcem, Münşe’āt Metin-Gramatikal İndeks-Sözlük (Ankara: Ankara Üniversitesi, DTCF, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1993). 
26 Farįduddįn ‘Attār. Mantıku’t-Tayr. (yayımlayan Muhammed Cevad Meşkur). Tehran. 1341 (1962). 
27 Levend 1957, 22-51. 
28 Nevâyi, Lisânü’t-Tayr  (haz. Mustafa Canpolat) Ankara: TDK, 1995. 
29 Aziz Merhan, Şeyh Abdurrezzak (Şeyh San’an) Destanının Eski Anadolu Türkçesindeki İlk Çevirisi 
(Mi?) Türkiyat Mecmuası, c. 22, İstanbul: 2012, 123-154. 
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Metin bir güzelin aşkı uğruna dininden vazgeçip Hristiyan olan Şeyh San’an’ın 

hikâyesini konu alır. Metnin konusunu kısaca özetlemek gerekirse şöyledir: Halka 

doğru yolu gösterecek kadar din bilgisi geniş, 450 müride sahip, itibar sahibi Şeyh; 

rüyasında üst üste bir kilise içinde ağladığını ve put önünde secde ettiğini görür. 

Rüyanın aslını öğrenmek için müritleriyle birlikte Rum (Anadolu) diyarına gider. 

Orada, insanı mumun etrafında bir kelebek durumuna getirecek güzellikteki 

Hristiyan kıza âşık olur. Şeyh; yüzünün güzelliğinden huri ve perileri, ışığından ise 

Doğu’nun güneşini inciten güzele aşkını itiraf eder. Hristiyan güzel Şeyhe aşkın 

iyilik bilme nişânesi olarak dört işe razı olmasını söyler. Bu dört şart Kur’ân’ı 

yakmak, putperest olmak, şarap içmek ve zünnar (keşiş kuşağı) bağlamaktır. Bununla 

birlikte ceza olarak da verilen iki iş vardır. Bunlar ise bir yıl boyunca gündüzleri 

domuz çobanlığı yapmak, geceleri ise ateşgahın bekçisi olmaktır. Aşkı uğruna 

maddî-manevî her şeyden vazgeçen Şeyh, kızın tüm isteklerini harfiyen yerine 

getirir. Bu sırada müritleri Şeyhin düştüğü durumdan utanıp Şeyhi terk eder ve 

Kâbe’ye geri dönerler. Şeyhin Rum diyarına gittiği esnada Kâbe’de olmadığı için 

Şeyhe eşlik edemeyen bir müridi olayı öğrenince geri dönenleri Şeyhlerinin peşini 

bırakmamaları hususunda ikna eder ve hep birlikte müritler tekrar Rum diyarına 

giderler. Şeyhlerinin kurtuluşu için Allah’a niyaz eden müritlerin duası kabul olur. 

Şeyh girdiği yanlış yoldan döner. Müritleriyle birlikte Rum diyarını terk edip 

Kâbe’ye doğru yol alır. Bu sırada kız da bir rüya görür. Rüyasında Hz. İsa’dan haber 

gelir ve Hristiyan güzel Şeyhin ayağının izi olmak isteyerek uyanır. Bunun üzerine 

kız Şeyhin peşine düşer. Şeyh de kızın kendisini aradığını hisseder hissetmez geri 

döner. Yolda karşılaşırlar. Bitkin düşen kız, ruhunu Şeyhin kucağında teslim eder. 

Şeyh, Tanrı’ya geçmişte yaşadıklarını arz edererk af diler ve kader Şeyhi sevgilisine 

kavuşturur. 

1.4. BnF Nüshasının Tavsifi ve Özgünlüğü 

Şeyh San’an Destanı metni, bir mecmuanın içerisinde müstakil olarak yer 

almaktadır. Bu mecmua, Fransa Millî Kütüphanesinde (Bibliotèque Nationale de 

France) Supplèment Turc. 978 numarayla muhafaza edilmektedir. Mecmuanın 1b-24a 
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sayfalarında 24 yaprakta Şeyh San’an Destanı ile 25b-52b sayfalarında 27 yapraklık 

Gülşenü’l-Esrâr30 (Sırlar Bahçesi) eserinden bir kısım yer almaktadır. 16. yüzyılın 

ikinci yarısından sonra istinsah edilen bu destanın müstensihi hakkında herhangi bir 

kayıt bulunmamaktadır. Mecmua metinleri siyah mürekkeple nestalik yazıyla 

yazılmış olup sayfalar ortadan bölünmüş bir cetvelle çizilmiştir. Çerçevesi altın 

renkli ve ikinci çerçeve mavi cetvelle çizilmiştir. İlk (1b) ve son (24a) sayfalarda 8er 

satır, diğer sayfalarda ise 12şer satır bulunmaktadır. Üç sayfada (4a, 14a, 22b) ise 

hikâyenin akışına uygun olarak çizilmiş üç adet minyatür ile birlikte birer beyit (57, 

286, 479) mevcuttur. Eser mesnevi nazım biçimiyle yazılmış olup 511 beyitten 

oluşmaktadır. Aruzun remel (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) kalıbıyla yazılmıştır. 

Sayfaların sol alt kısmında rabıta kaydı vardır. Yapraklar bugün kullandığımız 

rakamlarla numaralandırılmıştır ve sayfanın sol üst köşesinde yer almaktadır. Ali Şir 

Nevayi’ye ait olduğu gerek Lisanu’t-Tayr’daki hikâye ile karşılaştırmamız gerekse 

505. beyitte şairin adının geçmesinden anlaşılmaktadır: 

kėl Nevāyį sözni ĥālā ħatm ķıl  

Ǿışķ ara ıžhār-ı daǾvį ķılmaġıl 

 “Gel Nevayi! Sözü şimdi sona erdir ve aşk içinde davanı açığa çıkarma!” 

Anadolu Türkçesine ilk kez Gülşehri (öl. 1317’den sonra) tarafından 1317 

yılında Mantıku’t-Tayr adıyla,31 İslamî Orta Asya Türkçesine (Çağatayca) de ilk kez 

Ali Şir Nevayi (1441-1501) tarafından 1499 yılında Lisânu’t-Tayr adıyla32 

çevrilmiştir. Bu ilk çeviriler dışında Feridüddin Attar’ın Mantıku’t-Tayr’ının 

etkisiyle Türkçe birçok eser kaleme alınmıştır.33 

                                                           
30 Gülşenü’l-Esrâr adlı eser, 14. yüzyılın sonu ile 15. yüzyılın başında yaşamış olan Türkîgûy (Türkçe 
konuşan) şairlerden Haydar Harezmî tarafından kaleme alınmıştır. Gülşenü’l-Esrâr, 12. yüzyıl şairi 
Nizamî’nin Mahzenü’l-Esrâr (Sırların Mahzeni) adlı eserine nazire olarak Çağatayca yazılmıştır.    
31 Eser üzerine biri yurt içinde (Müjgan Cunbur, Gülşehrî ve Mantıku’t-Tayr’ı, Ankara: A.Ü. DTCF, 
yayımlanmamış doktora tezi, 1952) diğeri yurtdışında (Aziz Merhan, Die ‘Vogelgespräche’ Gülşehrįs 
und die Anfänge der türkischen Literatur, Göttingen: 2003) olmak üzere iki doktora çalışması 
yapılmıştır. 
32 Eser üzerine Türkiye’de bir adet (Mustafa Canpolat, Lisânü’t-Tayr, Ankara: TDK, 1995)  metin 
yayını bulunmaktadır. 
33 Belli başlı çalışmalar hakkında derli toplu bilgi için bk. Muhittin Turan, Şem’î Şerh-i Mantıku’t-
Tayr, İstanbul:  2015, 31-36. 
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Attar’da 410 beyitten oluşan Şeyh San’an Destanı mesnevideki ana çerçeve 

içine alınmış hikâyelerden biri olup Gülşehrî’de 429 beyitte, Ali Şir Nevayi’de 515 

beyitte, müstakil olarak Ahmedî’de 254 beyitte işlenmiştir.  

Metnimiz içerik bakımından ana hatlarıyla Attar’ın Mantıku’t-Tayrı ile 

örtüşmekle birlikte daha ayrıntılıdır. 511 olan beyit sayısı bakımından (491. ile 493. 

beyitler aynı olduğundan 510 beyit) Attar’ınkinden 100 beyit fazla olup Nevayi’nin 

Lisanu’t-Tayr’ı ile birkaç beyit eksikle örtüşmektedir. Metnimizde eksik olan 

beyitler ve bulunması gerekli beyit aralığı aşağıdaki tabloda belirtilmiştir. 

Karşılaştırma için kullanılan nüshalar şunlardır: Canpolat Nüshası (Canpolat, 1995, 

bölüm LXXIX, 1053-1567. beyitler) ve Özbekistan Nüshası (Alişer Navoiy, 1996, 

bölüm LXXIX 103-148. sayfalar). 

Tablo 1: Eksik Beyitler ve Bulunması Gereken Beyit Aralıkları 

87-88. 

beyitler 

tüşti cān-ı pāk-fercāmıġa Ǿışķ 

kirdi ķan dėg yėtti ėndāmıġa Ǿışķ 

 

“Sonu temiz (olan) hayatına aşk girdi. Aşk, 

(adeta) kan gibi vücuduna ulaştı.” 

 

Canpolat 1140. beyit 

Özbekistan s. 111, 2. beyit 

122-123. 

beyitler  

yüz ķanı sürterge ol dergāhġa 

ķul tażarruǾ eylegen dėg şāhġa 

 

“Kulun şaha yalvardığı gibi, o dergâha 

sürmek için yüz nerede?” 

 

Canpolat 1176. beyit 

Özbekistan s. 114, 4. beyit 

127-128. 

beyitler  

bir nefes urġunça barı cān ķanı 

kim köŋül dėg hem tapa alman anı 

 

“Bir nefes alıncaya kadar bütün canı 

nerede? Çünkü onu da gönül gibi 

bulamıyorum.” 

 

 

Canpolat 1182. beyit 

Özbekistan s. 114, 10. beyit 

148. 

beytin 

ikinci 

dizesi 

farklı  

biri dėp kim ġusl-i pāk eylep köŋül 

fāriġ ėt ġamdın ki budur toġrı yol 

yerine 

biri dėp kim ġusl-i pāk eylep köŋül 

ġusl ėtib rüsvāsıdın zār bol 

 

“Biri, gusül gönlü temizler; gamdan elini 

 

 

 

Canpolat 1203. beyit 

Özbekistan s. 116, 8. beyit 
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çek çünkü doğru yol budur, demiş.” 

318-319. 

beyitler  

kündüz özni tutmaġay-sın nā-tüvān 

kim toŋuz kütmekke bolġay-sın revān 

 

“Gündüz kendini güçsüzleştirmeyesin ki 

domuz çobanlığıyla meşgul olasın!” 

 

Canpolat 1374. beyit 

Özbekistan s. 131, 9. beyit 

375-376. 

beyitler 

 

özni eŧrāfıġa salġay ėrdiler 

ħaśmı birle ki tutuşķaylar ėdi 

 

“Kendini etrafa salacaklardı, düşmanı ile 

(mücadeleye) tutuşacaklardı.” 

Canpolat 1431. beytin 

ikinci dizesi ile 1432. 

beytin ilk dizesi 

Özbekistan s. 136, 9. beytin 

son dizesi ile 10. beytin ilk 

dizesi 

Bunlar dışında elimizdeki nüshada 157. ve 158. beyitlerdeki dizelerin uyak 

uyumsuzluğu olması bunların yerlerinin değiştirildiğini göstermektedir. Diğer 

nüshalarda bu karışıklık yoktur. 

Yaptığımız karşılaştırmada özellikle söz varlığı bakımından farklılıklar 

görülmektedir. Bunlardan önemli kısmı aşağıdaki tabloda sunulmuştur: 

Tablo 2: Nüshalar Arasındaki Söz Varlığı Farklılıkları 

Bizdeki Nüsha Canpolat Nüshası Özbekistan Nüshası 

[Kiril alfabesi yazı çevrimine 

tarafımızdan uyarlandı] 

15. beyit eylese taĥķįķ 

“araştırma” 

eylese maǾlūm (1067. 

beyit) 

eylese maǾlūm (s. 104, 8. 

beyit) 

16. beyit küfr “küfür”  deyr (1068. beyit)  deyr (s. 104, 9. beyit) 

19. beyit bat “hemen”  batraķ (1071. beyit) batraķ (s. 105, 1. beyit) 

19. beyit yėtmek 

“ulaşmak”  

kitmek (1071. beyit) kėtmek (s. 105, 1. beyit) 

30. beyit artuķ “fazla”  köprek (1083. beyit) köprek (s. 106, 1. beyit) 

31. beyit miĥnet “eziyet”  şiddet (1084. beyit) şiddet (s. 106, 2. beyit) 

33. beyit mer’į boldı 

“göründü”  

mer’į oldı (1085. 

beyit) 

mer’į oldı (s. 106, 4. beyit) 

40. beyit küngür üzre 

“kubbenin 

üzeri”  

küngüride (1092. 

beyit) 

küngüride (s. 106, 11. beyit) 

49. beyit Baķar ĥāżır (1101. beyit) ĥāżır (s. 107, 8. beyit) 

62. beyit özi “kendisi”  özi (1114. beyit) közi (s.108, 10. beyit) 
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72. beyit ķatına 

“huzuruna”  

śanǾat (1124. beyit) śanǾat  (s. 109, 9. beyit) 

77. beyit baġlab 

“bağlayıp”  

eylep (1129. beyit) eyleb (s. 110, 2. beyit) 

78. beyit her  yir (1130. beyit) yėr (s. 110, 3. beyit) 

88. beyit bį-ĥāl oldı 

“halsiz oldu”  

bį-ĥāl irdi (1141. 

beyit) 

bį-ĥāl ėrdi (s. 111, 3. beyit) 

89. beyit baş ķuyı salıb 

“başı öne 

eğmek”  

baş ķoyı eylep (1142. 

beyit) 

baş ķuyı eyleb (s. 111, 4. 

beyit) 

96. beyit eşkin 

“gözyaşını”  

işigin (1149. beyit) eşkin (s. 111, 11. beyit) 

100. 

beyit 

şįvendin 

“feryadından”  

mātemdin (1153. 

beyit) 

mātemdin (s. 112, 4. beyit)  

102. 

beyit 

küydürüb 

“yakıp”  

kiydürüb (1154. 

beyit) 

kiydürüb (s. 112, 5. beyit) 

104. 

beyit 

ört “ateş” ot (1157. beyit) ot (s. 112, 8. beyit) 

130. 

beyit 

yėtti “ulaştı” nitti (1185. beyit) nėtti (s. 115, 2. beyit) 

130. 

beyit 

ėnse ėrdi 

“inseydi”  

itse irdi (1185. beyit) yėtse ėrdi (s. 115, 2. beyit) 

142. 

beyit 

mundın 

“bundan”  

andın (1197. beyit) andın (s. 116, 2. beyit) 

143. 

beyit 

ħāśiyet ėrür 

“güçlüdür”  

ħāśiyet birür (1198. 

beyit) 

ħāśiyet bėrür (s. 116, 3. 

beyit) 

175. 

beyit 

mundaķ “böyle”  beyle (1230. beyit) mundaķ (s. 119, 1. beyit) 

183. 

beyit 

įźā ėtib “eziyet 

etmiş”   

įźā ķılıp (1238. beyit) įźā ķılıb (s. 119, 9. beyit) 

183. 

beyit 

ħalķ “halk” il (1238. beyit) ėl (s. 119, 9. beyit) 

248. 

beyit 

cismim 

“bedenim”  

köŋlüm (1303. beyit) köŋlüm (s. 125, 6. beyit) 

252. 

beyit 

bolsa “olsa” olsa (1307. beyit) olsa (s. 125. 10. beyit) 

266. 

beyit 

iǾtibār “itibar”  iħtiyār (1321. beyit) iħtiyār (s. 127, 2. beyit) 

267. bolur buyur (1322. beyit) bolur (s. 127, 3. beyit) 
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beyit 

267. 

beyit 

başımġa 

“başıma”  

boynumġa (1322. 

beyit) 

boynumġa (s. 127, 3. beyit) 

270. 

beyit 

yüzde  törde (1325. beyit) törde (s. 127, 6. beyit) 

275. 

beyit 

çėkti tartıp (1330. beyit) tartıb (s. 127, 11. beyit) 

288. 

beyit 

Ǿayān boldı 

“belli oldu”  

tamām boldı (1343. 

beyit) 

Ǿayān boldı (s. 129, 1. beyit) 

301. 

beyit 

o yaş Fereng “o 

genç 

Hristiyanlar”  

eŧfāl-i Fireng (1356. 

beyit) 

eŧfāl-i Fereng (s. 130, 3. 

beyit) 

303. 

beyit 

maǾlūm olurdı 

“bilinirdi”  

maǾlūm olur irdi 

(1358. beyit) 

maǾlūm olur ėrdi (s. 130, 5. 

beyit) 

310. 

beyit 

tėgürmediŋ 

“ulaştırmadın”  

yitkürmedim (1365. 

beyit) 

yėtkürmedim (s. 130, 12. 

beyit) 

324. 

beyit 

biĥil eyley 

“bağışlayarak”.  

baĥil ķıldım (1380. 

beyit) 

baĥil ķıldım (s. 132, 4. beyit) 

339. 

beyit 

küfr ehli 

“kâfirler” 

küfr iliniŋ (1395. 

beyit) 

küfr ėliniŋ (s. 133, 8. beyit) 

354. 

beyit 

himmet “ihsan”  ĥikmet (1410. beyit) himmet (s. 134, 11. beyit) 

367. 

beyit 

Ǿāfiyet vaķtı 

“sağlık zamanı”  

Ǿāķıbet lafžı (1423. 

beyit) 

Ǿāfiyet vaķtı (s. 136, 2. beyit) 

408. 

beyit 

yüz elŧāf ile 

“sayısız lütuflar 

ile”  

miŋ luŧf ile (1465. 

beyit) 

miŋ luŧf ile (s. 139, 10. beyit) 

412. 

beyit 

faķr deştide 

“fenâfillâha 

erişme bozkırı”  

seyr deştide (1469. 

beyit) 

seyr deştide (s. 140, 2. beyit) 

420. 

beyit 

maġzıġa 

“dimağına”  

köŋlige (1477. beyit) köŋliġa (s. 140, 10. beyit) 

428. 

beyit 

ħılǾat küffārnı 

“kâfirlerin 

kaftanı” 

kisvet-i küffārnı 

(1485. beyit) 

kisvet-i küffārnı (s. 141, 7. 

beyit) 

482. 

beyit 

źevķ-i İslāmını  

“İslamiyeti 

kabul etme 

isteği”  

şevķ-ı İslāmını (1539. 

beyit) 

şevķ-ı İslāmını (s. 146, 4. 

beyit) 

 



13 

 

2. DİL İNCELEMESİ 

2.1. Yazım Özellikleri 

 Metinde dikkat çekici belli başlı yazım özellikleri şunlardır: /b/ sesi genellikle 

/p/ şeklinde yazılmıştır. Bazı kelimelerde harflerin noktaları hiç gösterilmemiş, 

bazılarında ise eksik gösterilmiştir. Metinde kapalı e (ė) sesinin gösterimi için elif-ye, 

ye, az da olsa elif kullanılmış bazen de herhangi bir işaret kullanılmamıştır. Özellikle 

/b/, /ç/, /t/, /y/ harflerinden sonra gelen kapalı e (ė) sesini göstermek için genellikle 

herhangi bir harf kullanılmamıştır. Bu durum için bu harflerin noktalarının ortak 

kullanılıp yazımda tasarrufa gidildiği düşünülebilir. Bunun haricinde bazen aynı 

kelimenin farklı harfler ile yazıldığı görülmektedir. Metnimizde bu durumun bazı 

örnekleri şunlardır: āgāhlıġ (24. beyit) ~ āgāhlıķ (425. beyit) “habedarlık”, artuġraķ 

(340. beyit) ~ artuķ (30, 504. beyit) “çok, fazla”, ayaġ (211, 294. beyit) ~ ayaķ (78. 

beyit) “ayak” , ħūk-bānlıġ (257. beyit) ~ ħūk-bānlıķ (319. beyit) “domuz çobanlığı”, 

mįzbānlıġnıŋ (448. beyit) ~ mįzbānlıķ (449. beyit) “ev sahipliği”, tofraġlar (123. 

beyit) ~ tofraķ (85, 93, 154, 193, 463, 464. beyit) “toprak” gibi. Yazıda belli 

olmamasına rağmen ince ünlülü kelimelerde bu karışıklığın -k ~ -g için de geçerli 

olduğu düşünülebilir. 

2.2. Ses Bilgisi Özellikleri 

Metinde dikkat çekici belli başlı ses bilgisi özellikleri aşağıda ele alınmıştır. 

2.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Metnimizde kalınlık-incelik (büyük ünlü) uyumuna yer yer uyulmakla birlikte 

kimi yerlerde aykırılıklar görülmektedir. Çağataycada özellikle Arapça ve Farsçadan 

alıntılanan ince ünlülü kelime tabanlarına kalın ünlülü ekler gelerek kalınlık-incelik 

uyumu sıklıkla bozulmaktadır. Metnimizde de bu durumun örnekleri mevcuttur. 

Uyuma aykırı bu örnekler şunlardır:  

Yönelme hal ekli biçimler: āyįni+ġa “töresine” (450), Ǿazmi+ġa “ulaşmaya” 

(348), bādiye+ġa “çöle” (443), bendi+ġa “bağına” (221), but-ħāne+ġa “puthaneye” 
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(296), cismi+ġa “bedenine” (87), daǾvį+ġa “davaya” (314), defǾi+ġa “savmaya” 

(144),  deyri+ġa “mabede” (198, 327), deyriŋ+ġa “mabedine” (447), dįni+ġa 

“dinine” (450), dįvāne+ġa “divaneye” (266), ehli+ġa “ehline” (46, 59, 98, 101, 178, 

196, 397), Ĥarem+ġa “Mescid-i Haram’a (Kâbe’ye)” (449), himmetiŋ+ġa “ihsanına” 

(409), Ħudāvendi+ġa “Tanrı’ya” (421), ikrāh+ġa “nefrete” (318), itmāmı+ġa 

“tamamlamaya” (315), KaǾbe+ġa “Kâbe’ye” (323, 508, 510), kāfir+ġa “kâfire” 

(184), ķātil+ġa “kâtile” (498), kişver+ġa “memlekete, ülkeye” (19, 32), maǾnįsi+ġa 

“manasına” (137), mātemi+ġa “matemine” (275, 375), mey+ġa “şaraba” (313), 

milleti+ġa “topluluk” (179), nāzenįn+ġa “nazlı sevgiliye” (463), Ǿözri+ġa  “özre” 

(154), reh-rev+ġa “yolcuya” (422),  sāķį+ġa “sâkiye” (281), śoĥbeti+ġa “sohbetine” 

(332), śūret+ġa “yüze” (55), tüzniŋ+ġa “düzgünlüğüne” (409), üftādeler+ġa 

“biçarelere” (406), ümįdiŋ+ġa “ümidinde” (408), vaǾde+ġa “verilen söze” (308), 

vādįsi+ġa “toprağına” (441), żamįriŋ+ġa “gönlüne” (407); Ǿālem+ķa “âleme” (195), 

ehli+ķa “ehline” (46), žulmet+ķa “karanlığa” (341). 

Yapım eki +lıġ, +lıķ ile oluşturulmuş biçimler: āfet+lıġ “belalı” (61), bį-

edeb+lıġ+lar “edepsizler” (479), ħarįf+lıġ “sonbahar” (235), śūret+lıġ “suretli, 

görünüşlü” (54), tįre+lıġ “karanlık” (176), yek-cihet+lıġ “fikir birliği” (434); 

Ǿāciz+lıķ “acizlik” (458), cebįn+lıķ “alınlı” (54), derd+lıķ “dertli” (380), ferzāne+lıķ 

“bilgelik” (377), merdāne+lıķ “mertlik” (377), mest+lıķ “sarhoşluk” (16), nā-

merd+lıķ “namertlik” (380), uǾūbe+lıķ “şaşılacak” (488). 

Bazı kelimelerin okunuşunda telaffuzla ilgili bir tercih olabilir. Dolayısıyla, 

telaffuza göre okunduğunda kalınlık-incelik uyumuna aykırılık durumu ortadan 

kalkar. Örnek; žulmetķa ~ žulmatķa, śoĥbetiġa ~ śoĥbatıġa gibi. 

2.2.2. Yuvarlaklaşma ve Düzleşme Aykırılıkları 

Metinde yuvarlaklaşma ve düzleşme uyumu tam değildir. Bu durum aşağıda 

metinden örnekler verilerek ele alınmıştır.  

2.2.2.1. Yuvarlaklaşma  

Kelimenin aslında görülen yuvarlaklaşma örnekleri şunlardır: asru (< aşur-u) 

“çok, oldukça” (162, 481, 490), ķayġu (< ķadġu) “kaygı” (415), öksük (< eksü-) 
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“eksik” (504), savur- “savurmak” (123, 133), uluş- (< ulış-) “uluşmak” (375), üy 

“ev” (85, 124), yalġuz (< yalıŋ+uz) “yalnız” (343, 462), yaru- “parlamak” (9, 337), 

yaruġluķ “parlaklık” (176), yaruķ “parlak” (38, 175), yarut- “parlatmak” (112), 

yaşurun “gizlice” (187), yavuş- “yaklaşmak” (26). 

Eklerde görülen yuvarlaklaşma örnekleri ise şunlardır: 

-uġ/-uķ fiilden isim yapım eki: art-uġ+raķ “fazla” (340), art-uķ “fazla” (30, 

504). 

-ur-/-ür- fiilden fiil yapım eki: tap(ı)ş-ur- “teslim etmek” (485), yaş-ur- 

“saklamak” (99, 110, 249), kėt-ür- “getir” (152), tėg-ür-mediŋ “ulaştırmadın” (310).  

-ur/-ür geniş zaman eki: bar-ur  “varır” (455), iĥtirāz ķıl-ur-lar “sakınırlar” 

(239), niyāz ķıl-ur “dua eder” (395), sāye sal-ur “himaye eder” (476), bil-ür-sėn 

“bilirsin” (227), kėl-ür “gelir” (404) gibi. 

-dur/-dür, -tür bildirme eki: āh-ı ķįr-endūdı-dur “katran ahıdır” (115), dūdı-dur 

“dumanıdır” (115), ĥālıda-dur “halindedir” (217), ĥaram-dur “haramdır” (18), 

hemān-dur “böyledir” (249), kāmıŋ-dur “isteğindir” (330), lāf-dur “laftır” (507), 

olmay-dur “olmaz” (276), vaķtı-dur “zamanıdır” (157); Ǿālemį-dür “dünyadır” (490), 

āvāre-dür “perişandır” (460), baĥrį-dür “denizdir” (489), bį-çāre-dür “biçaredir” 

(460), içre-dür “içindedir” (163), kėçe-dür “gecedir” (113), körmey-dür “görmez” 

(94), ŧāremį-dür “gök kubbedir” (490), tilbe-dür “delidir” (145); ėrmes-tür “değildir” 

(282), kėrek-tür “gerekir, gerektir” (253), vācib-tür “gereklidir” (144). 

-ġuca/-ķuca; -günce /-ķunca/-künce zarf-fiil ekleri: al-ġuca “alıncaya kadar” 

(122), iş tedbįrini ķıl-ġuca “işin önlemini alıncaya kadar” (125), sal-ġuca “salıncaya 

kadar” (122), ķarār tap-ķuca “kendisine gelinceye kadar” (439); yė-günce “yiyince, 

kuşatınca” (127), yol bėr-me-günce “yol vermeyince” (124), żabŧ eyle-günce “zapt 

edince” (124), aç-ķunca “açıncaya kadar” (400), taŋ at-ķunca “tan atıncaya kadar, 

sabah oluncaya kadar” (191, 336), çāresin ėt-künce “çaresini buluncaya kadar” (126), 

devā ėt-künce “derman buluncaya kadar” (126), taǾmįrini ėt-künce “tamir edinceye 

kadar” (125). 
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 -kür- fiilden fiil yapım eki: yėt-kür- “ulaştırmak” (131, 175, 294, 332, 429, 

446, 491, 493). 

-dur-/-dür-/-tür-  fiilden fiil yapım eki: aylan-dur-up “dolaştırarak” (359), leb-

be-leb ķıl-dur- “dudağına getirmek” (281), sın-dur-ġalı (121), yaġ-dur-up “yağdırıp” 

(99), kėy-dür-diler “giydirdiler” (294), kėl-tür-“getirmek ” (188, 214, 272, 277, 310, 

332, 340). 

-güz- fiilden fiil yapım eki: tir-güz-üb “diriltip” (72). 

-mu/-mü soru eki: belāsın-mu “belası mı” (117), çın-mu “gerçek mi” (507), 

ķorķumassėn-mu “korkmaz mısın” (314), mundaķ-mu “böyle mi” (241, 307), olġay-

mu “olur mu” (113), dėr-mü “der mi” (381), ėmesmėn-mü  “değilmiyim mi” (250), 

ėr-mü “mert mi” (381), istemesmėn-mü “istemem mi” (250), körmegey-mü “görmez 

mi” (374). 

-sun emir teklik 3. şahıs eki: giriftār olma-sun “yakalanmış olmasın, 

yakalanmasın!” (116), nümūrdār olma-sun “görülmesin!” (116). 

2.2.2.2. Düzleşmeler 

Metnimizde düzlük-yuvarlaklık (küçük ünlü) uyumuna aykırı kelimeler 

görünmektedir:  

+niŋ ilgi hal eki: kök+niŋ “göğün” (96), tüz+niŋ “düzgünlüğün” (409). 

+nı/+ni belirtme hal eki: ķoy+nı “koyunu” (332, 334), nūr+nı “nurunu, nur 

saçan yüzünü” (58), rūĥ+nı “ruhunu” (55), yol+nı “yolu” (25),  küfr+ni “küfrü” 

(291), kül+üm+ni “külümü” (133), kün+ni “günü” (91, 262), Ǿömr+ni “ömrünü” 

(129), öz+ni “kendini” (83, 140, 189, 216, 298, 302, 367, 371, 437, 453), söz+ni 

“sözü” (268, 505), sürüg+ni “sürgünü” (332). 

+dın/+din ayrılma hal eki: būm+dın “yerden” (441), cünūn+dın “delilikten” 

(246), ķayġu+dın “kaygıdan” (415), mun+dın “bundan” (142), uyķu+dın “uykudan” 

(451), yol+dın “yoldan” (349), kül+din “külden” (338), öz+din “kendinden” (204), 

taĥarrük+din  (97), yüz+din “yüzden” (340). 



17 

 

+ı/+i, +sı /+si teklik 3. şahıs iyelik eki: āşūb+ı “fazlalığı” (393), dūd+ı 

“dumanı” (45, 112, 115), hūş+ı+nı “aklını” (287), koy(u)n+ı “koynu, göğsü” (471, 

473), ķulluġ+ı+ġa “kulluğuna” (4), laǾl+ı+da “dudağında” (79), luŧf+ı “lütfu” (78), 

nuŧķ+ı+da “sözlerinde” (66), nur+ı “nuru” (401), or(u)n +ı “yeri” (97), ot+ı “ateşi” 

(44, 105, 112, 115, 285, 336, 360, 491, 493), şükūh+ı+dın “ululuğundan” (8), tār u 

pūt +ı+dın “ipliğinden” (325),  ŧūr+ı “dağı” (138), uc+ı “ucu” (342), žulm+ı+dın 

“zulmünden” (103), ĥüsn+i “güzelliği” (52, 79), köŋ(ü)l+i+ge “gönlüne” (26, 82, 

210, 426, 429, 430), köz+i “gözü” (49, 61, 182), kūy+i+de “sevgilinin bulunduğu 

yerde” (120), küngür+i+din “kubbenin tepesinden” (39), merdüm+i+n “göz 

bebeğini” (499), mülk+i+de “diyarında” (406, 500), müşk+i “miski” (419), öz+i 

“kendisi” (61, 62, 65, 400, 413),  Ǿözr+i+ni “özrünü” (437), söz+i+din “sözünden” 

(251), tün+i  (337), ün+i “sesi” (337), üst+i+de “üstünde” (70), üy+i+ge “evine” 

(124), yüz+i “yüzü” (57), zülf+i+n “saçını” (58), uyķu+sı+da “uykusunda” (445), 

utru+sı+da “karşısında” (6), közgü+si+de “aynasında” (6) gibi. 

+ġı aitlik eki: soŋ+ġı “son, sonraki” (334).  

+inci : tört+inci “dördüncü” (223). 

-dı/-di, -tı/-ti geçmiş zaman eki: āh ur-dı “ah etti” (218), ķadem ķoy-dı-lar “yola 

çıktılar” (23), mer’į bol-dı “göründü” (33), mükerrer bol-dı “tekrarlandı” (17), sor-dı 

“sordu” (215), kör-di “gördü” (401), rāzıdın sür-di “sırrını âşikar etti” (195), ķop-tı 

“ayağa kalktı” (278), ķoş-tı “koştu” (511), ķuc-tı “kucakladı” (434), öt-ti “geçti, aştı” 

(193), tüş-ti “düştü” (452) gibi. 

-mış/-miş belirsiz geçmiş zaman eki: figār ol-mış “yaralı olmuş” (248), giriftār 

ol-mış-am “yakalanmışım” (221), unut-mış-sėn “unutmuşsun” (313), yut-mış 

“yutmuş, içmiş” (283), üz-miş “koparmış” (428) gibi. 

-ġıl emir teklik 2. şahıs eki: müşerref bol-ġıl “şereflen!” (450). 
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2.2.3. Ses Değişmeleri 

Metnimizde görülen ses değişmeleri aşağıda belirtilmiştir: 

Genel olarak ses değişikliği başlığı altında incelenen kapalı e (ė) sesi için 

aslında herhangi bir ses değişimi söz konusu olmayıp bir yazım özelliğidir. Yapılan 

dil incelemesi çalışmalarında ses değişmeleri başlığı altında değerlendirildiğinden 

biz de kapalı e (ė)’yi burada göstermeyi uygun gördük. Metnimizde kapalı e (ė) ile 

ilgili örnekler şunlardır: bėgāne “dünya ile ilgisini kesmiş kimse” (15, 265), bėr- 

“vermek” (65, 293, 463), bėrkit- “batırmak” (220), çėk- “çekmek” (74, 151, 158, 

285, 296, 418, 427), dė- “ demek, söylemek” (17, 107, 117 gibi), dėg “gibi” (11, 16, 

65, 78,120, 123, 206, 402, 455, 503), dėmek “demek” (232, 234), dėraħt “ağaç” 

(476), ė- “yardımcı fiil” (1, 14, 107, 108, 128 gibi),  ėgil- “eğilmek” (203), ėkki “iki” 

(64), ėl “ülke, memleket” (16, 76, 196, 198, 205, 210, 241, 245, 273, 290, 307, 308, 

355, 369, 455, 468), ėlig “el” (284, 381);  ėmdi “şimdi” (156, 217, 220, 392, 444), 

ėmes “değil” (115, 119, 236, 238, 250, 504), ėn- “inmek” (130, 445), ėr- “yardımcı 

fiil” (3, 15, 16, 25, 49 gibi), ėrik “mahvolmuş” (129), ėrkin “acaba?” (201, 468), ėrte 

“sabah” (262), ės “akıl, şuur” (211), ės- “esmek” (419, 426), ėski “eski” (46, 325), 

ėşig “eşik, kapı” (155, 197), ėt- “etmek, yapmak” (83), hėc “hiç” (116, 238, 262, 

299, 325), kėbi “gibi” (229, 454), kėc “geç” (262), kėc- “vazgeçmek, geçmek” (325), 

kėce “gece” (166), kėçe “gece” (113, 114, 191, 199, 318, 335, 336, 360, 399), kėçe 

kündüz “gece gündüz” (206, 313), kėçe vü kündüz “gece gündüz” (395), kėl- 

“gelmek” (20, 92, 94, 147, 232, 237, 257, 279, 302, 363, 370, 381, 404, 444, 452, 

479, 505), kėltür- "getirmek” (188, 214, 272, 277, 310, 332, 340), kėrbiç  “kerpiç” 

(35), kėrek “gerek” (19, 156, 253, 261, 308, 441), kėrmey “ermiyor” (235), kėsil- 

“kesilmek” (40), kėt- “gitmek” (323, 449), kėtmek “gitmek” (441), kėy- “giymek” 

(442), kėydür- “giydirmek” (294), mėn “ben” (114, 131, 141, 143, 145, 149, 159, 

220, 244, 247, 250, 265, 289, 312, 313, 320, 321, 324, 330, 333, 381, 459, 460, 480, 

503), mėniŋ “benim” (132, 253, 260, 435, 461), nė “neden” (229), nė “ne” (12, 20, 

52, 108, 113, 128, 143, 149, 157, 158, 201, 219, 237, 245, 247, 248, 252, 266, 267, 

289, 309, 330, 352, 363, 365, 382, 402, 437, 448, 452, 468, 480), nėçe “birkaç, nice, 

ne kadar, o kadar” (13, 72, 74, 75, 249, 286, 324, 373, 481, 506), nėçük “nasıl” 
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(359), nėdin “neden” (197, 198), nėt- “ne yapmak” (131, 159), nėyle- “ne yapmak” 

(219), sėgri- “sıçramak” (420), sėn “sen” (198, 225, 227, 229, 230, 234, 325, 326, 

416, 447, 461, 478), tėgür- “ulaştırmak” (310), tėgre “çevre” (340), tėgrü “-a/-e 

kadar” (192, 319), tėŋ “denk” (171, 205); Tėŋri “tanrı” (364, 369, 395, 398, 412, 

511), tėpren- “hareket etmek” (97), tėz “tez, çabuk” (32, 455, 471), yė- “yemek” 

(127), yėl “yel, rüzgar” (51, 455), yėr “yer, mekan” (47, 87, 167, 268, 405), yėt- 

“ulaşmak” (9, 87, 130, 137, 162, 167, 234, 352, 374, 386, 425, 430, 450, 469, 491, 

493, 508), yėtmek “ulaşmak” (19), yėtiş- “yetişmek” (430), yėtkür- “ulaştırmak” 

(131, 175, 294, 332, 429, 446, 491, 493). 

Etü.’deki eb kelimesi metnimizde üy şeklinde 85. ve 124. beyitlerde 

görülmektedir.  

İkinci hecede /ü/ bulunması durumunda ilk hecedeki /e/ sesi /ö/ sesine döner. 

Bunun metnimizde tek örneği mevcuttur: öksük < eksük  (504). 

Kelime başındaki /b/ genellikle muhafaza edilmiştir: bar “var, mevcut” , bar- 

“varmak” , barça “bütün, hepsi” , bėr- “vermek” , bol- “olmak”. Ancak bu sesin /n/ 

ve /ŋ/ gibi bir nazal ünsüzden önce geldiğinde bazı kelimelerde /m/ sesine değiştiği 

görülür: mėn “ben” (114, 131, 141, 143, 145, 149, 159, 220, 244, 247, 250, 265, 289, 

312, 313, 320, 321, 324, 330, 333, 381, 459, 460, 480, 503), mėniŋ “benim” (132, 

253, 260, 435, 461), miŋ “bin” (23, 43, 68, 73, 99, 205, 279, 477, 495, 498), munda 

“bunda, burada” (158, 159, 259), mundaķ “böyle, bunun gibi” (46, 113, 114, 175, 

232, 241, 307, 308), mundın “bundan” (142). 

Söz başındaki /t/ genellikle sedasızdır: taġ “dağ” (97, 98, 99), ŧāķı “ve” (34, 

61), tap- “bulmak” (80, 97, 158, 159, 343, 394) gibi. 

Söz başında /ķ/ ve /k/ korunur: kėc- “vazgeçmek, geçmek” (325), kėbi “gibi” 

(229, 454), köŋlek “gömlek” (73, 74), ķal- “kalmak” (93, 204, 224, 282, 289, 299, 

316, 338, 375, 483), ķaķı- “vurmak, çakmak” (89, 95) gibi. 

-p- > -f-: Çağataycanın karakteristik özelliklerinden olan /p/ dudak ünsüzünün 

diş-dudak ünsüzü olan /f/ sesine değişmesi metnimizde tek örnekte görülmektedir: 

tofraġ “toprak” (35, 85, 93, 103, 123, 154, 193, 200, 209, 463, 464). 
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-d- >> -y-, -d >> -y: Eski Türkçede kelime içi ve kelime sonundaki /d/ sesi 

Harezm Türkçesinde /ź/ sesine, Çağataycada ise /y/ sesine dönüşmüştür. Metnimizde 

bunun örnekleri şunlardır:  

adaķ  >> ayaķ “ayak”  (78, 211, 294, 438, 451). 

bedük  >> beyik “büyük” (209). 

ķadġu  >> ķayġu “kaygı”  (415). 

kadıt-  >> ķayıt- “dönüp gitmek” (348). 

ķadtar  >> ķaytar- “döndürmek, çevirmek” (389). 

ked-  >> kėy- “giymek” ( 442). 

ķod-  >> ķoy- “koymak, terk etmek” (22). 

odġan- >> oyġan- “uyanmak”(14, 451). 

sustad- >> sustay- “bayılmak” (204). 

tod-  >> toy- “doymak” (370).  

-ķ- >> -ħ-: yaķış-ı  >> yaħşı “iyi, güzel” (351, 379), 

-egü >> -ev: biregü  >> birev “birisi” (378) 

-ġ- >> -v-: yaġu-ş-  >> yavuş- “yaklaşmak” (26) 

t- >> d-: Kelime başındaki /t-/ bazı kelimelerde /d-/ sesine değişir: Ayırıcı bir 

özellik olan /t/ sesi metnimizde taġ “dağ” (35, 93, 97, 98, 99), ŧaķı “ve” (34, 61.), 

tap- “bulmak” (21, 24, 30, 80, 97, 138, 140, 142, 158, 159, 211, 343, 394, 439, 485, 

506) gibi örneklerde fazlaca görünürken Oğuzca bir özellik olan /d/ sesine değişmiş 

biçimi de mevcuttur: daġı “ve, dahi” (274, 284, 325, 326, 333, 334, 358, 379), dė- 

“söylemek” (17, 107, 117, 119, 136, 139, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 

149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 

167, 198, 208, 215, 218, 220, 228, 230, 235, 237, 242, 243, 246, 248, 249, 250, 251, 

252, 261, 263, 282, 289, 290, 315, 329, 330, 332, 349, 351, 355, 361, 371, 381, 382, 

383, 391, 408, 432, 433, 435, 440, 459, 475, 481, 483, 504), dėg “gibi” (11, 16, 65, 

78, 120, 123, 206, 402, 455, 503) ve durur (bildirme eki) (161, 222, 235, 507). 
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2.2.4. Ses Düşmeleri 

Ünsüzle biten bazı kelimelerde ünlü ile başlayan ek aldıktan sonra vurgusunu 

yitiren orta hecenin dar ünlüsünün düştüğü görülür. Örnekleri şunlardır: aġzı (< 

aġız+ı) “ağzı” (65, 105), aġzıda “ağzında” (83, 212); aġzıdın “ağzından” (105), 

aġzıġa “ağzına” (382), aġzımġa “ağzıma” (153), aġzıŋa “ağzına” (152), aġzını 

“ağzını” (216); baġrı (< baġır+ı) “bağrı” (191), baġrım “bağrım” (126), baġrımġa 

“bağrıma” (220); ėlgidin (< ėlig+i) “elinden” (381); ırġatıb (< ırıġ+a-) “sallanıp” 

(206); ķaytıb (< ķayıt-) “dönüp gitmek” (348, 369); ķaytardı (< ķayıt-ar-) 

“döndürmek, çevirmek” (389); ķoynı (< ķoyun+ı) “koyunu” (332, 334); ķoynıda (< 

ķoyun+ı) “koynunda, göğsünde” (473), ķoynıġa “koynuna” (471); köksümge (< 

köküs+üm) “göğsüme” (123); köŋli (köŋül+i)  “gönlü” (1, 105, 390, 503), köŋlide 

“könlünde” (32), köŋlige “gönlüne” (26, 82, 210, 426, 429, 430), köŋlüm “gönlüm” 

(112, 263, 305, 329, 459), köŋlin “gönlünü” (470), köŋlini “gönlünü” (47), köŋliniŋ 

“gönlünün” (6), köŋlüŋ “gönlün” (238, 309); oyġan- (< od-(u)ġ+a-n) “uyanmak” (14, 

451)ornıdın (< orun) “yerinden” (97); oynaban (< oyun-a-)  “oynamak” (301); 

tapşur- ( tap-ış-ur) “teslim etmek” (485), tėgre (< tėgir-e) “çevre” (340); uyķudın (< 

uyu-ķu) “uykudan” (451), uyķusıda “uykusunda” (445); yaħşı (< yaķış-ı)  “güzel, 

iyi” (351, 379); yalġuz  (< yalıŋ+uz) “yalnız” (343, 462). 

birle > bile (72, 138, 169, 173, 205, 245, 278, 312, 321, 339, 354, 383, 388); 

ėr- > ė (1, 14, 107, 108, 128, 192, 213, 246, 259, 283, 303, 335, 341, 375, 377, 423, 

433, 458, 469); kėrgek “gerek, lazım” > kėrek (19, 156, 253, 261, 308, 441) 

kelimelerinde de ünsüz düşmesi görülür. 

2.2.5. Kaynaşma 

Metnimizdeki örnekler şunlardır: aŋlalı (< aŋla-alı) “anlamak için” (215); 

kėrmey (< ki+ėr-mey durur) “ki ermez, ki ulaşmaz” (235); key  (< ki+ey) “ki ey” 

(361, 408, 440, 446); nėçük (< nėçe+ök) “nasıl” (359); nėt- (< nė+ėt-) “ne etmek, ne 

yapmak” (131, 159); nėyle- (< nė+eyle-) “ne eylemek” (219). 
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2.2.6. İkizleşme 

Metnimizde buna örnek olacak tek kelime vardır: ėkki “iki” (255, 256, 316), 

ėkkisiniŋ “ikisinin” (64).   

2.3. Şekil Bilgisi Özellikleri 

2.3.1. Kelime Yapımı  

2.3.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri  

+ca,+çe: Aslında bir çekim eki olup eklendiği kelimeye eşitlik, benzerlik ve 

karşılaştırma anlamı katan bu ek, yapım kategorisinde de kullanılmaktadır. an+ca 

“öyle, o kadar” (120, 121, 183, 410, 463), barca “tamamen, tüm, hepsi, bütün, var 

olduğu kadar” (76, 101, 268, 290, 354, 362, 369, 380, 422), barca eyle- bir etmek 

(439), ol+ca “öyle, böyle, onun gibi” (18, 217, 249), ucı+ca “ucu kadar” (342), nė+çe 

“birkaç, nice, ne kadar, o kadar” (13, 72, 74, 75, 249, 286, 324, 373, 481, 506), 

nė+çük (nėçe+ök) “nasıl” (359). 

+daş: Birliktelik ve ortaklık bildiren ektir. ķol+daş+lıġ “arkadaşlık” (385), 

yol+daş +lıġ “yoldaşlık” (385). 

+ġı: Özellikle yer ve zaman isimlerinden aitlik ifade eden sıfatlar yapan bu ek 

şu örnekte görülmektedir: soŋ+ġı “son” (334). 

+düz: Metinde bir örneği mevcuttur. kün+düz “gündüz” (191, 206, 313, 335, 

360, 395). 

+lıġ/+lig, +luġ, +lıķ, +luķ/+lük: Ekin asıl fonksiyonu sıfat olarak kullanılan 

nitelik isimleri yapmaktır. Sık kullanılan bu ekin zamanla görevi dallanmış ve 

kapsamı genişlemiştir. Ana fonksiyonunun dışında sahiplik, bulunma (ihtiva etme), 

mensubiyet bildirir; soyut adlar, yer ve araç adları yapar. belā+lıġ “belalı” (128), 

yek-cihet+lıġ “fikir birliği” (434), yol+daş+lıġ “yoldaşlık” (385), bį-kes+lig+i+ge 

“kimsesizliğine” (462), bil-mes+lig+i+ge “bilmediğine” (462); ķul+luġ+ı+ġa 

“kulluğuna” (4); ħaŧar+lıķ “tehlikeli” (441), merdāne+lıķ “mertlik” (377), bį-ħod+luķ 
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“kendinden geçmişlik” (388), yaruġ+luķ “parlaklık” (176), öz+lük “benlik” (141) 

gibi. 

+sız/+siz: Yokluk, bulunmama ve olumsuzluk anlamı katan sıfatlar türetir. 

tāb+sız “takatsiz” (73), vefā+sız+lar+ġa “vefasızlara” (366), nihāyet+siz “sonsuz” 

(458). 

+nci: Sıra sayı sıfatları türeten ek olup bir örneği mevcuttur: tört(i)+nci 

“dördüncü” (223). 

+la: Zarf türeten ektir. yüz ķat+la “yüz kez” (134), taŋ+la+sı “tan vakti, ertesi” 

(199). 

+raķ/+rek: Çokluk, fazlalık ifade eden karşılaştırma ekidir. artuġ-raķ “daha 

fazla” (340), yaħşı-raķ “daha iyi” (376), köp+rek “daha çok, daha fazla” (69, 491, 

493). 

2.3.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri   

+a-/+e-: Bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: ır(ı)ġ+a-t-ıb “sallanıp” 

(206), oy(u)n+a-ban “oynayarak” (301), uz+a-l-dı “uzandı” (178), ört +e- ört+e-di 

“yakmak” (84). 

+ı-/+i-: Bu ekin metnimizdeki örneği: bėrk +i- berk+i-t-ib “kuvvetlendirip” 

(220). 

+ay-: Bu ekin metnimizdeki örneği: sust+ay-dı “bayıldı” (204). 

+ķar-: Bu ekin metnimizde tespit ettiğimiz tek örneği şöyledir: ķut+ķar-may 

“kurtarmadıkça, kurtarmadan” (413) 

+la-/+le-: Metnimizde bu ekin kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 

ay+la-n-ma-dı “dönmedi” (251), baġ+la-b “bağlayıp” (77), baş+la- “başlamak” 

(109), taş+la- “taşlamak; dışlamak” (109, 180, 368, 428), yıġ+la-b “ağlayarak” (107), 

yüz+le-n-di “yöneldi” (416, 420) gibi. 

+r-: Oluş bildiren bu ekin metnimizdeki tek örneği şöyledir: ķara+r- 

“kararmak” (9). 
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2.3.1.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 -a/-e: Zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla fiilden isim yapan ek haline gelen bu ek, 

fiilin sonucunda ortaya çıkanı bildirir. Metnimizde bu ekin örnekleri şunlardır: yan-a 

“yine, tekrar” (75, 149, 194, 214, 255, 257, 259, 281, 486),  tėgir-e “çevre” (340). 

-g/-ġ: Fiilin sonucunda ortaya çıkan niteliği bildiren isimler yapan bu ekin 

metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: öl-(ü)g “ölü” (127), öl-(ü)g+ler “ölüler” (206), 

ba-ġ+la-b “bağlayarak” (77), yaru-ġ+luķ “parlaklık” (176) gibi. 

+ge: Metinde bir örneği mevcuttur. öz+ge (< üz- “koparmak, ayırmak”) 

“başka” (21, 48, 53, 147, 347, 461, 501). 

-ķu: Bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: uyķusıda (< uyu-ķu+sı+da) 

“uykusunda” (445), uyķudın (< uyu-ķu+dın) “uykudan” (451). 

-ı: Fiilin sonucunda ortaya çıkan durumun niteliğini bildiren isimler yapan bu 

ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: yaħşı (< yaķış-ı) “iyi, güzel” (351, 379), yaz-ı 

yaban “ova, düzlük” (386). 

-k/-ķ: Fiilin sonucunda ortaya çıkan durumun niteliğini bildiren isimler yapan 

bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: art-(u)ķ “fazla, çok” (30, 504), tut-(u)ķ 

(50), yaru-ķ “parlak” (38, 175), yıra-ķ “uzak” (376), ėr-(i)k “mahvolmuş” (129), tiri-

k “diri, canlı” (129, 209). 

-t: Bu ekin metnimizdeki tek örneği şöyledir: uya-t “utanç” (369). 

2.3.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri (Çatı Bakımından Fiiller) 

Edilgenlik: -l-/-n-: Edilgenlik bildiren bu ek, geçişli fiilleri edilgen-geçişsiz 

hale getirir. Metnimizde bu ekin edilgenlik anlamı kattığı örnekler şunlardır: aç-(ı)l-

mas “açılmaz” (383), as-(ı)l-ġan “asılan” (50), kės-(i)l-gen “kesilen” (40), yaz-(ı)l-

ġan “yazılan” (63), yap-(ı)l-dı “yapıldı” (400); tüke-n- “tükenmek, bitmek” (320). 

Dönüşlülük: -l-/-n-: Edilgenlik dışında dönüşlülük de bildiren bu çok 

fonksiyonlu ek, yapılan işin sonucundan işi yapanın etkilendiğini ifade eder. Yani 

işin sonucu, yine işi yapana döner. Metnimizde bu ekin dönüşlülük anlamı kattığı 

örnekler şunlardır: buz-(u)l-dı “bozuldu, üzüldü” (390), çaķ-(ı)l-ķac “çakınca” (82), 
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ėg-(i)l-di “eğildi” (203), kūr yapıl- “kör olmak” (400), ük-(ü)l-di “toplandı” (273), -

n-: ört+e-n-ib “yanarak” (190), sı-n-durġalı “kırılmaya, parçalanmaya” (121), uz+a-l-

dı “uzandı” (178), yıķ-(ı)l-dı “yıkıldı” (464). yüzle-n-ib “yönelerek” (12). 

Olumsuzluk: -ma/-me: Fiile olumsuzluk anlamı katan bu ekin metnimizdeki 

örneklerinden bazıları şunlardır: dem ur-ma “dem vurma” (145), tap-ma-dı 

“bulmadı” (21), kör-me-dim “görmedim” (114), tüş-me-gen “düşmeyen” (102) gibi. 

İşteşlik: -ş-: Genellikle işin birden çok kişi tarafından karşılıklı ya da birlikte 

yapıldığını belirtmek için kullanılmakla birlikte işteşlik anlamı taşımayan fiiller 

türemek için de kullanılır. Metnimizde bu ekin örnekleri şunlardır: tap-(ı)ş-ur-dı 

“teslim etti” (485), tar(ı)ķ-a-ş-ıb “dağılıp” (180), yavu-ş-(u)b “yaklaşınca” (26), yėt-

(i)ş-ti “yetişti” (430). 

Ettirgenlik: Metnimizde fillere ettirgenlik anlamı katan ekler ve örnekleri 

şöyledir:  

-ar-/-er-: çıķ-ar-urġa “çıkarmak için” (69), ķay-t-ar-dı “döndürmek, çevirmek” 

(389). 

-ur-/-ür: sav-ur- “savurmak” (123, 133), tap-(ı)ş-ur-dı “teslim etti” (485), tėg-

ür-me-diŋ “ulaştırmadın” (310), yaş-ur- “saklamak, gizlemek” ( 99, 110, 249). 

-dur-/-dür-,-tür-: aylan-dur-ub “dolaştırarak” (359), yaġ-dur-ub “yağdırıp” (99), 

kėy-dür-diler “giydirdiler” (294), küy-dür- “yakmak, yandırmak (101, 133, 254, 

297), öl-tür- “öldürmek” (72, 131), kėl-tür- “getirmek” (188, 214, 272, 277, 310, 

332, 340). 

-güz-: kör-güz- “göstermek” (13, 36, 110, 177, 349, 380, 421, 458, 488, 510), 

tir-güz-üb “dirilterek” (72). 

-t-: ay-t- “söylemek” (173, 224, 392), berki-t-ib “kuvvetlendirip” (220), 

ır(ı)ġ+a-t-ıb “sallanıp” (206), ķay-t- “dönmek, çevirmek” (348, 369, 392, 389), yaru-

t-ub “parlatıp” (112). 

-ker-: öt-ker-ib “geçirip” (114). 
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-kür: yėt-kür- “ulaştırmak” (131, 175, 294, 332, 429, 446, 491, 493); -z-: aķ-

(ı)z- “akıtmak” (96, 155). 

Yukarıda sıralanan ekler dışında kullanılan başka ekler de bulunmaktadır: 

-a-: tar(ı)ķ-a-ş-(ı)b “dağılıp” (180). 

-y-: ķo-y- “koymak, terk etmek” (22), to-y- “doymak” (370).  

2.3.2. İsim  

2.3.2.1.Çokluk Eki  

+lar/+ler: İsimlerin çokluk şekillerini yapan ekin metnimizdeki bazı örnekleri 

şunlardır: ħasta+lar+nıŋ “hastaların” (66), sevday+lar+ġa “âşıklara” (60), fitne+ler 

“güzeller” (37), ġurfe+ler+din “çardaklardan” (37) gibi. 

2.3.2.2. İyelik Ekleri 

Eklendiği ismin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu ifade eden ektir. Yani 

iyelik ekleri, getirildikleri isimlerin bağlı oldukları “ben, sen, o, biz, siz, onlar” 

şahıslarını ifade eder. İsmi isme bağlar ve iyelik grubu oluşturur. Aşağıda bu eklerin 

bazı örnekleri verilmiştir: 

Teklik 1. şahıs +m: baġ(ı)r+(ı)m “bağrım” (126), ferzend+(i)m “oğlum” (435), 

köŋ(ü)l+(ü)m “gönlüm” (112), kül+(ü)m+ni “külümü” (133) gibi. 

Teklik 2. şahıs +ŋ: himmet+(i)ŋ+ġa “ihsanına” (409), żamįr(i)ŋ+ġa “kalbinde” 

(407) gibi. 

Teklik 3. şahıs +ı/+i, +sı/+si: Ekin yuvarlak şekilleri metinde bulunmamaktadır. 

all+ı+da “önünde” (8), or(u)n+ı+dın “yerinden” (97), ehl+i+ġa “ehline” (46), 

köŋl+i+ni “gönlünü” (47), duǾā+sı+dın “duasından” (9), utru+sı+da “karşısında” (6), 

devre+si+de “etrafında” (62), közgü+si+de “aynasında” (6) gibi. 

Çokluk 1. şahıs: +mız/+miz: baş+ı+mız+ġa “başımıza” (20). 

Çokluk 2. şahıs +ŋız/+ŋiz: Ǿaśā+ŋız+dın “asanızdan” (372), barca+ŋız+nı 

“hepinizi” (380), birbiri+ŋiz+ni “birbirinize” (371), ķıble+ŋiz+ni “kıblenizi” (368), 
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muķtedā+ŋız+nı “rehberinizi” (370), ridā+ŋız+dın “cüppenizden” (372), 

Şeyħ+(ı)ŋız+ġa “şeyhinize” (368, 414). 

Çokluk 3. şahıs +ları: ķılġan+ları “yaptıkları” (452), tābiǾ+ları “tabi olanları, 

uyanları” (92).  

2.3.2.3. Hal Ekleri 

İlgi eki +nıŋ/+niŋ: İsmi isme bağlayıp iki isim arasında ilgi bağı kuran bu ekin 

metnimizdeki örneklerinden bazıları şunlardır: a+nıŋ <ol+nıŋ “onun” (6), 

āsitān+ı+nıŋ “eşiğinin” (4), köŋl+i+niŋ “gönlünün” (6), Şeyħ+niŋ “şeyhin” (26) gibi. 

Belirtme eki +nı/+ni,+n: İsmi kendisine tesir eden geçişli bir fiile bağlayan, 

ismin geçişli bir fiilin etkisinde olduğunu gösteren haldir. Eski Türkçede isimlerden 

sonra gelen +g/+ġ; iyelik ekli kelimelerden sonra +n; zamirlerden sonra +nı/+ni 

olmak üzere üç türlü belirtme hal eki mevcuttu. Çağataycanın genel belirtme hal eki 

ise metnimizde de sıkça görülen +nı/+ni ekidir. rūĥ+nı “ruhunu” (55), śabr+ı+nı 

“sabrını” (28), yol+nı “yolu” (25), dehr+ni “dünyayı” (99), öz+ni “kendini” (83) 

gibi. 3. şahıs iyelik eklerinden sonra ise +n ekinin geldiği görülmektedir. arķa+sı+n 

“sırtını” (86), eşk+i+n “gözyaşını” (96), zülf+i+n “saçını” (58) gibi. 

Yönelme eki +ġa/+ge, +ķa/+ke, +na: Fiilin istikametini gösteren ve yaklaşma 

ifade eden bu hal ekinin metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: cān+ġa “cana” (67), 

cism+i+ġa “bedenine” (87), köz+i+ge “gözüne” (76), üy+ge “eve” (85), ķuyaş+ķa 

“güneşe” (50), olar+ķa “onlara” (383), kök+ke “gökyüzüne” (95), yėr+ke “yere” (87) 

gibi. Ekin +na şekli metnimizde sadece şu örnekte görülmektedir:  ķat+ı+na 

“huzuruna” (72). 

Bulunma eki +da/+de: Fiilin gerçekleştiği yeri gösteren bu hal eki bulunma ana 

fonksiyonuyla beraber kullanıldığı fiilin anlamına uygun olarak yer, zaman, durum, 

karşılaştırma vb. ifade eder. Metnimizde bu ekin bazı örnekleri şunlardır: alar+da 

“onlarda” (30), nuŧķ+ı+da “sözlerinde” (66), üst+i+de “üstünde” (64), yėr+de 

“yerde” (47) gibi.  
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Bulunma hal ekinin ayrılma anlamında da kullanıldığı durumlar metnimizde 

söz konusudur. tört yüz ellide aśĥāb u mürįd/her bir andaķ kim Cüneyd ü Bāyezįd 

“Şeyhe bağlı dört yüz elli ashabdan her biri Cüneyd ve Bayezid gibidir.” (7). 

Ayrılma eki +dın/+din: Fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını 

anlatan bu hal eki uzaklaşma, ayrılma, çıkma, sebep, zaman vb. ifade eder. 

Metnimizde bu ekin bazı örnekleri şunlardır: bar-maķ+dın “varmaktan” (21), 

duǾā+sı+dın “duasından” (9), taĥarrük+din “dönmekten” (97), zülf+i+din “saçından” 

(69) gibi. 

Eşitlik eki +ca, +çe: Eşitlik işlevinin yanında kimi kelimelerde miktar, 

benzerlik ifade etmektedir. Bazı kelimelerde kalıplaşarak sıfat ve zarflar türetir. 

Metnimizde bu ekin örnekleri şunlardır: an+ca (< ol+ça) “öyle, o kadar” (120, 121, 

183, 410, 463), barca “tamamen, tüm, hepsi, bütün, var olduğu kadar” (76, 101, 268, 

290, 354, 362, 369, 380, 422), barca eyle- bir etmek (439), ol+ca “öyle, böyle, onun 

gibi” (18, 217, 249), ucı+ca “ucu kadar” (342), nė+çe “birkaç, nice, ne kadar, o 

kadar” (13, 72, 74, 75, 249, 286, 324, 373, 481, 506), nė+çük (< nėçe+ök) “nasıl” 

(359). 

Vasıta eki bile, ile, +n, +la/+le:  Fiilin ne ile, nasıl, ne zaman yapıldığını 

ifade etmek için isme getirilen ektir. +n eki, metnimizde yer zarfı yapan için 

kelimesinde kalıplaşmış olarak bulunur. Vasıta ekinin metnimzdeki örnekleri 

şunlardır: bile “ile” (72, 138, 169, 173, 205, 245, 278, 312, 321, 339, 354, 383, 388), 

ile “ile” (11, 23, 28, 57, 81, 104, 142, 216, 279, 301, 321, 338, 377, 406, 408, 409, 

458, 469, 487), ėrki+n “acaba?” (201, 468), iç+(i)n “içerisi” (269, 356, 368), ķat-la 

“kez, defa” (134), taŋ+la “tanla” (199), bir+le “ile” (ile 34, 78, 163, 170, 178, 219, 

243, 248, 269, 298, 355, 410, 437, 443, 475). 

Yön eki +ra/+re: Fiilin gerçekleştiği yönü gösterip, ismi fiile bağlayan bu ekin 

bulunduğu kelime zarf fonksiyonundadır. Bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

soŋ+ra “sonra” (503), iç+re “içinde, iç” (16), üz+re “üzerine” (40). Bunun dışında “-

e doğru” anlamındaki sarı edatı da yön göstermek için kullanılır: (23, 31, 39, 109, 

157, 158, 160, 172, 182, 187, 340, 344, 352, 444, 455, 466). 
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2.3.3. Fiil  

2.3.3.1. Fiil Çekimi 

Belirli geçmiş zaman: Hareketin geçmiş zamanda olup bittiğini ve harekete 

tanıklık edildiğini ifade eden zamandır. Bu zamanın metnimizdeki örnekleri teklik ve 

çokluk şahıslara göre sınıflandırılarak aşağıda verilmiştir:  

Teklik 1. şahıs -dım/-dim, -tım/-tim: bį-edeblıġlar ķıl-dım “edepsizlikler 

yaptım” (479), ŧalep ķıl-dım “istedim” (157), dė-dim “söyledim” (246, 249), körme-

dim “görmedim” (114), ıžhār eyle-dim “anlattım” (225), tap-tım “buldum” (158, 

159), çėk-tim “çektim, kopardım” (151) gibi. 

Teklik 2. şahıs -dıŋ/-diŋ, -duŋ/-düŋ, -tiŋ, -tuŋ: taşla-dıŋ “attın” (109), esįr ķıl-dıŋ 

“tutsak ettin” (110), ķılma-dıŋ “yapmadın” (448), becā kėltürme-diŋ “uygun 

görmedin” (310), tėgürme-diŋ “ulaştırmadın” (310), žāhir eyle-diŋ “ortaya çıkardın” 

(410), sor-duŋ “sordun” (309), sebeb bol-duŋ “sebep oldun” (416), kör-düŋ “gördün” 

(327), mey iç-tiŋ “şarap içtin” (324), vaŧan tut-tuŋ “vatan ettin” (197) gibi. 

Teklik 3. şahıs -dı/-di, -tı/-ti: asra-dı “sakındı” (83), ĥālıdın bar-dı “kendinden 

geçti” (87), tapma-dı “bulmadı” (21), yüz ķoy-dı “yöneldi” (22), ėgil-di “eğildi” 

(203), ükül-di “toplandı” (273), özni bilme-di “kendine gelmedi” (302), üz-di 

“kopardı” (151), ayt-tı “söyledi” (224), kop-tı “ayağa kalktı” (278), közi tüş-ti “gözü 

ilişti” (49), öt-ti “aştı, geçti” (193) gibi. 

Çokluk 1. şahıs -dik, -duķ/-dük: cevāb bėr-dik “cevap verdik” (217), ħıŧāb ķıl-

duķ “seslendik” (217), kėl-dük “geldik” (444). 

Çokluk 3. şahıs -dılar/-diler, -tılar/-tiler: ķadem ķoy-dılar “yola çıktılar” (32), 

tezyįn ķıl-dılar “süslediler” (269), körgüz-diler “gösterdiler” (13), yėtkür-diler 

“verdiler, ulaştırdılar” (294), āgāhlıġ tap-tılar “haberdar oldular” (24), tut-tılar 

“tuttular, verdiler” (286), taǾlįm ėt-tiler “öğrettiler” (291), feryād u vāveylā çėk-tiler 

“ah vah ettiler” (486) gibi. 

Belirsiz geçmiş zaman: Hareketin geçmiş zamanda olup bittiğini ve bundaki 

belirsizliği ifade eden zamandır. İki biçimde görülmektedir. Bunlardan -mış/-miş 
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biçimi daha çok belirsizliği, -p, -ptur/-ptür biçimi ise başkasından öğrenmeyi anlatır. 

Bu zamanın metnimizdeki örnekleri teklik ve çokluk şahıslara göre sınıflandırılarak 

aşağıda verilmiştir:  

Teklik 1. şahıs -mış-am/-miş-em: ġarķa bol-mışam “batmışım” (149), giriftār 

ol-mışam “yakalanmışım” (221), zār ol-mışam “ağlamışım” (221), bil-mişem 

“bilmişim” (479), kėl-mişem “gelmişim” (479). Metinde “-mış-mėn/-miş-mėn” 

şeklindeki belirsiz geçmiş zamanın teklik birinci şahıs çekimi bulunmamaktadır. 

Teklik 2. şahıs -mış-sėn: meyġa tut-mış-sėn “şaraba boğmuşsun” (313), unut-

mış-sėn “unutmuşsun” (313). 

Teklik 3. şahıs -mış/miş: bol-mış “olmuş” (18), ķal-mış “kalmış” (316, 483), 

zār ol-mış “inleyen olmuş” (248), mesken eyle-miş “mesken tutmuş” (200), sükūn 

fen eyle-miş “bilimden uzak kalmış” (200), temennā eyle-miş “istemiş” (253) gibi. 

Teklik 1. şahıs -b mėn: ötker-(i)b mėn (114). 

Teklik 3. şahıs -ptur/-ptür: vāridāt ķoy(u)-ptur “göstermiştir” (413), öt(ü)-ptür 

“geçmiştir” (220). 

Geniş zaman: Hareketin geniş bir zamanda ya da gelecekte yapılma olasılığının 

olduğunu ifade etmek için kullanılır. Başka bir ifadeyle; her zaman yapılan eylemleri 

anlatmak için bu zaman kullanılır. Bu zamanın metnimizdeki örnekleri teklik ve 

çokluk şahıslara göre sınıflandırılarak aşağıda verilmiştir: 

Teklik 1. şahıs -r-mėn: dė-r-mėn “derim” (220), iste-mesmėn “istemem, 

istemiyorum “(250). Geniş zamanın olumsuzu Oğuzcanın etkisiyle -men (< menem) 

şeklinde metnimizde mevcuttur. bil-men “bilmem” (117).  

Teklik 2. şahıs -r-sėn/-ür-sėn: iste-rsėn “istersin” (149), bil-ürsėn “bilirsin” 

(227), ķorķu-mas-sėn “korkmazsın” (314). Olumsuzu ise şu örneklerde görülür: ĥarįf 

ėrmes-sėn “gönüllü değilsen” (262), yaş ėmes-sėn “genç değilsin” (236). 

Teklik 3. şahıs -r, -ar/-er, -ur/-ür: pāk eyle-r “temizler” (148), maħlaś tap-ar 

“kurtulur” (142), tart-ar “çeker” (19), az ėt-er “azaltır” (481), bol-ur “olur” (108, 140, 

234, 241, 267, 307, 381), sāye sal-ur “himaye eder, korur” (476),  körgüz-ür 
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“gösterir” (488), yėtkür-ür “ulaştırır” (491), açıl-mas “açılmaz” (383), iĥtirāz bol-

mas “kaçış olmaz” (17), dė-mes “demez” (504), kėl-mes “gelmez” (237) gibi. 

Çokluk 3. şahıs -rler, -arlar, -urlar: dė-rler “derler” (198), maħfį tut-arlar 

“gizlerler” (239), iĥtirāz ķıl-urlar “sakınırlar” (239).  

Gelecek zaman: Şimdiki zamandan sonraki tüm zamanı içinde barındıran bu 

zaman, fiilin gelecekte yapılacağını bildirir. Bu zamanın metnimizdeki örnekleri 

teklik ve çokluk şahıslara göre sınıflandırılarak aşağıda verilmiştir: 

Teklik 1. şahıs  -ġay-mėn/-gey-mėn,-ke-mėn: żabŧ ķıl-ġay mėn “zapt edeceğim” 

(141), kėlme-gey “gelmez” (232), mesrūr et-ke mėn “mutlu kılacağım” (321), sūr et-

ke mėn “düğün yapacağım” (321). Metnimizde fiil tabanına gelen “-ġu sıfat-fiil 

eki+iyelik eki+bildirme eki ” ile oluşan kesin gelecek zaman ifade eden bir yapı da 

kullanılmıştır: alma-ġumdur  “alacağım” (155). 

Teklik 2. şahıs: -ġa-sın, -gey-sėn,-ķay-sėn:Ǿazm-i viśāl ķıl-ġasın “kavuşacaksın” 

(320), ħūk-bānlıķ ķıl-ġasın “domuz çobanlığı yapacaksın” (319), şūbānlıķ ķıl-ġasın 

“çobanlık yapacaksın” (319), dė-gey-sėn “diyeceksin” (119), yaķ-ķay-sėn 

“yakacaksın” (318). 

Teklik 3. şahıs  -ġay/-gey: ķatl-ı Ǿām sal-ġay “katliyam yapacak” (76), ķol-ġay 

“ödüllendirecek” (437), ol-ġay-mu “olur mu, olacak mı” (113), bil-gey “bilecek” 

(507), dė-gey “diyecek” (235), kelme-gey “gelmeyecek, gelmez” (232), serzeniş yėt-

gey “azar işiteceğiz” (162), ŧamaǾ ėt-gey “bekleyecek” (245). 

Çokluk 2. şahıs -ġay-sız, -ge-siz, ķay-sız:muǾāf tut-ġaysız “muaf tutacaksınız” 

(367), kėl-gesiz “geleceksiniz” (370), tut-ķaysız “alıkoyacaksınız” (371). 

Şimdiki zaman: Fiilin bildirdiği işin ya da durumun içinde bulunulan zamanda 

gerçekleştiğini, sürdüğünü ve ayrıca fiilin kesin olarak gerçekleşeceğini ifade etmek 

için kullanılır. Şimdiki zamanı ifade etmek için -/a/ ve -/y/ zarf-fiil ekleri 

kullanılmıştır. Metnimizde bu zamanın örnekleri şunlardır: biĥil eyle-y “bağışlıyor” 

(324), eŝer ķalma-y “eser kalmıyor, eser kalmaz” (204), kėrme-y (< ki+ėr-mey durur) 

“ermiyor, ermez” (235), ķıl-a “kılıyor, kılacak” (139), körme-ydür “görmüyor, 

görmez” (94), köterme-y “çekmiyor, çekmez” (438), ķurt[ul]-a “kurtuluyor, 
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kurtulacak” (132). Metnimizde bu zamanın kesinlik ifade eden şekli sadece 

körmeydür “görmüyor, görmez” (94) örneğinde mevcuttur. Bu örnekte fiil köküne 

gelen -/y/ zarf-fiil ekinin üzerine -dür (< turur) yardımcı fiilinin geldiğini 

görmekteyiz. 

Gönüllülük kipi: Sadece birinci şahıslarda geçerli olan gönüllülük kipinin, 

metnimizde teklik 1. şahıs çekimindeki örnekleri mevcuttur. Bu kip -ey, -ayın, -y, -

yın/-yin, biçiminde görülür: nažm ėt-ey “tertip edeyim” (506), nėt-ey “ne yapayım” 

(159), Ǿözr-ħˇāh bol-ayın “özür dileyeyim” (475), Ǿarż ķılma-y “bildirmeyeyim” 

(219), tā cihānda beyle rüsvā bolma-yın/bir öl-ey yüz ķatla her dem ölme-yin 

“Dünyada böyle rezil olmayayım. Her defasında yüz kez ölmeden bir defa öleyim.” 

(134), dė-yin “diyeyim” (117, 250) gibi. 

Emir kipi: Sadece ikinci ve üçüncü şahıslar için geçerli olan emir çekimi, 

buyrulan hareketin yapılmasının istendiğini bildirir. Bu kipin metnimizde geçen 

örnekleri aşağıda belirtilmiştir: 

Teklik 2. şahıs eksiz, -ġıl/-gil: dem urma “dem vurma, şikayet etme!” (145), 

ĥükm ķıl “emret!” (330), kėt “git!” (323), sünnet becā kėtür “sünneti yerine getir!” 

(152), tesbįĥiŋe meşġūl bol “tesbih ile meşgul ol!” (150), Ǿafv ķıl-ġıl “affet!” (246),  

Ǿışķ ara ıžhār-ı daǾvį ķılma-ġıl “Aşk içinde davanı açığa çıkarma!” (505), sücūd ķıl-

ġıl “secde et!” (154), biri dėb kim ķop ŧahāret eyle-gil/ėlge ŧāǾatķa işāret eyle-gil 

“Biri; yerinden kalk,  temizlen, halka ibadete örnek ol! demiş.” (146), nė ki maŧlūb 

olsa mėndin iste-gil “ne talebin varsa benden iste!” (289) gibi. 

Teklik 3. şahıs -sun: beyle tün yā Rab nümūdār olma-sun/anda hėc ādem 

giriftār olma-sun “Ya Rab böyle gece (bir daha) görülmesin, ona hiçbir insan 

yakalanmış olmasın!” (116). 

Çokluk 2. şahıs -uŋ/-üŋ,-ŋız: her yan külümni savur-uŋ “her tarafa külümü 

savurun!” (133), ķoptı vü dėdi sürügni kėltür-üŋ/ķoynı cūbān śoĥbetiġa yėtkür-üŋ 

“Ayağa kalktı ve sürüyü getirin, koyunu çobanın sohbetine ulaştırın! dedi.” (332), 

kim Ħudā ĥamd u ŝanāsın aytı-ŋız/bu maĥalda turmay ėmdi ķaytı-ŋız “Tanrı’ya 
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şükür ve övgüsünü söyleyin, şimdiden sonra bu yerde durmayın, geri dönün!” (392), 

yol başla-ŋız “yol alın!” (333) gibi. 

Şart kipi: Olayın gerçekleşebilmesi için koşula bağlılığın olduğunu ifade eden 

bu kip, diğer kiplerden farklı olarak tek başına bir yargı bildirmez. Ancak yardımcı 

bir yargı bildirebilir. Şart (koşul) ifadesinin yanında zarf anlamı da taşıyan bu kipin 

metnimizdeki örnekleri teklik ve çokluk şahıslara göre sınıflandırılarak aşağıda 

verilmiştir: 

Teklik 1. şahıs -sam: heves ķıl-sam “heveslensem” (153), ķılma-sam 

“yapmasam, yerine getirmesem” (267, 330), amān tap-sam “kurtulsam” (506), yaşur-

sam “saklasam” (249). 

Teklik 2. şahıs -saŋ/-seŋ: ķatl ķıl-saŋ “katletsen” (226), rāzı ol-saŋ “razı olsan, 

kabul etsen” (252), nā-tamām bol-saŋ “tamam olmasan” (322), Ǿazm eyle-seŋ 

“azmetsen” (157), çārem ėt-seŋ “çarem olsan” (226), daǾvį eyle-seŋ “davanın peşine 

düşsen” (326) gibi. 

Teklik 3. şahıs -sa/-se: duǾā ķıl-sa “dua ettiğinde” (5), mübtelā bol-sa “belanın 

içine düştüğünde” (10), ķarar-sa “kararsa, karardığında” (9), yum-sa “yumunca” 

(14), kėl-se “gelse” (20), kör-se “görse” (12), taĥķįķ eyle-se “araştırsa” (15), yėt-se 

“ulaşsa” (162) gibi. 

Çokluk 2. şahıs -seŋiz: dostla[r] nėtti meded yėtkür-seŋiz/cemǾ olub mėn zārnı 

öltür-seŋiz “Dostlar toplanıp ben inleyeni öldürseniz, bana yardım etseniz ne 

kaybedersiniz.” (131). 

Gereklilik kipi: Fiilin yapılması gerektiğini bildiren bu kip, metnimizde -maķ/-

mek kėrek yapısıyla ifade edilir. Bu kipin metnimizde geçen bazı örnekleri şunlardır: 

beyle ėl kāmıŋ revā ķılmaķ kėrek /vaǾdeġa mundaķ vefā ķılmaķ kėrek “Ülkenin 

sözünü böyle münasip görmek gerek. Verilen sözü bu şekilde yerine getirmek 

gerek.” (308), KaǾbeni ķıl-maķ kėrek ėmdi mefer “Şimdi Kâbe’yi sığınılacak yer 

yapmak gerek” (156), bat ol kişverġa Ǿazm ėt-mek kėrek /her ķayan tartar ķażā’ yėt-

mek kėrek “Hemen o memlekete gitmeye niyetlenmek gerek, kader her nereye çeker 

(se oraya) ulaşmak gerek.” (19) gibi. 
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Metnimizde -mek kėrek-tür yapısında tek örnek mevcuttur: iħtiyār ėt-mek 

kėrektür tört iş “Bu dört işe razı olması gerekir.” (253). 

Hikâye birleşik zaman  

Belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi -mış ėrdi/-miş ėrdi, -b ėrdi, -mış ėdi: Geçmiş 

zamanda olup biten ve içinde belirsizlik anlamı taşıyan fiilin yine geçmiş zamana 

aktarılmasıyla oluşan birleşik zamanlı kiptir. Bu kipin metnimizdeki bazı örnekleri 

şunlardır: bol-mış ėrdi cismi tofraķġa nigūn “Bedeni toprağa düşmüştü” (85), yėt-miş 

ėrdi “ulaşmıştı” (425); köŋlige te’ŝįr ėt-ib ėrdi “gönlüne tesir etmişti” (426), hidāyet 

yėtkür-üb ėrdi “hidayet göstermişti” (429), taşla-b ėr-di “çıkarmıştı” (428); yat-mış 

ėdi “yatmıştı” (469), meyni yut-mış ėdi “şarabı içmişti” (283) gibi.  

Geniş zamanın hikâyesi -r/-ar/-ur/-ür ėrdi, -r ėdi: İşin geniş zamanda 

gerçekleşeceğini geçmişe aktararak bildiren birleşik zamanlı kiptir. Bu kipin 

metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: yaru-r ėrdi ķara žulmet tüni “gecenin karanlığı 

aydınlanırdı” (337), baķ-ar ėrdi “bakardı” (49), tut-arlar ėrdi mey “şarap verirlerdi” 

(302), ķıl-ur ėrdi niyāz “dua ederdi” (395), kėltür-ür ėrdi “getirirdi” (340); dė-r ėdi 

“derdi” (107), pūye eyle-rler ėdi “koşarlardı” (423), yolnı ķaŧǾ eyle-r ėdi “yolu kat 

ederdi, giderdi” (25) gibi. 

Gelecek zamanın hikâyesi -gey/-ġay ėrdi, -ġay/-ķay ėdi: Gelecekte 

gerçekleşeceği bildirilmiş, planlanmış olmasına rağmen gerçeklememiş durumları 

ifade eden birleşik zamanlı kiptir. Gerçekleşmemiş niyet bildirir. Bu kipin 

metnimizdeki örnekleri şunlardır: dė-gey ėrdim “diyecektim” (481), körme-gey-mü 

ėrdi “görmeyecek miydi, görmez miydi” (374), tirik bolma-ġay ėrdim 

“yaşamayacaktım” (129), ķal-ġaylar ėdi “kalacaklardı, kalırlardı” (375), uluş-ķaylar 

ėdi “uluşurlardı” (375).  

Şimdiki zamanın hikâyesi -ydur ėrdi, -e ėrdi:  İçinde bulunulan zamanda süren 

işi geçmişe aktararak bildiren birleşik zamanlı kiptir. Bu kipin metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: bu nevǾ olma-ydur ėrdi hergiz iş “Hiçbir iş asla böyle olmuyordu, 

olmazdı” (276), kül-eler ėrdi “gülüyorlardı, gülerlerdi” (181). 
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Şartın hikâyesi -sa/-se ėrdi, -sa ėdi:  Gerçekleşmesi şarta bağlı olan işi geçmişe 

aktararak bildiren birleşik zamanlı kiptir. Bu kipin metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

ķıl-sa ėrdi “yapsaydı” (373),  ķoyma-sa ėrdi vücūdı[m]dın eŝer “vücudumdan eser 

bırakmasaydı” (130), sek-bānlıġ iş bol-sa ėrdi “köpekbakıcılığı iş olsaydı” (373), ėn-

se ėrdi bir barķ-ı ħaŧar “tehlikeli bir şimşek inseydi” (130); bol-sa ėdi “olsaydı” 

(377). 

Şart birleşik zaman: Geniş zamanda gerçekleşen işi şarta bağlayan birleşik 

zamanlı kiptir. Bu kipin metnimizde tek örneği görülmektedir: ķoya al-mas i-se-ŋ 

“terk edemezsen” (322). 

2.3.3.2. Fiilimsiler 

Dile anlatım gücü ve zenginlik katan fiilimsiler, adından da anlaşılacağı üzere 

fiile benzemekle birlikte fiil olarak nitelendirilemeyen dil unsurlarıdır. Fiil kök ve 

gövdelerinden türetilip hareket anlamı taşıdıkları için fiillere; isim, sıfat ve zarf 

olarak kullanıldıkları için ise isimlere benzer. Bu nedenle isim ve fiil kategorilerinin 

ortasında yer alır. Fiilerin isim, sıfat ve zarf şekilleri olan fiilimsiler; metnimizde 

hareket ve durum ismi yapmak, ismi nitelemek ve zarf bildirmek için sıkça 

kullanılmıştır. 

İsim-fiiller  

-maķ/-mek: Mastar eki olarak da bilinen, hareket ve durum ismi yapan bu ekin 

metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: Ǿıyān ķıl-maķ “âşikar etmek”(240), mefer ķıl-

maķ “sığınılacak yer yapmak” (156), Ǿazm et-mek “niyet etmek” (19), yėt-mek 

“ulaşmak” (19) gibi. Ayrıca -maġ/-meg, -maķ/-mek ekinin üzerine isim çekim 

eklerini aldığı örnekler metnimizde mevcuttur. -meg şekli için iki ünlü arasında 

kalınca yumuşama söz konusu olduğunu söyleyebiliriz. Ancak -maġ için böyle bir 

durumun söz konusu olmayıp yazımının /ġ/ harfi ile olduğunu belirtmek gerekir. Bu 

fiilimsi ekinin metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: hem-nişin bolmaġ+lıġım 

“beraber oturup kalkmayı” (260), mest olmaġ+nı “mest olmayı” (357), körmeg+idin 
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“görmekten” (73), barmaķ+dın “gitmekten” (21), yanmaķ+ķa ĥāl “dönmesindeki 

hal” (468), nükte sürmek+din “nükte yapmaktan” (213) gibi.  

 

Sıfat-fiiller  

-ar: Geniş zaman sıfat-fiil eki olup eklendiği fiile “-an/-en” anlamı katan bu 

ekin metnimizde tek örneği bulunmaktadır: yüz yan-ar ot içre alıb taşladıŋ “yüz 

(sonsuz) yanan ateşin içine (beni) alıp attın.” (109). 

-ġan/-gen, -ķan/-ken: Geçmiş zaman sıfat-fiili olup eklendiği fiile “-an/-en” 

anlamı katan bu ekin metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: ħıŧāb ķıl-ġan “hitab 

eden” (138), ķara ķıl-ġan “karartan” (111), ķarı-ġan “yaşlanan, yaşlanmış (olan)” 

(235), rustaħįz sal-ġan “kıyamet getiren” (218), tįre-rūz ķıl-ġan “kapkara eden” 

(185), sor-ġan zamān “sorduğun zaman” (249), kėl-gen “gelen” (92), kės-il-gen 

“kesilen” (40), kör-gen+i “gördüğü” (12), tüş-gen “düşen, meydana gelen” (102), 

tüş-me-gen “düşmeyen” (102); baġla-ķan zünnārnı “bağladığı zünnarını” (428), öt-

ken “giden” (183), tüş-ken “düşen” (117), żabŧ ėt-ken “zapt eden, tutan” (140) gibi. 

-ġu/-ķu dėg: Gelecek zaman sıfat-fiili olup eklendiği fiile “-acak gibi” anlamı 

katan bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: ur-ġu dėg “vuracak gibi” (123), 

savur-ġu dėg “savuracak gibi” (123), tut-ķu dėg “tutacak gibi” (78), yut-ķu dėg 

“yutacak gibi”(78). 

Zarf-fiiler  

-a, -y: /a/ zarf-fiil eki ünsüzle biten fiil tabanlarına, /y/ ise ünlü ile biten fiil 

tabanlarına gelmektedir. Tasviri (betimleyici) fiili asıl fiile bağlayarak birleşik fiil 

yapımında görev alırlar. Bu eklerin metnimizdeki örnekleri şunlardır: ķoy-a almas 

“terk edemez” (322), asra-y almadı “saklayamadı” (470). 

-b: Eklendiği fiile “-ıp, -ınca, -ken, -arak/-erek” gibi anlamlar katan, sık 

kullanılan bir zarf-fiil ekidir. Ünlü ile biten kelimeler eki doğrudan alırken, ünsüz ile 

bitenler yardımcı ünlü ile birlikte alır. Bu ekin metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır:  

bar-(ı)b “varınca” (47), defǾ bol-(u)b “def olup” (10), ķol aç-(ı)b “açıp” (5), körgüz-
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(ü)b “gösterip” (36), küydür-(ü)b “yakıp” (101), öltür-(ü)b “öldürürken” (72), su’āl 

eyle-b “sorarak” (29), tirgüz-(ü)b “dirilterek” (72), tüş-(ü)b “düşünce” (26), oyġan-

(ı)b “uyanıp” (14), yaġdur-(u)b “yağdırıp” (99), yaşur-(u)b “gizleyip” (99), yavuş-

(u)b “yaklaşınca” (26) gibi. 

-ban/-ben, -pan: /b/ zarf-fiil ekinin genişlemesiyle oluşan bu ek, eklendiği fiile 

“-arak/-erek, -ıp” gibi anlamlar katar. Ünlü ile biten fiiller eki doğrudan alırken, 

ünsüz ile bitenler yardımcı ünlü ile birlikte alır. Bu ekin metnimizdeki bazı örnekleri 

şunlardır: aŋla-ban “anlayarak” (28), cemǾ bol-(u)ban “toplanarak” (136), tap-(ı)ban 

“bularak” (97), yaru-ban “parlayarak” (9), yıġla-ban “ağlayıp” (135), bį-dād eyle-ben 

“zulmederek” (98), ġavġā eyle-ben “tartışarak” (168), įcād eyle-ben “oluşturarak” 

(98), sėgri-ben “yerinden sıçrayarak” (420); baķ-(ı)pan “bakıp” (89) gibi.  

-erdin: -er geniş zaman ekiyle ayrılma hal ekinden meydana gelen birleşik 

yapılı bu sıfat-fiil eki, eklendiği fiile “-maktan” anlamı katar. Bu ekin metnimizde 

tek örneği mevcuttur: fāş ėterdin “açığa çıkmaktan, açığa çıkmasından” (239). 

-ġalı:  Eklendiği fiile “-dan/-den beri (zaman işlevi) ve -mak/mek için, (amaç 

işlevi), -sın diye (sebep işlevi)” gibi üç farklı anlam katma kapasitesine sahip olan bu 

zarf-fiil ekinin metnimizdeki örnekleri şunlardır: ķara ķıl-ġalı “karartmak için” (272), 

nežžāre-ger ķıl-ġalı “seyirci olduğundan beri” (37), perrān ķıl-ġalı “gitsin, kaybolsun 

diye” (41), ur-ġalı “vurmak için, vurmaya” (121), seng-i bārān ķıl-ġalı “taş yağmuru 

yağsın diye” (41), sındur-ġalı “ parçalamak için, parçalamaya” (121). Bu biçim 

yanında bir yerde eksik olduğunu düşündüğümüz -alı şekli de mevcuttur. Burada 

muhtemelen -ġa eki yazılmamıştır: aŋla[lı] “anlamak için” (215). 

-ġuca/-ķuca: -ġu/-ķu sıfat-fiil ekiyle +ça/+çe eşitlik ekinden meydana gelen 

birleşik yapılı bu zarf-fiil eki, eklendiği fiile “-ince, -ıncaya/-inceye kadar” gibi 

anlamlar katar. Bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: bolġuca kūyide “sevgilinin 

bulunduğu yere gelince” (120), iş tedbįrini ķıl-ġuca “işin önlemini alıncaya kadar” 

(125), köz ķanı ol ay yüzige salġuca/ol ķuyaş envārıdın nūr alġuca “o ayın ışığı 

yüzüne vuruncaya kadar, o güneş parlaklığından nur alıncaya kadar göz 

nerede?”(122), ķarār tap-ķuca “kendisine gelinceye kadar” (439).  
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-günce, -ķunca/-künce: -gün, -ķun/-kün fiilden isim yapım ekiyle +ça/+çe 

eşitlik ekinden meydana gelen birleşik yapılı bu zarf-fiil eki,  eklendiği fiile “-ıncaya 

kadar, ınca/ince/unca/ünce” gibi anlamlar katar. Bu ekin metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: kör-günce “görünce” (129), yė-günce “yiyince, kuşatınca” (127), yol 

bėrme-günce “yol vermeyince” (124), żabŧ eyle-günce “zapt edince” (124); aç-ķunca 

“açıncaya kadar” (400), taŋ at-ķunca “tan atıncaya kadar, sabah oluncaya kadar” 

(191, 336), ķanı śabr ėtkünce derdim çāresin/yā devā ėtkünce baġrım pāresin 

“Derdimin çaresini buluncaya kadar ya da bağrımın parçasına derman buluncaya 

kadar sabır nerede?” (126), taǾmįrini ėt-künce “tamir edinceye kadar” (125). 

-ġanda/-gende, -kende: -ġan/-gen sıfat-fiil ekiyle bulunma hal ekinden meydana 

gelen birleşik yapılı bu zarf-fiil eki, eklendiği fiile “-dığında, -düğünde, -tığında” 

anlamı katar. Bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: devr bol-ġanda 

“bağladığında” (254), yėt-gende “ulaştığında” (374), tüş-kende “olduğunda, 

düştüğünde” (369, 378). 

-may/-mey: -ma/-me olumsuzluk ekiyle /y/ zarf-fiil ekinden meydana gelen 

birleşik yapılı bu zarf-fiil eki, eklendiği fiile “-madan, -madıkça, -mayarak/-

meyerek” gibi anlamlar katar. Bu ekin metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: cevāb 

tap-may “cevap bulamayarak” (30), ķutķar-may “kurtarmadıkça” (413), tanı-may 

“tanımayarak” (389), vāķıf ol-may “vakıf olmadan” (29), tėpren-mey “hareket 

etmeyerek” (97) gibi. 

-mayın/-meyin: Eklendiği fiile “-madan/-meden, -meyerek” gibi anlamlar katan 

birleşik yapılı bu zarf-fiil ekinin metnimizdeki örneklerinden bazıları şunlarıdır: sal-

mayın “salmadan, bırakmadan” (318), tap-mayın “bulamadan” (343), fehm ėt-meyin 

“anlamadan” (137), kör-meyin “görmeyerek” (46), öl-meyin “ölmeden” (134) gibi. 

-ġac/-gec, -ķac/-kec: Eklendiği fiile “-ınca/-ince/-unca/-ünce, -r…-mez” gibi 

anlamlar katan bu zarf-fiil ekinin metnimizdeki örnekleri şunlardır: duǾā ķıl+ġac 

“dua eder etmez” (10), Şeyħ sal-ġac meh-veş elfāžıġa gūş/ Ǿışķ ŧuġyān eyleben çėkti 

ħurūş “Şeyh o ay yüzlü güzelin sözlerine kulak verince (şeyhin) aşkı coştu.”(328), 

āşinālıġ tap-ġac įmāndın nihān “İmanın sırrına erince” (485), kör-gec “görür görmez, 
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görünce” (271, 390, 473), özige kėl-gec “ kendine gelir gelmez” (302), yüzlen-gec 

“yönelince” (281), tüken-gec “tükenir tükenmez” (320); ac-ķac “açar açmaz” (84), 

barķ çaķıl-ķac “şimşek çakar çakmaz” (82), ėsi tap-ķac dimāġ “şuuru yerine gelince” 

(211), śubĥ çıķķac deyridin nāķūs üni “Sabah vakti kilisenin sesi etrafa yayılınca” 

(337), Şeyħ körkec ol cihān-ārā cemāl/istimāǾ ėtkec bu rūĥ-efzā maŝāl “Şeyh o 

cihanı süsleyen güzelliğini görünce cana can katan sözlerini işitince” (202), yėt-kec 

“ulaşır ulaşmaz” (9, 430). 

-rde/-ürde: -r/-ür geniş zaman ekiyle bulunma hal ekinden meydana gelen 

birleşik yapılı bu sıfat-fiil eki, eklendiği fiile “-irken/-ırken” anlamı katar. Bu ekin 

metnimizdeki örnekleri şunlardır: seyr eyle-rde “dolaşırken” (33), ķan kėl-ürde “kan 

gelirken” (147). 

-rge, -urġa: -r, -ur sıfat-fiil ekiyle yönelme hal ekinden meydana gelen birleşik 

yapılı bu zarf-fiil eki, eklendiği fiile “-mak için, -maya/-meye, -arak” gibi anlamlar 

katar. Bu ekin metnimizdeki örnekleri şunlardır: ħarc eyle-rge “harcamak için” 

(326), luŧf eyle-rge “lütuf etmeye” (416), aķız-urġa “akıtarak” (96), çıķar-urġa 

“çıkarmak için” (69), żāyiǾ ķıl-urġa “kaybolmaya” (26). 

2.3.3.3. Ek Fiil Çekimi   

Ek fiilin ismi yüklem yapmak ve fiilin birleşik zamanlı çekimini yapmak 

olmak üzere iki fonksiyonu vardır. Aşağıda ek fiilin ismi yüklemleştirdiği örnekler 

verilmiştir. Fiilin birleşik zamanlı çekimini oluşturduğu örnekler ise “2.3.3.1. Fiil 

Çekimi” başlığı altında incelenmiştir.  

Ek fiilin geniş zamanı: Metnimizde ek fiilinin geniş zamanı ėr-, ė- ve -dur/-

dür,-tur/-tür, durur biçimleriyle kurulmuştur.  

ėr-, ė- biçimi: ėkki iş ėr-ür cürmānesi “İki iş cezasıdır” (255), inśāf ėr-ür 

“insaflıdır” (507), Şeyħ dėb cemǾiyet anda şart ėr-ür/mėn perįşān mėn nė ħāśiyet ėr-

ür “Şeyh, topluluk onda şarttır. Ben perişanım ve güçlü değilim, demiş.” (143); 

Ǿışķnıŋ bu tört ėr-ürdür şükrānesi “Bu dört şey aşkın iyilik bilme nişânesi.” (255) 

gibi.  
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Metnimizde ė-mes ~ ėr-mes ~ ėr-mestür olarak kullanılan ek fiilin geniş zaman 

olumsuz biçimi “değil” anlamı katar. Bunlardan ėmes biçimi şu örneklerde karşımıza 

çıkar: ėmesmėn-mü “değil miyim mi” (250), kim dėgeysėn kim [biri] mevcūd 

ėmes/Ǿışķ bį-dādıġa cer nā-būd ėmes “Aşkın zulmüne sürüklenip perişan olmayan 

hiç kimse yoktur.” (119), öksük ėmes “eksik değildir” (504), til ü köŋlüŋ bu sözde 

bir ėmes “ dilin ve gönlün bu sözde bir değilidir.” (238), tün ėmes “gece değil” 

(115), yaş ėmessėn “genç değilsin” (236); diğer biçimler olan ėrmes, ėrmestür şu 

örneklerde görülmektedir: artuķ ėrmes “fazla değildir” (504), ĥācet ėrmes “ gerek 

yok” (407), ĥarįf ėrmes-sėn “gönüllü değilsen” (262), cürǾa ķalsa bil ki ėrmestür 

ĥisāb “bir yudum dahi kalsa hesabı olmaz” (282). 

-dur/-dür,-tur/-tür, durur biçimi: ĥaram-dur “haramdır” (18), lāf-dur “laftır” 

(507), tün ėmes dūzaħ otınıŋ dūdı-dur/yā  felekniŋ  āh-ı ķįr-endūdı-dur “Gece değil, 

cehennem ateşinin dumanıdır, ya da feleğin katran ahıdır.” (115), āvāre-dür mėn 

“avarerim” (460), kėçe-dür “gecedir” (113), tilbe-dür mėn “deliyim” (145), ħırām 

eylemek ħoş-tur “salınarak gitmek hoştur” (160), tilbege yoķ-tur ķalem “deliye 

kalem gerekmez” (145), namāz vācib-tür “namaz gereklidir” (144), bāǾiŝ durur 

“sebeptir” (222), çın-mu durur “gerçek midir” (507), ėtken durur aślį vaŧan “asıl 

vatan edindirdi” (161) gibi.  

Ek fiilin geniş zaman bildirmesi yapılırken bazen ek tasarrufuna gidilebilir. Bu 

durumun metnimizde görülen bazı örnekleri şunlardır: mėn ġarįb ü Ǿāşıķ u dįvāne 

mėn/hūş u Ǿaķl u śabrdın bį-gāne mėn “Ben garip, âşık ve divaneyim. Akıl, fikir ve 

sabra yabancıyım.” (265), muǾterif mėn “itiraf ederim, açıkça söylerim” (247), 

perįşān mėn “perişanım” (143), ĥākimsėn “hâkimsin” (267), yaş ėmessėn ķarı vü 

mehbūtsėn/Ǿaķl u hūşuŋ zāyil ü fertūtsėn “Genç değilsin, yaşlı ve ne yaptığını 

bilemez duruma gelmişsin. Akıl ve şuurun yok olmuş, pek ihtiyarlamışsın.” (236) 

gibi.  

Ek fiilin belirli geçmiş zamanı: ehl-i ŧarįķ ėr-di “tarikat ehli idi” (25), nāz 

uyķusıda ėr-di “naz uykusundaydı” (445), olca bar ėr-dim “öyleydim” (249), Rūm 

ėr-di “Rum idi” (15), şeyħu’l-meşāyıħ ėr-di “şeyhlerin başı idi” (3), āgāh ė-di 
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“haberdar idi” (1, 335),  güng u lāl ėdi “dilsizdi” (213), mest ü lā-yaǾķıl ė-di 

“sarhoştu” (303), nihāyetsiz ė-di “uçsuz bucaksız idi” (458) gibi. 

Ek fiilin belirsiz geçmiş zamanı: mesken ėr-miş “meskenmiş” (347), tirik ėr-

miş “canlıymış” (209), yaman ėr-miş “yamanmış” (480), yoķ ėr-miş uyat “utanma 

yokmuş” (228). 

2.3.3.4. Birleşik Fiiller  

al-, u-: İşin olabilirliğini ifade etmek için kullanılan yeterlilik fiili metnimizde 

al- ve u- yardımcı fiilleriyle görülmektedir: asray almadı “saklayamadı” (470), ķoya 

almas iseŋ “terk edemezsen” (322); ķorķumassėn-mu “korkmaz mısın” (314). 

bėr-: cevāb bėr- “cevap vermek” (217), mey bėr- “şarap vermek” (293), nişān 

bėr- “işaret vermek” (65), şiddet bėr- “şiddet verdi” (463), yol bėr- “yol vermek” 

(124). 

bol-: Ǿayān bol- “belli olmak” (288), āzād bol- “kurtulmak” (415), ber-ŧaraf 

bol- “açılmak” (51), cemǾ bol- “toplanmak” (136), defǾ-i belā bol- “belayı savmak” 

(10), devr bol- “bağlamak” (254), esįr bol- “esir olmak” (198), eşk-rįz bol- 

“gözyaşları akıtmak” (218, 471), fāş bol- “ortaya çıkmak, açığa çıkmak” (223, 401), 

ġarķa bol- “batmak” (149), meded-kār bol- “yardımcı olmak” (432), mer’į bol- 

“görünmek” (33), nā-tüvān bol- “güçsüz düşmek” (399), şād bol- “mutlu olmak” 

(415), tecrįd bol- “vazgeçmek” (365),Ǿuryān bol- “soyunmak” (292), zār bol-  

“ağlamak” (148) gibi. bol- yardımcı fiilinin yanında Oğuzca bir unsur olan ol- da 

metnimizde sık geçmektedir. ol-: bį-ĥāl ol- “kendinden geçmek” (88), cemǾ ol- 

“toplanmak” (131),  defǾ ol- “def olmak” (425), giriftār ol- “yakalanmak” (116, 221), 

Ǿıyān ol- “ortaya çıkmak” (405), ķut ol- “şifa olmak” (67), mütevārį ol- “gizlenmek” 

(344), sebeb ol- “sebep olmak” (487), te’ŝįr ol- “etki etmek” (210), zār ol- “ağlamak, 

inlemek” (221, 248) gibi. 

ėt-: Ǿarż ėt- “anlatmak, takdim etmek” (511), defn ėt- “defnetmek, gömmek” 

(509), fāş ėt-“açığa çıkarmak” (239), hezl ėt- “ alay etmek” (169), iħtiyār ėt- “razı 

olmak” (253), ķįr-endūd ėt- “siyahlık kaplamak” (96), nažm ėt- “tertip etmek” (505), 
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nūş ėt- “içmek” (280), pervā ėt- “çekinmek” (167), rūşen ėt- “parlatmak” (336), 

taġyįr ėt- “değiştirmek” (436), żāyiǾ ėt- “ziyan etmek, kaybetmek” (242) gibi.  

eyle-: āşufte eyle- “perişan etmek” (55), barca eyle- “bir etmek” (439), cevr 

eyle- “eziyet etmek” (286), gümān eyle- “sanmak, şüphelenmek” (205), ĥayret eyle- 

“şaşırmak” (86, 89), işāret eyle- “örnek olmak” (146), maħlaś eyle- “kurtuluşa 

erişmek” (396), nažar eyle- “bakmak” (187), pūye eyle- “koşmak” (423), revān eyle- 

“akıtmak” (399), sükūn eyle- “uzak kalmak” (200), ŧaǾna eyle- “ayıplamak” (167), 

yaraġ eyle- “yönelmek” (508), zebūn eyle- “acizleştirmek” (492) gibi.  

ķıl-: Ǿafv ķıl- “affetmek” (246), bend ķıl- “bağlamak, (sözünü) bitirmek” (268), 

cefā ķıl- “eziyet etmek” (379), esįr ķıl- “tutsak etmek” (110), ħıŧāb ķıl- “seslenmek” 

(217), ilticā ķıl- “sığınmak” (152), kėc ķıl- “ertelemek” (262), müstecāb ķıl- “kabul 

etmek” (398),  nüzūl ķıl- “konaklamak” (323), pesend ķıl- “beğenmek” (268), renc 

ķıl- “eziyet etmek” (108), serzeniş ķıl- “yakınmak” (383), tefāħur ķıl- “övgü 

düzmek” (170), vaśl ķıl- “ulaştırmak” (334), żāyiǾ ķıl- “kaybolmak” (26) gibi. 

2.3.3.5. Deyimler ve Kalıplaşmış İfadeler 

Ǿaķl kėr- “aklı ermek, anlayabilmek” (235) 

Allāh Allāh “Allah Allah, şaşılacak şey” (113) 

amān tap- “kurtulmak” (506) 

baş çėk- “çıkmak, oluşmak” (477) 

başıġa iş tüş- “başına iş gelmek” (102) 

cān çėk- “can çekişmek” (74) 

cān tapşur- “canı teslim etmek, ölmek” (485) 

cānı örten- “canı yanmak, acı çekmek” (190) 

dem ur- “söz etmek” (145) 

eşk ara bat- “gözyaşlarına boğulmak” (105) 

ġam yė- “gam kuşatmak” (127) 
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ķan yıġla- “kan ağlamak” (135) 

köŋli buzul- “üzülmek” (390) 

köŋl sal- “gönlü kaptırmak” (470) 

köz yumub açķunca “göz açıp kapayıncaya kadar” (400) 

lāf-ı güzāf ur- “boş laflar etmek” (367) 

özige kėl- “kendine gelmek” (302) 

sözdin yan- “sözden dönmek” (251) 

tėŋ tut- “denk, eş görmek” (171) 

taǾab çėk- “eziyet çekmek” (158) 

yol başla- “yol almak” (333) 

yüz ķoy- “secde etmek” (421) “yönelmek, yüzünü çevirmek” (22, 466) gibi. 

2.3.4. Sıfatlar 

İsmin önüne gelerek isimleri nitelik, işaret, soru, sayı ve belgisizlik yönünden 

niteleyen (anlatan) kelimelere sıfat denir. Aşağıda sıfatlar “niteleme” ve “belirtme” 

olmak üzere iki alt başlığa ayrılarak incelenmiştir. 

2.3.4.1. Niteleme Sıfatları   

İsmin durumunu niteleyen sıfatlardır. Metnimizdeki niteleme sıfatı 

örneklerinden bazıları şunlardır: aķ saķal “ak sakal” (233), cihān-ārā cemāl “cihanı 

süsleyen güzellik” (202), ėski deyr “eski mabet” (46), ķara kün “kara gün” (92), rūĥ-

efzā maŝāl “cana can katan sözler” (202), taġ taġ endūh “dağ (gibi) keder” (98), tįre 

kün “karanlık gün” (94), Ǿuķūbet kėçeler, śuǾūbet kėçeler “eziyetli geceler” (114), 

vįrān köŋül “perişan gönül” (125), yaŋı ay “yeni ay” (60), yanar ot “yanan ot” (109) 

gibi.  
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2.3.4.2. Belirtme Sıfatları  

Bu başlık altında aşağıda işaret, sayı, soru sıfatları ve belgisiz sıfatlar 

incelenecektir.  

İşaret Sıfatları: İsmi işaret yoluyla niteleyen işaret sıfatlarının metnimizdeki 

bazı örnekleri şunlardır:  

bu: bu me’vā “bu yer” (20), bu rāz “bu sır” (417), bu yol “bu yol” (128, 322) 

gibi. 

ol: ol burķaǾ “o peçe” (51), ol kişverġa “o memlekete” (19), ol revzen “o 

pencere” (38) gibi.  

uşbu: uşbu işke “bu işe” (262). 

Sayı Sıfatları: İsmi sayı bakımından niteleyen sayı sıfatlarından asıl sayı ve sıra 

sayı sıfatları metnimizde görülmektedir. Asıl sayı sıfatlarının bulunduğu örnekler: 

ėkki iş “iki iş” (255) miŋ ĥüzn “bin hüzün” (23), tört iş “dört iş” (316), tört yüz ehl-i 

verǾa “dört yüz takva sahibi” (350), tümen miŋ nįş “on binlerce ok” (498), yüz barķ 

“yüz şimşek” (493), yüz miŋ fünūn “yüz bin hüner” (43), yüz tümen miŋ taşlar “ yüz 

binlerce taş” (99), yüz tümen sevdā-zede “yüz bin sevdalı” (44) gibi. Sıra sayı sıfatı 

tek örnekte bulunmaktadır: törtinci manžar “dördüncü gök” (223). 

Soru Sıfatları: İsmi soru yoluyla niteleyen soru sıfatlarının metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır:  

ķaysı: ķaysı kāmıŋ “hangi sözünü” (310), ķaysı meh-veş “hangi ay yüzlü” 

(466), ķaysı şām-ı ġam “hangi gam akşamı” (111) gibi. 

nė: nė kėçedür “nasıl gecedir” (113), nė ķuyaş “nasıl güneş” (52), nė tekellüf 

“nasıl gösteriş” (248), nėçe devr “o kadar vakit” (286), nėçe rāz “ne kadar sır” (481) 

gibi. 

Belgisiz Sıfatlar: İsmi belirsiz bir biçimde niteleyen belgisiz sıfatların 

metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: asru refįǾ “çok yüksek” (490), asru serzeniş 

“çok azar” (162), barca kām “bütün istek” (76), barı aĥvālnı “bütün olanı” (351), bir 

dem “bir an” (85, 302), bir nėçe it “birkaç köpek” (373), cümle aǾżāsıġa “bütün 
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organlarına” (203), hėc şek “hiç şüphe” (238), her belā “her bela” (222), özge çāre 

“başka çare” (21), özge bir ālem “başka bir dünya” (48) gibi. 

Sıfatlarda karşılaştırma: köprek żarar “daha fazla zarar” (491, 493), yüzdin 

artuġraķ toŋuz “yüzden fazla domuz” gibi. 

2.3.5. Zamirler  

İsmin yerini kişi, işaret, soru ve belgisizlik yönünden tutan kelimelere zamir 

denir. Aşağıda zamirler gruplandırılmış ve metinden örnekler verilerek incelenmiştir. 

2.3.5.1. Kişi Zamirleri 

İsmin yerini “mėn, sėn, ol, biz, siz, sizler, olar, alar” kelimeleriyle tutan 

zamirlerdir. Dönüşlülük ve birliktelik zamirleri de kişi isimlerinin yerini tuttuğu için 

kişi zamirleri başlığı altında verilmiştir. Metnimizdeki kişi zamiri örnekleri şunlardır: 

İlgi ekli: mėniŋ “benim” (132, 253, 260, 435, 461); sėniŋ “senin” (447, 478); 

anıŋ “onun” (6, 26, 27, 34, 63, 88, 101, 135,181, 188, 299, 352, 450, 456); olarnıŋ 

“onların” (137). 

Belirtme ekli: mėni “beni” (244, 313, 333); sėni “seni” (198, 225, 234); anı 

“onu” (159, 231, 271, 511); bizni “bizi” (327). 

Yönelme ekli: maŋa “bana” (108, 128, 224, 238, 309); saŋa “sana” (117, 197, 

218, 226, 234, 260, 324, 416); aŋa “ona” (12, 13, 48, 183, 193, 201, 217, 222, 291, 

342, 347, 351, 365, 396, 402, 418); bizge “bize” (20, 161, 162); olarķa “onlara” 

(383). 

Bulunma ekli: sėnde “sende” (230); anda “onda” (140); sizde “sizde” (377); 

alarda “onlarda” (30). 

Ayrılma ekli: mėndin “benden” (149, 289); sėndin “senden” (230, 461); andın 

“ondan” (50, 53, 138, 376, 413, 504). 

Dönüşlülük Zamirleri: öz “kendi” (83, 88, 90, 140, 169, 170, 189, 195, 204, 

216, 217, 225, 246, 298, 353, 367, 370, 371, 437). Bunun dışında Farsça ħod 
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kelimesi de dönüşlülük zamiri olarak metnimizde kullanılmıştır: ħod “kendi” (106). 

Dönüşlülük zamirinin iyelik ekleri ile oluşmuş şekilleri metnimizde şu örneklerde 

görülür: özi “kendi, kendisi” (61, 62, 65, 400, 413), özini “kendini” (124), özige 

“kendine” (188, 302, 379). 

Birliktelik Zamirleri: birbiri “birbiri” (273), birbiriŋiz “birbiriniz” (371). 

2.3.5.2. İşaret Zamirleri  

İsmin yeri işaret ederek tutan zamirlerdir. Metnimizdeki belli başlı işaret zamiri 

örnekleri şunlardır:  

Belirtme ekli: anı “onu” (141, 379). 

Yönelme ekli: aŋa “ona” (489). 

Bulunma ekli: anda “onda” (16, 44, 116, 143, 151,157,  270, 271, 274, 386, 

469, 492, 507).  

Ayrılma ekli: mundın “bundan” (142), andın “ondan” (128, 478).  

Eşitlik ekli: anca “o kadar, öyle” (120, 121, 183, 410, 463); olca “öyle, böyle, 

onun gibi” (18, 217, 249).  

2.3.5.3. Soru Zamirleri  

İsmin yerini soru ile tutan zamirlerdir. Metnimizdeki belli başlı soru zamiri 

örnekleri şunlardır:  

kim “kim” (37, 91, 119, 196, 253, 305, 341, 507), kimge “kime” (507). 

nė “ne” (149, 157, 201, 245, 247, 266, 289, 363, 452, 468), nėler “neler” (448).  

ķanı “hani” (122, 123, 124, 125, 126, 127, 141, 164). 

ķayan “nereye” (19). 

2.3.5.4. Belgisiz Zamirler  

İsmin yerini belirsiz bir biçimde tutan zamirlerdir. Metnimizdeki belli başlı 

belgisiz zamir örnekleri şunlardır: adındın “başkasından” (232), barca “hepiniz, 
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hepsi” (369, 422), barcaŋıznı “hepinizi” (380), barı “hepsi, her biri, bütün” (344, 440, 

442), baǾżı “bazısı” (375), birev “birisi” (378), biri “biri” (139, 142, 144, 146, 148, 

150, 152, 154, 156, 158, 160, 162, 164),  her biri “her biri” (136, 344), kim ki “biri, 

birisi” (10, 77, 231, 292), kimse “hiç kimse” (503, 504) gibi. 

2.3.6. Zarflar  

Fiil ve fiilimsileri nitelik, zaman, nicelik, yer-yön, soru, sebep gibi çeşitli 

yönlerden niteleyen kelimelere zarf denir. Aşağıda zarflar gruplandırılmış ve 

metinden örnekler verilerek incelenmiştir. 

2.3.6.1. Durum Zarfları  

Fiil ve fiilimsilerin durumunu, başka bir ifadeyle nasıl gerçekleştiğini ifade 

eden bu zarfların metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: andaķ “öyle, öylece, böyle, 

o kadar” (7, 61, 94, 118, 285, 414, 423, 502, 510), beyle “böyle” (116, 134, 240, 308, 

430, 466), eyle “öyle, bu şekilde” (22, 82, 94, 208, 314, 393, 448), eyle kim “gibi, 

sanki, böylece, öyle ki” (177, 223, 227), hemān “öyle, böyle” (249, 480), mundaķ 

“böyle, bunun gibi” (46, 113, 114, 175, 241, 307, 308), tėz “çabuk, hemen” (32, 455, 

471), yaşurun “gizlice” (187) gibi. 

2.3.6.2. Zaman Zarfları  

Fiil ve fiilimsileri zaman bakımından niteleyen bu zarfların metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır: ay “ay” (192, 200), bat “hemen, derhal” (19, 369, 450), bir dem 

“bir an” (85, 302), bir nėçe devr “o kadar vakit” (286), dem-ā-dem “her an” (298), 

demį “bir an” (86), ėmdi “şimdi” (156, 217, 220, 392, 444), evvel “önce” (217), gāh 

“bazen” (88, 203), henüz “henüz” (235), her dem “her an” (48, 134, 135, 174, 271), 

kėçe vü kündüz “gece gündüz” (395), key “ne vakit” (144, 406), körgen zamān 

“gördüğü zaman” (431), nāgeh “ansızın” (491, 493), nāgehān “birdenbire” (33), ol 

sāǾat “o vakit” (224), soŋra “sonra” (503), sorġan zamān “sorduğun zaman” (249), 

śubĥ “sabah” (337), taŋ atķunca “tan atıncaya kadar, ertesi güne kadar” (191, 336), 

tün ü kün “gece gündüz” (303), yana “yine, tekrar; boyunca, daha” (75, 149, 194, 

214, 255, 257, 259, 281, 486) gibi. 
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2.3.6.3. Miktar Zarfları  

Fiil ve fiilimsileri miktar bakımından niteleyen bu zarfların metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır: bes “yeteri kadar” (479, 483, 490), bį-ĥadd “sınırsız” (31, 270), 

köp “çok”  (83, 169, 239, 269, 315, 342, 346, 391, 398, 416, 488), köprek “daha 

fazla” (69, 491, 493), köp köp “çok çok” (274) gibi. 

2.3.6.4. Yer-Yön Zarfları   

Fiil ve fiilimsileri yer-yön bakımından niteleyen bu zarfların metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır: allıda “önünde” (8, 240, 413, 485), astıda “altında” (63, 64), iç 

“iç” (269, 356, 368), içre “içinde, iç” (16, 34, 58, 61, 109, 163, 186, 228, 293, 301, 

311, 380, 394, 457, 467, 487, 500, 502), ķuyı “aşağı” (89), munda “bunda, burada” 

(158, 159, 232, 259), tėgreside “etrafında” (340), utrusıda “karşısında” (6), üstide 

“üstünde” (64, 70), üze “üzerine, üstüne” (58, 81, 121, 182, 419, 474) gibi. 

2.3.6.5. Soru Zarfları  

Fiil ve fiilimsileri soru bakımından niteleyen bu zarfların metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır: nė “neden” (229), nėçük “nasıl” (359), nėdin “neden” (197, 198) 

gibi.  

2.3.7. Edatlar  

Tek başına kullanılmayan ancak söz, söz öbeği gibi dil birimleriyle kullanılıp 

onların anlamlarını tamamlayan edatlar varlığını başka bir dil unsuruna borçlu 

olduğu için bağlı birimlerdir. Benzerlik, sınırlama, amaç, sebep, yaklaşma, zaman 

gibi çeşitli anlamlar katan edatlar metnimizde sık geçmektedir. Bu dil unsurlarının 

bazı örnekleri şunlardır: adın “-den başka” (232), ara “arasında, ara” (2, 78, 91, 105, 

111, 164, 165, 178, 179, 221, 258, 272, 363, 381, 401, 436, 486, 488, 501, 505), bile 

“ile” (138, 169, 205,  245, 278, 312, 321, 339, 354, 383, 388), birle  “ile” (34, 78, 

163, 170, 178, 219, 243, 248, 269, 298, 410, 437, 443, 475), dėg “gibi” (11, 16, 65, 

78, 120, 123, 206, 402, 455, 503), ėrkin “acaba” (201, 468), güyā “adeta” (347), ile 

“ile” (11, 23, 81, 142, 216, 279, 301, 321, 406, 408), kėbi “gibi” (229, 454), oķ 

“adeta, tam, tıpkı” (12, 14, 349), özge “başka” (21, 48, 53, 147, 347, 461, 501), sarı 
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“taraf, -a/-e doğru” (23, 31, 39, 109, 157, 158, 160, 172, 182, 187, 340, 344, 352, 

444, 455, 466), soŋ “sonra” (334), soŋra “-den sonra” (503), tā “-e kadar; için; fakat” 

(32, 132, 134, 141, 168, 457, 469, 511), tėgrü “-a/-e kadar” (192, 319), ücün “için” 

(5, 390), yaŋlıġ “gibi, böyle” (97, 129, 374, 378, 494) gibi. 

2.3.8. Bağlaçlar 

Kelime ve kelime gruplarını birbirine bağlayarak aralarında sebep, amaç, zıtlık, 

koşul, birliktelik, karşılaştırma, zaman gibi çeşitli anlam ilişkileri kuran bağlaçlar 

metnimizde oldukça sık geçmektedir. Bu dil unsurlarının bazı örnekleri şunlardır: 

bile “ile, ve” (72, 173), birle “ile, ve” (355), cün “çünkü, için; -dığı zaman, -dıktan 

sonra” (17, 23, 24, 91, 107, 160, 162, 176, 188, 197, 214, 219, 220, 234, 247, 248, 

251, 268, 278, 286, 287, 304, 306, 348, 351, 360, 367, 383, 386, 397, 405, 416, 417, 

419, 421, 433, 440, 444, 451, 452, 464, 508, cünki “çünkü” (20, 21, 193, 250, 472), 

ile “ile” (28, 57, 104, 338, 377, 409, 458, 469, 487), daġı “ve, dahi” (274, 284, 325, 

326, 333, 334, 358, 379), eger “eğer” (153, 154, 258), ki “ki” (63, 76, 97, 111, 141, 

266, 282, 289, 375, 386, 389, 393, 424, 469, 472, 479, 483, 489, 498, 502, 510), lįk 

“ama,  fakat” (38, 185, 189, 331, 470, 490), lįkin “lakin” (364, 490), velį  “fakat, 

ancak” (32, 105, 183), vü “ve” (43, 80, 87, 118, 190, 218, 236, 259, 332, 339, 342, 

362, 366, 384, 395, 411, 421, 423, 453, 458, 500), yā “ ya da” (115, 126, 227, 245, 

507) gibi.  

Metnimizde yer alan tekrar bağlaçlarından bazıları ise şunlardır: geh…geh 

“zaman zaman” (424), ħˇāh… ħˇāh “bir yandan…bir yandan” (173, 273), hem…hem 

“hem…hem” (71, 87, 106, 207, 226, 234, 259, 298, 312, 357, 371, 388, 427, 467, 

482), ne…ne “ne…ne” (212, 224, 230, 303, 387, 495) gibi. 

2.3.9. Ünlemler  

Seslenme, sevinç, şaşkınlık gibi ifadeler için kullanılan ünlemlerin metnimizde 

görülen bazı örnekleri şunlardır: ay “ey” (108, 218, 228, 231, 232, 238, 248, 252, 

263, 282, 289, 317, 329, 432, 435, 475), āyā “ey” (196),  eyā “ey” (305), key (ki+ey) 

“ey” (361, 408, 440, 446), yā “ey” (18, 20, 113, 116, 327, 459, 468) gibi. 
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2.4. Oğuzca Unsurlar 

Çağatay edebî dilini klasik seviyeye eriştirerek bu devrin kendi adıyla da 

anılmasını sağlayacak kadar dile hâkim olan Nevayi’nin bu eserinde Çağataycanın 

belirgin özelliklerini görmek gayet tabiidir. Bununla birlikte destandaki 

Çağataycanın bu belirgin özelliklerinin yanında Oğuzcaya özgü özellikler de dikkat 

çekmektedir. Nevayi’nin dönemin kültür merkezleri olan ve aynı zamanda içinde 

kalabalık Türkmen nüfusunu da barındıran Meşhed, Semerkand ve Herât’ta eğitim 

görmesi Nevayi’nin dilindeki Oğuzca unsurların sebebidir. Coğrafyanın getirdiği 

dildeki bu etkileşimin metnimizde de yansımalarını görmekteyiz. Örneğin; Oğuz 

sahasına ait bir kelime olan aŋla- fiili metnimizin 28, 215, 237. beyitlerinde geçerken 

Çağatayca bir unsur olan tüşün- “anlamak” biçimi yer almamaktadır. Bunlar dışında 

yine Oğuzca unsur olan baķ- fiili metnimizin 49, 89, 187, 360, 391. beyitlerinde 

geçerken ķara- biçimi görülmemektedir. Bu örneklerden anlaşılacağı gibi bazı 

kelimelerin Oğuz sahasına özgü şekilleri tercih edilmiştir. Bazen de aynı anlamı 

sağlayacak kelimenin hem Oğuz hem de Çağatay sahasına özgü biçimleri 

metnimizde yer almaktadır. Örneğin; metnimizde bol- fiili daha çok (67 kez) 

kullanılmakla birlikte Oğuzca unsur olan ol- fiili de (38 kez) bulunmaktadır. 

Çağataycaya ait bir kelime olan ķol “el” metnimizin 5. ve 123. beyitlerinde; Oğuzca 

bir unsur olan ėlig “el” kelimesi de 284. ve 381. beyitlerde yer almaktadır. Yine 

Çağatayca bir unsur olan tüş- “inmek” fiili bir beyitte (279. beyit); Oğuzca bir fiil 

olan ėn- “inmek” ise 130. ve 445. beyitlerde geçmektedir. Metnimizde “ile” 

anlamındaki bile ve birle edatının yanı sıra Oğuzcaya ait olan ile de birçok yerde 

geçmektedir. Bilindiği üzere söz başında /d/ sesinin bulunması Oğuzcaya has bir 

özelliktir. Metnimizde taġ “dağ” (35, 93, 97, 98, 99. beyitler), ŧaķı “ve” (34, 61. 

beyitler), tap- “bulmak” (16 kez geçmektedir) gibi örneklerde söz başı /t/ sesi 

görülürken; daġı  “ve, dahi” (metnimizde 8 kez geçmektedir), dė- “demek” 

(metnimizde 77 kez geçmektedir), dėg “gibi” (metnimizde 10 kez geçmektedir) 

örneklerinde söz başı /d/ sesi mevcuttur. 

Metnimizde belirsiz geçmiş zaman teklik birinci şahıs için Oğuzca yapı olan -

mIşAm kullanılmıştır: ġarķa bol-mışam “batmışım” (149. beyit), giriftār ol-mışam 
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“yakalanmışım” (221. beyit), zār ol-mışam “ağlamışım” (221. beyit), bil-mişem 

“bilmişim” (479. beyit), kėl-mişem “gelmişim” (479. beyit). Bunun yanında 

Çağatayca özellik olan-mIş-mėn biçimi metnimizde bulunmamaktadır. Metnimizde 

sadece bir yerde geniş zamanın olumsuzunun teklik birinci şahıs çekiminde Oğuzca 

özellik görülmektedir: bil-men “bilmem” (117. beyit). 

Çağataycanın karakteristik dil ve yazım özellikleri çerçevesinde kaleme 

alınan metnimiz, yukarıdaki örneklerde de görüldüğü üzere az da olsa Oğuzca dil 

unsurları taşımaktadır. Bizce bu Oğuzca özellikler önemli görüldüğü için burada 

bahsetme gereği duyulmuştur.  
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3. METNİN TRANSKRİPSİYONU ve TÜRKÇESİ 

1b 

 

Bismillaĥirrahmanirraĥim 

1 Şeyħ ŚanǾān vāśıl-ı dergāh ėdi 

 köŋli ġayb esrārıdın āgāh ėdi 

 

Şeyh Sanan Hakk’a ermiş idi. Gönlü gizli 

olan şeylerden (gizli olanın sırrından) 

haberdar idi. 

2 KaǾbede evtād ara aķtāb ara 

 eyle ėrdi kim Nebį aśĥāb ara 

Kâbe’de velîler (ve) evliyâlar arasında, 

sanki Nebi (ile) ashab arasında (ydı).  

 3 ħalķ irşādıġa rāsıħ ėrdi ol 

 KaǾbede şeyħu’l-meşāyıħ ėrdi ol 

Halka doğru yolu gösterecek kadar din 

bilgisi geniş idi. Kâbe’de şeyhlerin başı 

idi. 

4 āsitānınıŋ gedāyı şāhlar  

 ķulluġıġa müfteħir āgāhlar 

Eşiğinin kulları (ona) kul olmakla övünen 

padişah ve bilgililer (di). 

5 her duǾā kim ķılsa bir ġam-gįn ücün 

 ķol açıb ħayl-ı melek āmįn ücün 

Her ne zaman kederli (biri) için el açıp 

dua etse Melek zümresi (da) âmin (der). 

6 çehre-yi maķśūd anıŋ utrusıda 

 celve eyleb köŋliniŋ közgüside  

Görmek istediği yüz onun karşısında, 

gönlünün aynasında görün(ür)müş. 

7 tört yüz ellide aśĥāb u mürįd  

 her bir andaķ kim Cüneyd ü Bāyezįd 

Şeyhe bağlı dört yüz elli ashabdan her biri 

Cüneyd ve Bayezid gibidir. 

8 çarħ-ı aǾlāġa şükūhıdın şikest 

 Ǿarş-ı aǾžam himmeti allıda pest 

 

Yüksek gök ululuğundan kırgın, en 

yüksek gök tabakası ermiş kişinin ihsanı 

önünde alçaktır. 

2a 9 dūd-ı āfetdin ķararsa Ǿālemi  

 yaruban yėtkec duǾāsıdın demi 

Belanın dumanından dünya kararsa (onun) 

duasının nefesi ulaşır ulaşmaz (dünya 

yeniden) parla(r)mış.  

10 kim ki bolsa bir belāġa mübtelā 

 ol duǾā ķılġac bolub defǾ-i belā 

Biri bir belanın içine düştüğünde o, dua 

eder etmez bela def ol(ur)muş. 

11 vāridātı Ǿarşdın peyġām dėg 

 vāķıǾātı vaĥy ile ilhām dėg 

İçine doğan şeyler arştan haber gibi. 

Başına gelen olaylar vahiyle bildirilmiş 

gibidir. 

12 her nė körse vāķıǾa taǾbįr aŋa 

 körgeni oķ yüzlenib bir bir aŋa 

Her ne görse gördüğü ona adeta bir bir 

yönelerek gerçeği ifade ed(er)miş.  
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13 nėçe tün bir tüş aŋa körgüzdiler 

 rişte-yi śabr u ķarārın üzdiler 

Birkaç gece ona bir rüya gösterdiler, sabır 

ve dirayetinin bağını kestiler. 

14 oyġanıb ĥālıġa istiġfār ėdi 

 yumsa köz ol tüşke oķ tekrār ėdi 

Uyanıp haline tövbe etti, (Şeyh) tam göz 

yumduğunda o rüya tekrarlanırdı. 

 15 kim meŧāfı ėrdi her bėgāne būm  

 eylese taĥķįķ ol būm ėrdi Rūm  

Dünya ile ilgisini kesmiş olan her yer 

(onun) tavaf ettiği yerdi. Araştırsa o yer 

Rum (Anadolu) idi. 

16 anda bir deyr içre ėrdi zār u mest 

 mestlıġıdın küfr ėli dėg but-perest 

Orada bir manastır içinde inlemekteydi ve 

kendinden geçmişti. Sarhoşluktan küfür 

ülkesi gibi putperest idi. 

17 cün bir tüş boldı mükerrer genc-i rāz 

 dėdi bolmas bu belādın iĥtirāz 

Bir rüya yeniden gizli hazine (gibi) 

tekrarlandığı için “bu beladan kaçış yok!” 

dedi. 

18 kimsege me’vā34 ĥaramdur yā künişt 

 körmes olmay olca bolmış ser-nüvişt 

İnsana ateşperestlerin mabedi haramdır 

(ancak) alın yazısı öyle yazılmış (bu 

nedenle) göremiyor. 

19 bat ol kişverġa Ǿazm ėtmek kėrek  

 her ķayan tartar ķażā’35 yėtmek kėrek  

Hemen o memlekete gitmeye niyetlenmek 

gerek, kader her nereye çeker (se oraya) 

ulaşmak gerek. 

20 cünki bolsa bizge bu me’vā36 naśįb 

 başımızġa her nė kėlse yā naśįb 

Eğer bu yer (e gitmek) bize nasip 

olduğunda başımıza her ne gelse ya nasip 

(deriz). 

2b 21 cünki ķıldı ĥālıġa nežžāreyi 

 tapmadı barmaķdın özge çāreyi 

(Etrafındakileri kendisinin bu) haline 

seyirci kıldığı için gitmekten başka çare 

bulmadı (görmedi). 

22 yüz ĥaramġa ķoydı śāĥib-i inķıŧāǾ 

 ķıldı yüz āşub eyle ŧavf-ı verāǾ  

Güzele bağlanıp onun dışındaki her 

şeyden kendini soyutlayan şeyh harama 

yöneldi. (Kainatı) yüz (kere) böyle 

karıştırıp (arayıp) dolaştı. 

                                                           
34 Yz. mevā (hemze gösterilmemiş). 
35 Yz. ķażā’ (hemze gösterilmemiş). 
36 Yz. mevā (hemze gösterilmemiş). 
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23 ķıldı cün miŋ ĥüzn ile ŧavf-ı Ĥarem 

 Rūm iķlįmi sarı ķoydı ķadem 

Bin hüzün ile Kâbe’yi dolaştıktan sonra 

Rum diyarına doğru yola çıktı. 

24 taptılar aśĥāb cün āgāhlıġ 

 ol seferde ķıldılar hem-rāhlıġ 

Adamları o seferden haberdar oldukları 

için yolcuya eşlik ettiler. 

25 yolnı ķaŧǾ eyler ėdi pįr-i ŧarįķ 

 tört yüz ehl-i ŧarįķ ėrdi refįķ 

Yolun piri yolu giderdi. Yoldaşı dört yüz 

tarikat ehli idi. 

26 Şeyħnıŋ köŋlige sevdālar tüşüb 

 kim anıŋ żāyiǾ ķılurġa yavuşub 

Şeyhin gönlüne sevdalar düşüp onun 

(imanı) kaybolmaya yaklaşmış. 

 27 her zamān yüz nevǾ olub endįşesi 

 yoķ becüz endįşe anıŋ pįşesi 

Her zaman yüz türlü düşüncesi (gamı) 

ol(ur)muş, onun tabiatında başka 

düşüncesi yoktur. 

28 ĥālıda aśĥāb taġayyur aŋlaban 

 hūş ile śabrını bir bir aŋlaban   

Adamları onun halindeki değişimleri 

anlayarak akıl ve sabrını bir bir anlayarak 

29 ħāślar eyleb su’āl ol ĥālıdın  

 vāķıf olmay ol ġarįb aĥvālıdın 

(Şeyhin) seçkin adamları o garip ahvaline 

vakıf olmadan halini sormuşlar. 

30 kim su’ālı kim ķılıb tapmay cevāb 

 Şeyħdın artuķ alarda ıżŧırāb  

Sorusuna cevap bulamayarak şeyhten 

daha fazla ızdırap yaşadılar. 

31 bir śıfat yol ķaŧǾ ėtib maķśad sarı 

 ķaysı maķśad miĥnet-i bį-ĥadd sarı37 

Amaçlanan (kastedilen) sınırsız kedere 

doğru bir süre yol almışlar.  

32 tā ķadem ķoydılar ol kişverġa tėz 

 Şeyħ köŋlide velį yüz rustaħįz 

(Rum) ülkesine kadar çabuk geldiler. 

Fakat Şeyhin gönlünde yüz kıyamet 

(vardı).  

3a 33 bir nefes her buķǾanı eylerde seyr 

 mer’į boldı nāgehān bir ŧurfe deyr 

Bir nefeste her (bütün) memleketi 

dolaşırken, birden bire tuhaf mabed 

göründü. 

34 ŧaķı anıŋ çarħ ŧaķı birle cüft 

 ceft ü ŧāķı içre köp rāz u nühüft 

Onun kubbesi gökkubbe ile eştir. 

Kaplama ve kubbesi içinde çok sır 

(vardır.)  

35 taşı endūh u beliyyet38 taġıdın 

 kėrbiçi derd ü belā39 tofraġıdın  

Taşı eziyet ve tasa dağından, kerpici dert 

ve bela toprağındandır. 

                                                           
37 Yz. parı. 
38 Yz. endūh u beliyyet. 
39 Yz. derd ü belā. 
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36 zįb ü kāşįside yüz ŧarĥ-ı taǾab 

 körgüzüb yüz nevǾ naķş-ı bū’l-Ǿaceb 

Süs ve çinisindeki yüz zahmetli işleme 

yüz çeşit hayrete düşüren resim 

göster(ir)miş. 

37 ġurfelerdin fitneler nežžāre-ger 

 ķılġalı bį-çāre yoķ kim çāre-ger 

Çardaklardan güzeller (âfetler) seyirci 

olduğundan beri çaresizlere çare bulan 

yok. 

38 Ǿışķ Ǿaynıdın yaruķ her revzeni 

 lįk ol revzen belālar meskeni 

Her penceresi aşkın kendisinden parlaktır. 

Lakin o pencere belālar meskenidir. 

39 küngüridin raħneler įmān sarı 

 Ǿışķ şeyniniŋ nümūdārı bārı 

Kubbenin tepesindeki yarıklar imana 

doğru aşk kusurunun görünen yüküdür. 

 40 taǾbiye her küngür40 üzre taşlar 

 Ǿışķ tįġıdın kėsilgen başlar 

Her kubbenin tepesine taşlar, aşk kılıcıyla 

kesilmiş başlar yerleştirilmiş.  

41 ehl-i dįn başıġa perrān ķılġalı  

 Ǿālem üzre seng-i bārān ķılġalı 

Din adamının aklı başından gitsin diye, 

dünyanın üzerine taş yağmuru yağsın 

diye. 

42 fitne ħaylıġa memer dervāzesi 

 fitne-ger ŧāķ-ı sipihr endāzesi 

Fitneci güzel topluluğuna vasıta (geçit 

kapısı) (olarak) gökyüzünün kubbe 

mertebesine ulaştı. 

43 ĥalķa vü zenciride yüz miŋ fünūn  

 ĥalķa-yi sevdā vü zencir-i cünūn 

Halka ve zincirinde yüz bin hüner var. 

(Bunlar) sevda halkası ve delilik 

zinciridir. 

44 Ǿışķ otıda anda yüz āteş-gede 

  her biride yüz tümen sevdā-zede 

Ateşe tapanların mabedinde yüz bin aşk 

ateşi. Her birinde yüz bin sevdalı 

var(mış). 

3b 45 deyr üzre tįre dūdı hey’eti 

 žāhir eyleb küfr ü Ǿisyān žulmeti  

Küfür ve isyanın karanlığı (orada) ortaya 

çıktığı için manastır üzerinde kara dumanı 

görünmüş.  

46 deyr mundaķ körmeyin yā41 ķıldı seyr 

 küfr ü įmān ehliķa bu ėski deyr 

Bu eski manastır, bunun gibi küfür ve 

iman sahibini görmeyerek seyr etti. 

47 Şeyħ cismidin barıb ol yėrde tāb 

 köŋlini bį-ŧāķat eyleb ıżŧırāb 

Şeyh o yere varınca ızdırap, dirayetli 

gönlünü güçsüzleştirmiş. 

                                                           
40 Yz. lüngür.   
41 Yz. yā/tā (harfin noktası yazılmamış). 
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48 žaǾf müstevlį bolub her dem aŋa 

 celve eyleb özge bir ālem aŋa 

Güçsüzlüğü her an onu sardığı için, ona 

dünya başka bir (mekan gibi) görünmüş. 

49 baķar ėrdi her ŧaraf āşufte-vār 

 her ŧaraf tüşti közi bį-iħtiyār 

Her tarafa büyülenmişçesine bakardı 

(bakıyordu). Gayriihtiyari (istemsiz) her 

tarafa gözü ilişti. 

50 manžarı andın asılġan bir tutuķ 

 bir ķuyaşķa ol bolub ķavs-i ufuķ42 

O, yüz güneşin kendisine tutulacağı 

(eşsiz) bir güneştir. 

51 yėldin ol burķaǾ cü boldı ber-ŧaraf 

 ol ķuyaş envārı tüşti her ŧaraf 

Rüzgardan o peçe açıldı, güzellikte güneş 

gibi olan kızın ışığı her tarafa yayıldı. 

52 nė ķuyaş kim yüz ķuyaş dįvānesi 

 ĥüsni şemǾ-i devride pervānesi 

Öyle bir güneş ki yüz güneş delisi 

(tutkunu) vardır. Mumun etrafında 

(âşıklarını) pervane (kelebek) edecek 

kadar güzelliği vardır. 

 53 peykeri rūĥ-ı muśavverdin miŝāl 

 rūĥķa her laĥža andın özge ĥāl 

Yüzü cisimleşmiş ruhdan ömektir. 

Ruhuna her an ondan başka bir haldir.  

54 ĥūr śūretlıġ perį-zādį Ǿaceb 

 gül cebįnlıķ43 serv-i āzādį Ǿaceb 

Acaba huri gibi çok güzel midir? Acaba 

başı dik, gül alınlı mıdır? 

55 rūĥnı āşufte eyleb hey’eti 

 yüz Ǿaceb śūretġa salıb śūreti 

Dış görünüşü ruhu perişan etmiş ve yüzü 

yüzlerce adamın yüzünde belirmiş midir 

acaba? 

56 śūretidin münfaǾil ĥūr u perį 

 ŧalǾatıdın āfitāb-ı ħāverį 

Yüzünün güzelliğinden huri ve periler, 

ışığından doğunun güneşi incinir. 

4a 5744   yüzi nūr-efşān saçı žulmet-feşān45 

 nūr u žulmet küfr ile įmān-nişān 

Yüzü nur saçan, saçı karanlık saçandır. 

Nur ve karanlık küfür ile imanda kalandır. 

4b 58 yüz üze zülfin cü müşk-efşān ķılıb 

 žulmet içre nūrnı pinhān ķılıb 

Sevgilinin saçı (zülfü), karanlığıyla nur 

saçan yüzünü gizlemiş(tir). 

59 saçı nūr ehliġa žulmet Ǿālemi 

 ehl-i sevdānıŋ sevād-ı aǾžamı 

Saçı nur sahibine karanlık dünyadır. 

Âşığın ulu şehridir (Mekke’dir). 

60 ķaşı ol sevdaylarġa yaŋı ay 

 yaŋı ay sevdayġa ĥayret-fezāy 

Kaşı o âşıklar tarafından yeni ay ve hayret 

(olarak) uyandırıcı görünür. 

                                                           
42 Yz. kaf’ın noktası yazılmamış. 
43 Yz. çim ile yazılmış ve b’nin noktası yoktur. 
44 Beyit tek sayfada, resim ile birlikte yer almaktadır. 
45 t’nin noktası yazılmamış. 
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61 ķaşı ŧaķı içre āfetlıġ közi 

 deyr ŧāķ içre hem andaķ kim özi 

Kaşı ve içindeki belalı (bela getiren) gözü 

ve dahi kendisi dünyada biriciktir. 

62 kirpigi köz devreside her ŧaraf 

 fitne ħaylıdın özi devride śaf  

Göz yuvarlağının her tarafında saf tutmuş 

olan kirpikleri fitne topluluğu gibidir. 

63 köz ki boldı ħālı anıŋ astıda 

 noķŧa yazılġan belānıŋ astıda 

Bela saçan gözünün altında nokta 

(yazılmış) gibi beni vardır. 

64 ol belā astıda yüz üstide ħāl 

 ėkkisiniŋ noķŧasıdın bil miŝāl 

O belanın altında ve üstünde yüz ben 

vardır. İkisinin benini örnek bil. 

65 ġayb sırrıdın bėrib aġzı nişān 

 özi ġayb ehli dėg ammā bį-nişān 

Ağzı, bilinmeyen sırdan iz ver(ir)miş. 

Kendisi bilinmeyen şeylere sahip gibi ama 

(buna dair herhangi bir) işaret yok. 

66 laǾlı cānı ħastalarnıŋ merhemi 

 nuŧķıda ǾĮsā Rūĥullāh demi  

Sevgilinin dudağı hastalarının 

merhemidir. Sözlerinde Hz. İsa’nın nefesi 

(hissedilir).  

67 ol müferriĥ māyesi yāķūt olub 

 bu nefesdin ħasta cānġa ķut olub 

O iç açan yakut misali görünüşüyle 

nefesinden hastalara şifa olmuş(tur). 

 68 hem zenaħdānıda yüz miŋ cān esįr 

 çāhıda yüz Yūsuf-ı KenǾān esįr 

Çenesinde yüz bin insanın esir olduğu gibi 

çene çukurunda da yüz Yusuf peygamber 

esirdir. 

69 zülfidin salsa çıķarurġa kemend 

 köprek eyleb bu kemend ol ėlni bend  

Sevgili kement atmak için saçını salsa bu 

kement o halkı daha fazla bağla(r)mış. 

5a 70 ŧavķ-ı ġabġab ol źaķan üstide nūn 

 āb-ı ĥayvānġa ĥabāb ammā nigūn  

Güzelin çenesinin altında nun harfine 

benzeyen gerdanlığı, ölümsüzlük suyunun 

ters dönmüş kabarcığı gibidir. 

71 hem ķadınıŋ naħlıķa cān celvesi 

 hem ħırāmı āb-ı ĥayvān celvesi 

Boyunun fidanı can, yürüyüşü ölümsüzlük 

suyunun tecellisidir (görünüşüdür). 

72 köz bile laǾlı Ǿaceb ķatına tüzüb 

 her nėçe bu öltürüb ol tirgüzüb 

Güzelin gözü ve dudağı nice (âşığı) 

huzura dizmiş. Gözü öldürürken dudağı 

nicesini diriltmiş. 

73 cism ü gül-gūn köŋlegi gül üzre gül 

 körmegidin tābsız yüz miŋ köŋül 

 

Gül renkli ve desenli gömleğinde gül 

üstüne gül (görünür). Yüz bin (sayısız) 

gönül (bunu) görmekten takatsizdir. 

74 köŋlek üzre nėçe ĥulle reng reng Cennet elbisesi olan gömleğinin 
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 śanǾatıda cān çėkib46 Rūm u Fereng 

 

üzerindeki renk renk hünerden (sanattan) 

nice Rum (Anadolu) ve Frenk (Avrupa) 

can çekiş(ir)miş. 

75 ĥulle rengi nėçe kim ķātil bolub 

 Ǿıŧrıdın yüz cān yana ĥāśıl bolub 

Cennet elbisesinin rengi itibariyle katil 

ol(ur)muş. Kokusundan yine yüzlerce can 

diril(ir)miş. 

76 kāfir-i ķātil közige barca47 kām 

 bu ki salġay dįn ėlige ķatl-ı Ǿām 

Katleden kâfir gibi olan gözlerinin tüm 

muradı, İslam ülkesini tamamen 

katletmektir. 

77 kim ki baġlab saçı zünnārın ħayāl 

 dįn ü įmānını eyleb pāy-māl48  

Zünnar gibi bağladığı saçını hayal eden 

kişi din ve imanını, ayaklar altına 

al(ır)mış. 

78 ĥüsn ü luŧfı cān ara her tutķu49 dėg 

 bir ayaķ suv birle belkim yutķu dėg 

Güzelliği ve lütfu canı tutacak gibi, bir 

kadeh su ile belki yutulacak gibi. 

 79 şuǾle-yi ĥüsni salıb devrānġa ot 

 āteşįn laǾlıda ammā cānġa ot 

Güzelliğinin parıltısı (alevi) dünyaya, 

ateşli dudağı da cana ateş sal(ar)mış. 

80 tapıb āteşgāh-ı Ǿışķın ehl-i hūş  

 pārsā sūzende vü zühhād-küş 

Akıl sahipleri (onda) aşkın ateş yerini 

bul(ur), zahidler yanıp kül ol(ur)muş.  

81 ķasr üze bu şekl ile tersā ķızı 

 bel ķuyaş eyvānıda ǾĮsā ķızı  

Köşk üzerine bu görünüşü ile Hristiyan 

kızı adeta İsa peygamberin güneş 

köşkündeki kızı gibidir. 

5b 82 Şeyħ köŋlige çaķılķac eyle barķ 

 şuǾle deryāsıġa cānı boldı ġarķ 

Şeyhin gönlüne öyle şimşek çakar çakmaz 

canı parıltı denizine boğuldu. 

83 asradı köp özni istiġfār ėtib 

 aġzıda lā-ĥavlni tekrār ėtib 

Ağzında lahavleyi durmadan tekrarlayıp 

tövbe ederek kendini çok sakınmış(tı). 

84 şūħ acķac şuǾle-yi ruħsārnı 

 örtedi lā-ĥavl u istiġfārnı 

Güzel, parlak yüznü açar açmaz (şeyhin) 

lahavl ve tövbesini yaktı. 

85 bolmış ėrdi cismi tofraķġa nigūn 

 bir dem ol üyge Ǿaśā boldı sütūn 

Bir an o eve asâsı sütun (gibi) oldu. 

Bedeni toprağa adeta düşmüştü. 

86 arķasın ķoydı demį dįvārġa Sırtını bir an duvara yasladı ve o tuhaf 

                                                           
46 b’nin noktası yazılmamış.  
47 cim ya da çim’in noktası yazılmamış. 
48 p’nin noktası yazılmamış. 
49 Yz. tuķu. 
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 ĥayret eyleb ol ġarįb āŝārġa eserlere şaşırmış(tı).  

87 hem Ǿaśā hem cismiġa yėtti şikest 

 ĥālıdın bardı vü boldı yėrke pest 

Hem asâ hem bedeni kırılmış halde 

kendini kaybederek yere serildi (düştü).  

88 gāh bį-ĥāl oldı geh öz ĥālıda 

 lāl olub aśĥāb anıŋ aĥvālıda 

Şeyh gah kendinde gah kendinden geçer 

oldu. Adamlarının ise onun (bu) 

hallerinden dilleri tutulmuş(tu). 

89 ĥayret eyleb her birige baķıpan 

 baş ķuyı salıb avuclar ķaķıpan50 

Onlar birbirlerine şaşkınlıkla bakıp, 

avuçlarını vurarak (şeyhin) bu 

durumundan (dolayı) başlarını öne 

eğmiş(ti).   

90 ĥālıġa aķşamġaca ĥayrān ķalıb 

 belki öz ĥālıġa ser-gerdān ķalıb 

 

(Şeyhin) haline akşama kadar şaşırıp 

kalmışlar. Belki (şeyhin) kendisi de haline 

şaşırmış(tı). 

91 tün sevādı ķıldı cün künni ķara  

 žulmet-i küfr ol śıfat kim deyr ara 

Gece karanlığı günü kararttığı için 

manastırdaki o varlık küfrün karanlığıdır. 

92 ol ķara kün başıġa kėlgen ķarı 

 rūzigārı hem ķara tābiǾları 

Hem o kara günü yaşayan ihtiyarın hayatı 

hem de ona uyanların hayatı karadır. 

93 ķaldılar muġ deyriniŋ tofraġıda 

 ķaysı tofraķ kim beliyyet taġıda 

Zerdüşt tapınağının toprağında kaldılar. O 

toprak ki bela dağı içindedir. 

6a 94 Şeyħnıŋ allıġa kėldi eyle tün 

 kim kişi körmeydür andaķ tįre kün 

Şeyh öyle bir gece yaşadı ki böyle 

karanlık bir günü hiçbir insan 

görmemiştir. 

95 kökke yapıb perde-yi idbārlar 

 her yan aħterdin ķaķıb mismārlar 

Gökyüzüne bahtsızlık perdesini kurarak 

(örterek) her tarafa yıldızdan çiviler 

çakmış. 

96 çarħ eşkin aķızurġa51 dūd ėtib 

 kökniŋ eŧrāfıda ķįr-endūd ėtib 

Felek (kendi) gözyaşını akıtarak 

kederlenip göğün etrafını siyahlık 

kaplamış. 

97 tapıban gerdūn taĥarrükdin ferāġ 

 ornıdın tėprenmey ol yaŋlıġ ki taġ 

O, dağ gibi yerinden hareket etmedi, 

dünya dönmekten vazgeçti. 

98 çarħ derd ehliġa bį-dād eyleben Talih dert sahibine zulmederek dağ (gibi) 

                                                           
50 kaflardan birinin noktaları ile b/ p’nin noktaları yazılmamış. 
51 Yz. aķıruzurġa. 



60 

 

 taġ taġ endūh įcād52 eyleben keder oluşturarak  

99 dehrni ol taġlarġa yaşurub 

 yüz tümen miŋ taşlar hem yaġdurub 

Dünyayı o dağlara gizleyip hem (de) yüz 

binlerce taş yağdırmış. 

100 közlerin gerdūn ķılıb aħter-feşān 

 Şeyħ aĥvalıġa şįvendin nişān 

Gözlerini döndürüp yıldız saçması Şeyhin 

feryadının nişanıdır (göstergesidir). 

101 barca dehr ehliġa bu mātem-serā 

 küydürüb anıŋ Ǿazāsıda  ķara 

Bu matem ifadesi bütün dünya adamlarına 

(göre) Şeyhin sabrını (tamamen) yakıp 

yıkmış (kapkara yapmıştır). 

102 Şeyħ-i mažlūm giriftār-ı naĥįf 

 tüşmegen53 iş başıġa tüşgen żaǾįf  

Mazlum Şeyhin başına olmadık iş gelince 

takatsiz, düşkün (ve) zayıf olmuş. 

103 Ǿışķ-ı žālim žulmıdın zār u nizār 

 deyr tofraġıda yatıb ħˇār u zār 

Zâlim aşkın zulmünden ağlayıp 

zayıflayarak ülkenin toprağına yatıp hakir 

(görülmüş.) 

104 Ǿışķ yaķıb cism ile cānıġa ört 

 küfr salıb dįn ü įmānıġa ört 

Aşk beden ve ruhunu ateşe vermiş. Küfür 

din ve imanına ateş salmış. 

105 eşk ara batıb velį aġzı ķurub 

 köŋli otı şuǾle aġzıdın urub 

Gözyaşlarına boğul(ur)muş ancak 

gönlündeki ateşin alevi ağzından çıktığı 

için ağzı kuru(r)muş.  

6b 106 Ǿışķ eyleb rūzigārın hem ķara 

 tün ħod eyleb yoķ u barın hem ķara 

Aşk hem onu (kendini) hem de (onun) 

varını yoğunu karartmış. 

 107 yüz belā cānıġa cün boldı naśįb 

 dėr ėdi ĥālıġa yıġlab ol ġarįb 

O garip, canına (kendisine) sayısız dert 

kısmet olduğu için haline ağlayarak 

(şöyle) derdi:  

108 kim bolur her laĥža renc efzūn maŋa  

 nė ėdi kim ķıldıŋ ay gerdūn maŋa  

Ey felek, her an bana çok eziyet edersin, 

(ben sana) ne yaptım ki! 

109 Ǿāfiyetdin Ǿışķ sarı başladıŋ 

 yüz yanar ot içre alıb taşladıŋ 

Esenlikten aşka doğru geçiş yaptın, 

sonsuz yanan ateşin içine (beni) alıp attın. 

110 közge ol körgüzüb mihr-i münįr 

 yaşurub ġam şāmıġa ķıldıŋ esįr 

O parlak güneş (gibi) göze görünerek 

keder akşamına saklanıp tutsak ettin. 

111 ķaysı şām-ı ġam ki kök cevfi ara 

 āferįniş Ǿārıżın ķılġan ķara 

Yaratılmışların yanağını karartan (bir) 

gam akşamı ki gök boşluğunun içindedir. 

                                                           
52 Yz. įçād. 
53 Yz. t ve ş harflerinin noktaları yazılmamış. 
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112 dūzaħ-ı ġam dūdı Ǿālemni tutub 

 şuǾlesin köŋlüm otıdın yarutub 

Gam cehenneminin dumanı dünyayı 

sarmış. Şulesini gönlümün ateşi ile 

parlatmış. 

113 Allāh Allāh nė kėçedür bu kėçe 

 śaǾb mundaķ yā Rab olġay-mu kėçe 

Allah Allah bu nasıl bir gecedir! Ya Rab, 

böyle zor gece olur mu! 

114 ötkerib mėn köp Ǿuķūbet kėçeler 

 körmedim mundaķ śuǾūbet kėçeler 

Ben çok eziyetli geceler geçirmiş(ti)m 

ama böyle zor (çetin) geceler görmedim. 

115 tün ėmes dūzaħ otınıŋ dūdıdur 

 yā  felekniŋ  āh-ı ķįr-endūdıdur 

Gece değil, cehennem ateşinin dumanıdır 

ya da feleğin katran ahıdır. 

116 beyle tün yā Rab nümūdār olmasun 

 anda hėc ādem giriftār olmasun 

Ya Rab, böyle gece (bir daha) görülmesin, 

ona hiçbir insan yakalanmış olmasın!  

117 bilmen āyā tün belāsın-mu dėyin  

 saŋa tüşken kün belāsın-mu dėyin  

Acaba bana düşen gece belasını mı 

(yoksa) gündüz belasını mı söyleyeyim 

bilmiyorum. 

7a 118 cism ü aǾżā vu ĥavās u Ǿaķl u hūş 

 Ǿışķdın boldılar andaķ perde-pūş 

Beden, organlar, duygular ve fikir aşktan 

öylece örtüldüler. 

119 kim dėgeysėn kim [biri] mevcūd ėmes 

 Ǿışķ bį-dādıġa cer nā-būd ėmes 

Aşkın zulmüne sürüklenip perişan 

olmayan hiç kimse yoktur. 

120 peykerimde anca yoķ tāb u tevān 

 eşk dėg bolġuca kūyide revān 

Sevgilinin bulunduğu yere gelince 

yüzümden gözyaşı güçsüz bir şekilde 

akar. 

121 başıma ķuvvet yoķ anca urġalı 

 taş üze ġam farŧıdın sındurġalı 

Başımı gam fazlalığından (parçalayarak) 

kurtarmak için taşa vurmaya o kadar 

kuvvetim yok.  

 122 köz ķanı ol ay yüzige salġuca 

 ol ķuyaş envārıdın nūr alġuca 

O ayın ışığı yüzüne vuruncaya kadar, o 

güneş parlaklığından nur alıncaya kadar 

göz nerede? 

123 ķol ķanı köksümge ħārā urġu dėg 

 başıma tofraġlar savurġu dėg 

Göğsüme mermer vuracak gibi, başıma 

topraklar savuracak gibi olan el nerede? 

124 hūş ķanı eylegünce özini żabŧ 

 bėrmegünce yol dimāġ üyige ħabŧ 

Kendini zapt edince, akıl evine yol 

vermeyince (yanılınca) şuur nerede? 

125 ķanı Ǿaķl ėtkünce iş tedbįrini 

 ķılġuca vįrān köŋül taǾmįrini  

İşin önlemini alıncaya kadar, perişan 

gönlü tamir edinceye kadar akıl nerede? 
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126 ķanı śabr ėtkünce derdim çāresin54 

 yā devā55 ėtkünce baġrım pāresin 

 

Derdimin çaresini buluncaya kadar ya da 

bağrımın parçasına çare buluncaya kadar 

sabır nerede?  

127 ġam yėgünce ĥālıma ķanı köŋül 

 kim ėrür ĥālā ölüg sānı köŋül 

Gam beni yiyince (kuşatınca) gönül 

nerede? Gönlü hala ölü zanneder. 

128 maŋa bu yol nė belālıġ yol ėdi 

 her nė kim andın beter yoķ ol ėdi 

Bu yol bana ne belalı yoldu. Ondan daha 

fenası yoktu, en kötüsü oydu.  

129 kāş hergiz bolmaġay ėrdim tirik 

 Ǿömrni körgünce bu yaŋlıġ ėrik 

Ömrünü böyle mahvolmuş görünce, asla 

yaşamayacaktım (yaşamasaydım) (dedi). 

7b 130 yėtti ėnse ėrdi bir barķ-ı ħaŧar 

 ķoymasa ėrdi vücūdı[m]dın eŝer 

Tehlikeli (korkunç) şimşek inseydi, 

vücudumdan eser bırakmasaydı. 

131 dostla[r] nėtti meded yėtkürseŋiz 

 cemǾ olub mėn zārnı öltürseŋiz 

Dostlar toplanıp ben inleyeni öldürseniz, 

bana yardım etseniz ne kaybedersiniz. 

132 tā ķurt[ul]a dehr Ǿārımdın mėniŋ 

 dehr ėli efġān-ı zārımdın mėniŋ 

Dünya kadar olan utancımdan ve 

dünyadaki inleme, ağlamamdan beni 

kurtarması için  

133 cānıma aśĥāb tįġ-i ķatl uruŋ 

 küydürüb her yan külümni savuruŋ 

Bana ashabın ölüm kılıcını vurun, (beni) 

yakıp her tarafa külümü savurun. 

134 tā cihānda beyle rüsvā bolmayın 

 bir öley yüz ķatla her dem ölmeyin 

Dünyada böyle rezil olmayayım. Her 

defasında yüz kez ölmeden bir defa 

öleyim. 

135 ĥālıġa aśĥāb ĥayrān yıġlaban 

 her dem anıŋ derdidin ķan yıġlaban 

Ashab (onun) haline şaşırmış bir şekilde 

ağlayıp her an onun derdinden kan 

ağlayarak 

 136 boluban cemǾ ol gürūh-ı müstemend 

 Şeyħķa dėb her biri bir nevǾ pend 

Zavallılar toplanarak Şeyhe her biri bir 

çeşit öğüt vermiş. 

137 Şeyħ olarnıŋ pendini fehm ėtmeyin 

 nükte maǾnįsiġa belkim yėtmeyin 

Şeyh onların öğüdünü anlamadan hatta 

nükte manasını kavrayamadan 

138 Ǿaķl mįzānı bile ķılġan ħıŧāb 

 Ǿışķ ŧūrıda tapıb andın cevāb 

Aşk dağında ondan cevap bularak akıl 

terazisiyle hitab etmiş.  

139 biri dėb kim mürşid-i erbāb-ı dįn Biri, din erbabının mürşidi yolun toprağını 

                                                           
54 Yz. cāresin. 
55 Yz. ilaç, çare, derman manasına gelen “devrā” ya da “dūrā” şeklindedir. 
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 ħāk-ı rāhın ķıla ehl-i yaķįn iman kuvvetiyle âşikar eder, demiş. 

140 kimse yolında bolur bu vāridāt 

 özni żabŧ ėtken tapar anda necāt 

İnsana (onun) yolunda bu içe doğan şeyler 

malum olur. Kendini zapt eden onda 

kurtuluş bulur. 

141 dėdi ay ferzend dė özlük ķanı 

 tā ki mėn hem żabŧ ķılġay mėn anı 

Ey Oğul! Söyle, ben onu zapt edinceye 

kadar benlik nerede?  

8a 142 biri dėb kim bu ėrür şeytān işi 

 źikr ile mundın tapar maħlaś kişi 

Biri, bu Şeytan işidir. İnsan (Allah’ın 

adını) zikretmekle bundan kurtulur, 

demiş.  

143 Şeyħ dėb cemǾiyet anda şart ėrür 

 mėn perįşān mėn nė ħāśiyet ėrür 

Şeyh, topluluk onda şarttır. Ben perişanım 

ve güçlü değilim, demiş. 

144 biri dėb key muķtedā-yı ehl-i rāz 

 bu belā defǾiġa vācibtür namāz 

Şeyhe tabi olan sırdaşlardan biri, bu 

belayı savmak için namaz gereklidir, 

demiş. 

145 Şeyħ dėb kim urma bu maǾnįde dem 

 tilbedür mėn tilbege yoķtur ķalem 

Şeyh, bu konudan söz etme. Deliyim ben, 

deliye kalem gerekmez, demiş.  

146 biri dėb kim ķop ŧahāret eylegil 

  ėlge ŧāǾatķa işāret eylegil 

Biri; yerinden kalk,  temizlen, halka 

ibadette örnek ol, demiş. 

147 Şeyħ dėb yoķ köz yaşımdın özge suv 

 ķan kėlürde kim baġırdın közge suv 

Şeyh, gözyaşımdan başka su yok (o da) 

göğüsden kan gelirken göze gelen sudur, 

demiş. 

148 biri dėb kim ġusl pāk eyler köŋül 

 ġusl ėtib rüsvāsıdın zār bol 

Biri; gusül gönlü temizler, arınıp 

rezilliğine ağla, demiş. 

149 Şeyħ dėb kim ġarķa-yı baĥr-ı fenā 

 bolmışam mėndin nė istersėn yana 

Şeyh; yokluk denizine batmışım, benden 

yine ne istiyorsun, demiş. 

150 biri dėb tesbįĥiŋe meşġūl bol 

 bu perįşān ĥāldın maǾzūl bol 

Biri; tesbih ile meşgul ol, bu perişan 

halden kurtul, demiş. 

151 Şeyħ dėb tesbįĥ üzdi tārnı 

 çėktim anda rişte-yi zünnārnı 

Şeyh, belime zünnarı bağlayabilmek (için) 

tesbihin ipini kopardım, demiş. 

152 biri dėb misvākke ķıl ilticā 

 aġzıŋa alıb kėtür sünnet becā 

Biri; misvağı ağzına alıp sünneti yerine 

getir, misvağa sığın,  demiş. 

 153 Şeyħ dėb misvāk eger ķılsam heves 

 Ǿacz u ĥayret barmaġı aġzımġa bes  

Şeyh, misvağa heveslensem acizlik ve 

şaşkınlık parmağı ağzıma yeter, demiş. 
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154 biri dėb sehvį eger tuttı vücūd 

 Ǿözriġa tofraķ öpüb ķılġıl sücūd 

Biri, hata(lar) bedenini sardıysa özür için 

toprak öpüp secde et, demiş. 

8b 155 Şeyħ dėb kim aķızıb ķan yaşını 

 almaġumdur bu ėşigdin başını 

Şeyh, kanlı gözyaşını akıtarak bu kapıdan 

ayrılmak istiyorum, demiş. 

156 biri dėb kim Rūmġa boldı sefer 

 KaǾbeni ķılmaķ kėrek ėmdi mefer 

Biri; Rum’a gitti, şimdi Kâbe’yi 

sığınılacak yer yapmak gerek, demiş. 

157 Şeyħ dėb kim anda nė ķıldım ŧaleb 

 vaķtıdur Ǿazm eyleseŋ Baŧĥā sarı 

Şeyh; Mekke’yi ne yapayım, (güzele) 

doğru yola çıkmak vaktidir, demiş. 

158 biri dėb kim yüzlenib śaĥrā sarı 

 munda taptım nė çėkey ol yan taǾab 

Biri; çöle doğru yönelip (onu) burada 

buldum, o eziyetleri tekrar niçin çekeyim, 

demiş. 

159 Şeyħ dėb kim munda taptım anı mėn 

 Rūm bārįde56 nėtey Baŧĥānı mėn 

Şeyh; onu burada buldum, Rum diyarında 

Mekke’yi ne yapayım, demiş.  

160 biri dėb kim cün sefer boldı tamām 

 eylemek ħoştur vaŧan sarı ħırām  

Biri, sefer tamamlandığı için vatana doğru 

salınarak gitmek hoştur, demiş. 

161 Şeyħ dėb kim gūyiyā kim źū’l-mėnān 

 bizge deyr ėtken durur aślį vaŧan 

Şeyh; nimet veren, sevgilinin bulunduğu 

yeri (sanki) bize asıl mabed edindirmiştir, 

demiş.   

162 biri dėb kim cün meşāyıħķa bu iş 

 yėtse bizge yėtgey asru serzeniş 

Biri; Şeyhlerinin başına böyle bir iş 

geldiğinde biz (biz dervişler) çok azar 

işitiriz, demiş. 

163 Şeyħ dėb kim yoķ alar birle işim 

 kim ħarābāt içredür ister kįşim 

Şeyh, benim onlarla işim yoktur. 

Meyhanede bulunmak isterim, demiş.  

164 biri dėb kim vecd ü ĥālātıŋ ķanı 

 zühd ara pākįze evķātıŋ ķanı 

Biri demiş ki coşkunluk ve cezbe içindeki 

temiz hallerin nerede? 

165 Şeyħ dėb kim deyr ara ĥālāt ėrür 

 kim ŧufeylį üzre yüz evķāt ėrür 

Şeyh,  manastırda cezbe halleri sığıntıya 

sınırsız vakit sunan durumlardır, demiş. 

9a 166 ol kėce ol ķavm ėrür köp pįc ü tāb57 

 Şeyħ aĥvālıġa eyleb ıżŧırāb 

O gece o cemaat Şeyhin hallerinden 

üzüntü duydukları için çok ızdırap 

içindeydiler. 

167 ŧaǾna eyleb Şeyħ pervā ėtmeyin Onlar ayıplar (ama) Şeyh çekinmez(di). 

                                                           
56 Yz. bārįnde. 
57 Yz. p ve b’nin noktası ve į gösterilmemiş. 
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 pendler dėb Şeyħ58 yėrige yėtmeyin Onlar öğütler verince (verse de) Şeyhe 

ulaşmaz(dı). 

 168 tā seĥer deyr ehli ġavġā eyleben 

 ehl-i dįn ĥālın temāşā eyleben 

Seher vaktine kadar dünya ehli tartışarak 

din ehlinin halini seyrederek 

169 hezl ėtib dįn ehli āyįni bile  

 köp mübāhāt eyle öz dįni bile 

Müslümanların töreni ile alay edip kendi 

dini ile çok övünmüş(tür). 

170 ehl-i dįn birle temesħurlar ķılıb  

 öz ŧarįķıġa tefāħurlar ķılıb 

Din ehli ile alay etmiş, kendi yoluna 

övgüler düzmüş(tür). 

171 tėŋ tutub endįşe-yi güm-rāhlıķ 

 Lāt59 lāsın lā-yı illallāhlıķ 

(Onlar) doğru yoldan çıkmışlık 

düşüncesiyle Lat (putunun) lā’sıyla 

illallah’ın lā’sını (birbirine) denk 

görmüşler. 

172 ol ulusķa bu şeķāvet bir sarı 

 deyr ehlidin yüz60 şemātet her sarı 

O ulusta böyle bir kötü yaratılışlı 

bulunduğu için dünya ehli (şeyhin) kötü 

durumda olmasına çok sevinmişler. 

173 Şeyħ aśĥābı bile aśĥāb-ı deyr 

 ħˇāh şerdin nükte aytıb ħˇāh ħayrdın 

Bir yandan Şeyhin müritleri bir yandan 

fani dünyanın müritleri şerden ve 

hayırdan nükte söylemişler.  

174 Şeyħ deyr aśĥābıġa imdād ėtib 

 gerci her dem yüz ihānet fehm ėtib  

Şeyh dünya adamlarına yardım ederek her 

an (İslamiyete olan bağlılığına) yüz 

vefasızlık etmiş(tir). 

175 taŋ yaruķ bolġunca mundaķ tįre-ĥāl 

 ol müsülmānlarġa yėtkürdi melāl 

Tan parlak olunca böyle fena hal, o 

Müslümanlara sıkıntı getirdi. 

176 cün yaruġluķ tįrelıġnı ķıldı pest 

 çaldılar nāķūs ħayl-ı but-perest 

Parlaklık fenalığını (karalığını) alçalttığı 

için putperest topluluğu kilisenin çanını 

çaldı. 

177 çarħ körgüzdi ķuyaş envārını  

 eyle kim tersā ķızı ruħsārını 

Felek, Hristiyan kızın yüzünü gösterince 

güneşin pırıltılarını göstermiş gibi oldu. 

9b 178 deyr ehliġa uzaldı mācerā 

 Şeyħ Ǿışķı birle aĥvālı ara 

Şeyh, aşkından kilise ahalisinin arasında 

yere uzanıp yattı. 

                                                           
58 şın noktasız yazılmış. (seyħ). 
59 Lāt (< el- Lāt): İslam öncesi Tanrıça. Araplar onun Kâbe’de yaşadığına inanırlardı ve ona ait bir put 
vardı. 
60 y’nin noktası yazılmamış. 
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179 küfr ara tüşti Ǿaceb cemǾiyeti 

 deyr ehliniŋ milletiġa ķuvveti 

(Şeyh) inkar edenlerin arasına düşünce 

kilise ahalisinin kuvveti 

180 dįn ehliniŋ ĥacleti ĥaddın aşıb  

 Şeyħnı taşlab uyatdın tarķaşıb 

Müslümanların utancı haddini aşmış. (bu 

nedenle din ehli) Şeyhi dışlayıp utançtan 

dağılmış. 

 181 Şeyħ mehzel boldı deyr eŧfālıġa 

 kim küleler61 ėrdi anıŋ ĥālıġa 

Şeyh kilisedeki çocukların alay konusu 

olduğu için onun haline gülerlerdi. 

182 ol ġarįb ü Ǿāşıķ-ı zār u ķarı 

 yol üze yatıb közi manžar sarı 

 

O garip, yaşlı ve inleyen âşık yolun 

üzerine yatıp gözünü sevgilinin 

bulunduğu yere doğru (diker). 

183 basıb ötken ħalķ ėtib įźā aŋa 

 yoķ velį yüz ancadın pervā aŋa 

Geçip giden halk ona o kadar eziyet etti ki 

ancak (yine de) yüzünde korku yok(tu).  

184 miĥnetidin ġāyib u ĥāżırķa raĥm 

 şiddetidin mü’min ü kāfirġa raĥm 

Gizli ve âşikar olarak yapılan eziyetin 

şiddetinden mümin ve kâfirler ona acır, 

185 lįk tersā-zāde-yi āfāķ-sūz  

 Şeyħnı ol nevǾ ķılġan tįre-rūz 

Ve lakin her tarafı yakan Hristiyan kızı 

Şeyhi kapkara etmiş. 

186 dįn ŧarįķıdın müberrā eylegen 

 küfr deyri içre rüsvā eylegen 

Din yolundan çıkarmış, putperestler 

içinde rezil rüsva etmiş. 

187 perdedin eyleb nažar zārı sarı 

 yaşurun baķıb giriftārı sarı 

İnleyen, aşka tutulmuş Şeyhe doğru perde 

arkasından gizlice bakmış. 

188 ġaflet eyleb cün körüb pā-mālını 

 özige kėltürmey anıŋ ĥālını  

Onun bu gafil, ayaklar altına alınmış 

halini görünce onun halini(n) kendi başına 

gelmesini istemez. 

189 ķaśd-ı dįn u ġāret-i cān eyleben 

 lįk özni gūl u nādān eyleben 

Kendini ahmak ve cahil duruma düşürerek 

dine ve onun canına kastetmiş. 

10a 190 furķatıdın Şeyħ cānı örtenib62 

 belki peydā vü nihānı örtenib 

(Sevgilinin) ayrılığından Şeyhin canı 

yanmış(tır). Hatta âşikar ve gizli olan her 

şeyi yanmış(tır).  

191 kündüz aķşamġaca baġrı cāk cāk 

 kėçe taŋ atķunca furķatdın helāk  

Ayrılıktan gündüz akşama kadar bağrı 

parça parça; gece tan atıncaya kadar helak 

ol(muş).  

                                                           
61 Yz. köreler. 
62 Yz. örtetib. 
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192 her nefes bir aydın artıb miĥneti 

 bu ėdi bir ayġa tėgrü ĥāleti 

Bir ayda (çektiği) eziyeti her nefeste 

artmış. Bir aylık durumu buydu. 

193 cünki ĥaddın ötti renc ü derd aŋa  

 tofraķ oldı cism-i ġam-perver aŋa  

Ona yapılan eziyet ve dert haddini aştı, 

ona gam veren vücudu toprak oldu.  

194 kāfir-i žālim sirişt-i Ǿişve-ger 

 yana ol manžardın oldı celve-ger 

Nazlı yaradılışlı zâlim kâfir yine o 

görünüşünden (dolayı) edalı oldu. 

195 ot salıb Ǿālemķa ĥüsn ü nāzıdın 

 sürdi öz üftādesiniŋ rāzıdın 

Güzellik ve cilvesinden âleme ateş 

saçarak kendi âşığının sırrını âşikar etti. 

 196 kim āyā İslām ėlige rāh-ber 

 dįn ü İslām ehliġa irşād-ger 

Ey Müslümanlara kılavuz, din ve iman 

sahibine Hak yolunu gösteren! 

197 cün saŋa KaǾbe ŧavāfı ėrdi fen 

 deyr ėşiginde nėdin tuttuŋ vaŧan 

Sana Kâbe’yi tavaf (etmek) bilimdi. 

Kilise kapısını niçin (kendine) vatan ettin. 

198 sėni dėrler dįn ėlige dest-gįr 

 küfr deyriġa nėdin bolduŋ esįr  

Senin için İslam ülkesine yardımcı 

derlerdi. Neden kâfirlerin mabedine esir 

oldun. 

199 menzilide bir kėçe ehl-i sefer 

 tutsa teskįn taŋlası eyle güźer 

Yolcu bir gece menzilde konakladığı 

zaman ertesi gün (tanla beraber) yoluna 

devam eder.  

200 Şeyħ kim bir ay sükūn fen eylemiş 

 deyr tofraġını mesken eylemiş 

Şeyh ise bir ay bilimden uzak kalmış, 

kilise toprağını mesken tutmuş(tu). 

201 küfr deyride bolub ārām aŋa 

 žulmet ehlidin nė ėrkin kām aŋa  

Küfür ülkesinde ona huzur gelmiş. Zulmet 

ehlinden isteği nedir acaba? 

10b 202 Şeyħ körkec ol cihān-ārā cemāl 

 istimāǾ ėtkec bu rūĥ-efzā maŝāl 

Şeyh o cihanı süsleyen güzelliğini 

görünce cana can katan sözlerini işitince 

203 cümle aǾżāsıġa ķoydı żaǾf yüz 

 gāh ėgildi cismi gāhį boldı tüz 

Bütün organlarına zayıflık geldi (yerleşti), 

vücudu gah eğildi gah düz oldu.  

204 hūş itib sustaydı özdin bį-ħaber 

 cismide ķalmay ĥayātıdın eŝer 

Bilincini kaybettiği için bayılır, 

vücudunda hayattan eser kalmaz.  

205 deyr ėli eyleb gümān kim öldi ol 

 miŋ yıl ölgenler bile tėŋ boldı ol 

Manastır ülkesi onun öldüğünü sanıp 

bin yıl önce ölenler gibi oldu.  

206 bir kėçe kündüz ölügler dėg yatıb 

 ol śanem ĥālıġa başın ırġatıb 

Bir (gün) gece gündüz ölüler gibi yatmış,  

o çok güzel sevgili (onun) haline başını 

sallamış(tı). 
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207 ĥālıġa ĥayret ķılıb küffār hem 

 raĥm ėtib ol ķātil-i ħūn-ħˇār hem 

Haline hem kâfirler hem de kan içen kâtil 

(olan sevgili) şaşırıp merhamet etmiş(ti). 

208 kė[l]diler başıġa ehl-i küfr ü dįn 

 eyle kāmil Ǿışķıġa dėb āferįn 

Başına küfür ve din ehli gelerek böylesine 

mükemmel âşık olan Şeyhe aferin 

demişler. 

209 başını tofraġdın eyleb beyik 

 ķıldılar maǾlūm kim ėrmiş tirik 

Başını topraktan kaldırınca canlı olduğunu 

anlamışlar(dı). 

210 Ǿışķdın ėl köŋlige te’ŝįr olub 

 ol śanem ĥālıġa hem taġyįr olub 

Aşkıyla halkın gönlüne etki etmiş(ti). O 

güzel de değişmeye başlamış(tı).  

 211 ķoydı maķtūlı başı üzre ayaġ 

 ħasta maķśūd ėsi tapķac dimāġ 

(Güzel) maktulün başı üzerine ayağını 

koyunca hasta ve (canına) kastedilen 

Şeyhin şuuru yerine geldi. 

212 actı ol gül-çehre ruħsārıġa köz 

 nė yüzide reng ü nė aġzıda söz 

O gül yüzlü, yüzünü açınca (şeyhin) ne 

yüzünde renk ne de ağzında söz kaldı. 

213 müddeti ol nevǾ güng u lāl ėdi 

 nükte sürmekdin tili bį-ĥāl ėdi 

O süre boyunca bir çeşit dilsiz idi, nükte 

yapmaktan dili halsiz idi. 

11a 214 ĥālıġa kėltürdi cün źevķ-i viśāl 

 kāfir-i žālim yana ķıldı su’āl 

Zâlim kâfir (sevgili), (şeyhi) kendine 

getirdiğinde yine soru sordu. 

215 kim cü sordı Şeyħ ĥālı śūretin 

 aŋla[ġa]lı dėb ĥālı keyfiyetin 

Şeyhin halini, durumunu anlamak için (o 

güzel) sordu. 

216 zerķ ile Şeyħ özni bį-hūş eyledi 

 nüktedin aġzını ħāmūş eyledi 

Şeyh hile ile kendini bayılmış gibi 

gösterdi. Nükteden (mahsus, bilerek) 

ağzını açmadı. 

217 ėmdi öz ĥālıdadur bėrdik cevāb 

 olca biz evvel aŋa ķılduķ ħıŧāb  

Şimdi kendindedir (diye) cevap verdik, 

biz ona daha evvel seslendik. 

218 Şeyħ āh urdı vü boldı eşk-rįz 

 dėdi ay köŋül saŋa salġan rustaħįz  

Şeyh ah etti ve gözyaşları akıttı. Ey gönül, 

sana kıyamet getiren (bu)! dedi. 

219 cün sorarsın Ǿarż ķılmay nėyleyin 

 nė tekellüf birle pinhān eyleyin 

Sorduğunda (halimi) bildirmeyeyim de ne 

yapayım. Nasıl (bir) dirayet ile 

gizleyeyim. 

220 maħfį esrārdın ötüptür cün bu iş 

 dėr mėn ėmdi bėrkitib baġrımġa nįş 

Şimdi bağrıma ok batırıp, bu iş gizli sır 

olmaktan çıkmıştır, derim. 

221 deyr ara kim bu nevǾ zār olmışam Halk arasında böyle ağlamış, aşk bağına 
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 Ǿışķ bendiġa giriftār olmışam yakalanmışım. 

222 her belā cānımġa kim ĥādiŝ durur 

 Ǿārıżıŋ körmek aŋa bāǾiŝ durur 

Her bela beni bulduğu için yanağını 

görmek ona sebeptir. 

223 ŧurfe manžardın cü ĥüsnüŋ boldı fāş 

 eyle kim törtinci manžardın ķuyaş 

Ender görülen yüzünün güzelliği ortaya 

çıktığı için güneş sanki dördüncü gökten 

görülür.  

224 nė taĥammül ķaldı nė ŧāķat maŋa 

 Ǿaķl u hūş ayttı hem ol sāǾat maŋa 

Bana akıl (verici sözler) söyledi (fakat) o 

vakit bende ne tahammül ne de mecal 

kaldı. 

225 mücmel öz ĥālımnı ıžhār eyledim 

 sėni derdimdin ħaberdār eyledim 

Kısaca kendi halimi sana anlattım, seni 

derdimden haberdar ettim. 

11b 226 çārem ėtseŋ hem saŋa āsān ėrür 

 ķatl ķılsaŋ hem ĥayāt-ı cān ėrür 

Eğer çare olsan sana kolay olur, öldürsen 

de canımın hayatı olur. 

 227 eyle kim Ǿarż eyledim ĥālımnı bil 

 sėn bilürsėn raĥm yā ķatl ķıl 

Böylece halimi anlattım, bil. Ya 

merhamet et ya da öldür, sen bilirsin.  

228 dėdi şūħ ay mürşid-i Ǿālį-śıfāt 

 ehl-i İslām içre yoķ ėrmiş uyat 

O güzel (ona) dedi ki: Ey yüce vasıflı 

rehber, Müslümanlar arasında utanma yok 

imiş. 

229 sėn kėbi İslām ėlige muķtedā 

 nė perįşān nükteler ķıldıŋ edā 

Senin gibi İslam halkına lider olan birisi 

neden kederli sözler söyler? 

230 nė ĥayā fehm oldı sėnde nė edeb 

 sėn Ǿaceb dėgen sözin sėndin Ǿaceb 

Sende ne hayâ ne de edep var anlaşıldı! 

Senin söylediğin söz senden de tuhaf. 

231 kim ki bolsa ehl-i Ǿışķ ay pįşvā 

 bil anı maĥż-ı edeb kān-ı ĥayā 

Ey din rehberi, her kim âşık olursa onu 

edebin aslı ve hayânın kaynağı bil! 

232 bį-teĥāşį söz dėmek munda tebāh  

 adındın kėlmegey ay ŧıfl-ı rāh 

Ey tecrübesiz, böyle çekinmeden söz 

söylemek mahvolmuşlara özgüdür! 

Başkasından (böyle söz) gelmez. 

233 şeyħlıķ ŧavrıda atıŋ yoķ mudur 

 aķ saķalıŋdın uyatıŋ yoķ mudur 

Şeyhlikte namın yok mudur, ak 

sakalından utanman yok mudur? 

234 cün saŋa toķsan u yüzge yėtti yaş 

 hem ķarı dėmek bolur hem sėni yaş 

Yaşın doksan ve yüze ulaştığı için sana 

hem ihtiyar hem çocuk demek (uygun) 

olur. 

235 yaş iseŋ kėrmey durur Ǿaķlıŋ henüz Genç isen aklın henüz ermiyor. Yaşlanmış 
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 ķarıġan dėgey ħarįflıġdın63 bu söz olana bu sözü sonbahar mevsiminde 

söylemek (yakışmaz). 

236 yaş ėmessėn ķarı vü mehbūtsėn 

 Ǿaķl u hūşuŋ zāyil ü fertūtsėn 

 

Genç değilsin, yaşlı ve ne yaptığını 

bilemez duruma gelmişsin. Akıl ve şuurun 

yok olmuş, pek ihtiyarlamışsın. 

237 nė Ǿıbādetler edā ķıldıŋ dėgil 

 cins-i insāndın bu kėlmes aŋlaġıl 

Ne kadar ibadet ettiğini söyle (ki) insan 

cinsinden bunun gelmeyeceğini anla. 

12a 238 hėc şek yoķtur maŋa ay bū’l-heves 

 kim til ü köŋlüŋ bu sözde bir ėmes 

Ey heves sahibi, dilin ve gönlün bu sözde 

bir değildir (bundan) hiç şüphe yoktur! 

239 Ǿışķnı maħfį tutarlar ehl-i rāz 

 fāş ėterdin köp ķılurlar iĥtirāz 

Sırdaşlar aşkını gizler, açığa çıkmasından 

çok sakınırlar. 

240 ħāśśa maǾşūķ allıda ķılmaķ Ǿıyān 

 beyle tünd bį-ĥicāb ėtmek beyān 

Önünde böyle sert bir şekilde utanmadan 

söylemek, âşikar etmek âşık olunana 

hastır. 

 241 derd ü Ǿışķ āyįni mundaķ-mu bolur 

 zühd ėli temkįni mundaķ-mu bolur 

Dert ve aşk âdeti böyle mi olur, zühd 

halkının ağırbaşlılığı böyle mi olur? 

242 dėdi sözler hūş ferruħ-cemāl 

 kim ĥarįfi żāyiǾ ėtti infiǾāl  

Sözleri akıllı, yüzü güzel olduğundan 

dostu, etki altında kalınca yok oldu. 

243 köp ħacālet birle Şeyħ nā-mūrād  

 dėdi ay insān śıfatlıġ ĥūr-zād 

Çok utanmasıyla birlikte Şeyh isteğine 

erişememiştir. Ey insan sıfatlı huri, dedi. 

244 Ǿışķ kim zār u zebūn ėtmiş mėni 

 Ǿaķl alıb maĥż-ı cünūn ėtmiş mėni 

Aşk beni perişan bir hale düşürdü. Aklımı 

alıp beni delinin ta kendisi yaptı. 

245 ėl nė hūş ėtgey ŧamaǾdįvānedin  

 yā edeb sevdā bile efsānedin  

Halk deliden veya sevda ile büyülenmiş 

adamdan edep bekler mi? 

246 ger cünūndın bį-teĥāşį söz dėdim 

 Ǿafv ķılġıl kim özümde yoķ ėdim  

Eğer delilikten (dolayı) uygunsuz bir söz 

söylediysem, affet çünkü kendimde 

değildim. 

247 cün nė kim şerĥ eyledim bar ėrdi rāst 

 muǾterif mėn her nė ķılsaŋ bāz-ħˇāst 

Ne söylediysem hepsi doğruydu. Her ne 

öğrenmek istersen açıkça söylerim.  

248 nė tekellüf birle söz dė ay nigār  

 cün tenim zār olmış u cismim figār  

 

Ey resim gibi güzel olan sevgili, nasıl 

(bir) gösteriş ile söz söylediysen bedenim 

inleyen, vücudum ise yaralı olmuş. 

                                                           
63 Yz. ħariflıġdın. 
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249 olca bar ėrdim dėdim sorġan zamān  

 nėçe yaşursam hemāndur söz hemān  

Sorduğun zaman öyleydim. Ne kadar 

saklamaya çalışırsam da böyledir. 

12b 250 cünki mėnǾāşıķmėn ėmesmėn-mü 

dėyin 

 yār vaślın istemesmėn-mü dėyin 

Çünkü ben âşığım, değil miyim mi 

diyeyim? Yâre kavuşmak istemem mi 

diyeyim? 

251 Şeyħ cün dėgen sözidin yanmadı 

 Ǿözr ü efsūn cānibi aylanmadı 

Şeyh söylediği sözden dönmediği için 

sevgiliden özür istemedi ve yalvarmadı. 

252 şūħ-ı serkeş dėdi ay cāhil-sirişt  

 rāzı olsaŋ her nė bolsa ser-nüvişt 

İnatçı güzel dedi ki: Ey cahil yaradılışlı, 

alın yazın neyse ona razı ol! 

253 kim mėniŋ vaślım temennā eylemiş 

 iħtiyār ėtmek kėrektür tört iş 

Kim bana kavuşmak istese dört işe razı 

olması gerekir: 

254 mey içib zünnār devr bolġanda mest 

 küydürüb Muśĥafnı bolmaķ but-perest 

Şarap içip zünnar bağladığında sarhoş, 

Kur’ân’ı yaktığında putperest olmak 

(gerekir). 

255 Ǿışķnıŋ bu tört ėrürdür şükrānesi 

 yana ėkki iş ėrür cürmānesi  

Bu dört (şey) aşkın iyilik bilme 

nişânesidir. Ayrıca iki iş de cezasıdır:  

 256 kim ėrür bu tört tekbįr-i fenā 

 ol ėkki bu tört ifnāsı yana 

Çünkü faniliğin dört yolu olsa da bu iki 

şey dördü yok eder. 

 257 ħūk-bānlıġ kėldi bir yıl yanası 

 bolmaķ āteşgāh ota pervānesi 

Bir yıl boyunca geceleri ateşgahın bekçisi, 

gündüzleri ise domuz çobanlığı yapmak 

(aşkın cezasıdır). 

258 Şeyħ eger bu deyr ara Ǿāşıķ ise 

 Ǿışķnıŋ daǾvįside śādıķ ise 

Şeyh eğer bu halk içinde âşık ve aşkının 

davasında sâdık ise  

259 bu ėdi şükrāne vü cürmāne hem  

 köp belālar bar munda yana hem 

İyilik bilme nişânesi ve cezası buydu. 

Bunda yine çok belalar vardı. 

260 ger mėniŋ vaślım saŋa maŧlūb ėrür 

 hem-nişin bolmaġlıġım merġūb ėrür  

Eğer beraber oturup kalkmayı, bana 

kavuşmayı istiyorsan 

261 bu dėgenlerni ķabūl ėtmek kėrek 

 vaśl kūyde nüzūl ėtmek kėrek 

Bu söylenenleri kabul etmeli, kavuşma 

yerine inmeli. 

13a 262 ger ĥarįf ėrmessėn uşbu işke hėc 

 yolġa Ǿazm ėt ėrte künni ķılma kėc 

Eğer sen bu işe gönüllü değilsen yola 

koyul, sabaha (yarınki güne) kalma! 

263 dėdi Şeyħ ay ħasta köŋlüm āfeti 

 örtegen cānımnı Ǿışķıŋ ĥurķatı  

Şeyh dedi ki: Ey hasta gönlümün belası, 

aşkımın alevi canımı yakmış! 
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264 şuǾle-yi şevķıŋ vücūdım örtegen 

 barķ-ı Ǿışķıŋ tār u pūdım örtegen 

Sana olan arzumun ateşi vücudumu 

yakmış, senin aşkının alevi atkımı 

yakmış! 

265 mėn ġarįb ü Ǿāşıķ u dįvāne mėn 

 hūş u Ǿaķl u śabrdın bį-gāne mėn 

Ben garip, âşık ve divaneyim. Akıl, fikir 

ve sabra yabancıyım. 

266 nė ki emr ėtse perį-ruħsāre yār 

 Ǿāşıķ-ı dįvāneġa nė iǾtibār 

Peri yüzlü sevgili (divane âşığa) ne 

emretse divane âşık (ona) itibar eder. 

267 her nė maŧlūb olsa ĥākimsėn bolur 

 ķılmasam tįġ-ı cefā başımġa ur 

Hâkim olduğundan (sen) ne istersen olur. 

Yapmazsam cefa kılıcıyla başımı kopar.  

268 Şeyħ cün sözni bu yėrge ķıldı bend 

 ķıldı Şeyħ barca deyr ehli pesend 

Şeyh sözü burada bağladı. Şeyhi bütün 

halk beğendi. 

269 deyr için firdevs-āyįn ķıldılar 

 köp tekellüf birle tezyįn ķıldılar 

Manastır içini cennet gibi yaptılar, çok 

uğraşarak süslediler.  

270 yüzde taħtį urdılar gerdūn-esās   

 zįb ü ziynet anda bį-ĥadd u ķıyās 

Yere büyükçe bir taht koydular, ondaki 

süsler sınırsız ve karşılaştırılamazdı. 

271 şūħ-ı tersā çıķtı anda źevķ-nāk 

 Şeyħ anı körgec bolub her dem helāk 

Hristiyan güzeli zevkli (bir şekilde) o 

tahta çıktı (oturdu). Şeyh onu görür 

görmez mahvoldu. 

272 Şeyħnı kėltürdiler mecmaǾ ara 

 ķılġalı įmānı ruħsārın ķara 

Şeyhin imanını ve yüzünü karartmak için 

(şeyhi) topluluğun içine getirdiler. 

 273 birbiri üzre üküldi manastır ėli 

 ħˇāh iķāmet ħˇāh ehl-i seyr ėli 

Bir yandan yerli halk bir yandan 

misafirler birbiri üzerine toplandılar. 

13b 27464 bāde küp küp anda ĥāżır ķıldılar 

 nuķl köp köp daġı žāhir ķıldılar 

Şarabı orada testiler dolusu hazırladılar, 

mezeyi bolca koydular. 

275 śavt-ı nāķūs u nevā-yı erġānūn 

 Şeyħ dįnį mātemiġa çėkti ün 

Kilise çanının sesi ve orgun ezgisi Şeyhin 

dinî mateminin (dinden ayrılmasının) sesi 

oldu. 

276 boldı sākin her ŧarafdın bir güşįş 

 kim bu nevǾ olmaydur ėrdi hergiz iş 

Her taraf sakin iken her tarafta bir çalışma 

hali hâsıl oldu, hiçbir iş asla böyle 

olmazdı. 

277 şuǾle kėltürdiler āteşgāhdın  Basiret sahibi mürşitten (şeyhten) Kur’ân-

                                                           
64 “küp küp” ve “köp köp” kelimeleri birbirinin yerine kullanılabilecek yapılar olup, biz bu şekilde 
okumayı tercih ettik. 
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 Muśĥaf isteb mürşid-i āgāhdın ı Kerim’i isteyerek ateşhaneden ateş 

getirdiler. 

278 cün müheyyā boldı zünnār u śalįb  

 ķoptı yüz efsūn bile ol dil-firįb 

Zünnar ve haç hazır olunca sonsuz 

cazibeyle o gönül aldatan güzel ayağa 

kalktı. 

279 taħtıdın tüşti tümen miŋ nāz ile 

 kėldi Şeyħ allıġa yüz iǾzāz ile 

Şeyh, önüne (huzuruna) on binlerce 

(sonsuz) saygı ile gelince (o güzel kız) 

tahtından bin naz ile indi.  

280 olturub bir gebrekį cām ėtti nūş 

 kim körüb Şeyħ ėtti terk Ǿaķl u hūş 

Yanında oturup dolu kadehten içti. Bunu 

gören Şeyhin aklı başından gitti. 

281 bādedin sāķįġa yüzlengec ŧarab 

 yana ķıldurdı ķadeĥni leb-be-leb 

Sâkiye yönelince sevinçle yeniden şarabı 

dudağına getirdi. 

282 dėdi iç lā-cürǾa ay Ǿulvį cenāb 

 cürǾa ķalsa bil ki ėrmestür ĥisāb 

Şöyle dedi: Ey yüce hazret, bir yudum 

bile kalmadan (şaraptan) iç! Bir yudum 

dahi kaldığında hesabını veremeyeceğini 

bil. 

283 kām u nā-kām aldı Şeyħ-i Ǿışķ-bāz 

 meyni kim yutmış ėdi ol dil-nevāz 

Âşık şeyh istediğine ve istemediğine 

erişti. O gönül okşayan sevgili istediği 

için şarabı içti.  

284 saçıb eşk ol meyni nūş eyler caġı 

 yub ėlig İslām u įmāndın daġı 

O şarabı gözyaşı döküp içerken elini 

İslamiyet ve imandan yıkar (sıyırır). 

285 çėkti andaķ kim başıdın çıķtı dūd 

 mey65 otıġa boldı kül būd u nebūd 

O kadar içti ki başından duman çıktı. 

Şarabın ateşinden (bütün) varlığı ve 

yokluğu kül oldu. 

14a 28666 Şeyħġa cün tuttılar bir nėçe devr 

 Ǿışķ eyley başladı Ǿaķlıķa cevr 

Şeyhe o kadar vakit (içki) verdiler ki, aşk 

aklına eziyet etmeye başladı.  

14b 287 bāde cün hūşını nā-kār eyledi 

 müddeǾā-yı vaśl ıžhār eyledi 

Şarap (şeyhin) aklını işlemez hale 

getirdiği için, (şeyh) kavuşma düşüncesini 

dile getirdi. 

288 şūħ-ı tersā söz bu nevǾ ėtti beyān 

 kim şerāyıŧdın biri boldı Ǿayān 

Şeyh sözü böyle açıkladığında (aşkını dile 

getirdiğinde) Hristiyan güzelin 

                                                           
65 Yz. mey/nė. 
66 Beyit tek sayfada, resim ile birlikte yer almaktadır. 
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şartlarından biri (daha) belli oldu. 

289 dėdi Şeyħ ay şūĥ nė ķaldı dėgil 

 nė ki maŧlūb olsa mėndin istegil 

Şeyh dedi ki: Ey güzel, ne kaldı söyle, ne 

talebin varsa benden iste! 

290 dėdi meh-veş küfr ėli eşrāfıġa 

 barca māhir-şįve küfr-evśāfıġa 

Naz ustası (olan sevgili), kendi halkının 

hepsi söz sahibi olan ileri gelenlerine 

dedi(ği için) 

291 küfrni įmānġa taķdįm ėttiler 

 aŋa ol milletni taǾlįm ėttiler 

Kendi inançlarını imana (şeyhe) takdim 

ettiler. Ona o dini öğrettiler. 

292 ħırķa-yı irşādın Ǿuryān bolub 

 kim ki ol ĥālet körüb giryān bolub 

Şeyhlik hırkasını soyunmuş, o hali 

görenler ağlamış(tı).  

293 bėrdiler mey ĥavżı içre ġusl-ı pāk 

 ġuŧa urdı Şeyħ hem bį-vehm ü bāk 

Şarap havuzu içinde baştan ayağa 

yıkadılar. Şeyh de hiçbir şüpheye yer 

bırakmadan suya daldı. 

294 küfr ehli ħılǾatın yėtkürdiler 

 Şeyħķa başdın ayaġ kėydürdiler 

Kâfirler Şeyhe kaftanını verdiler. Onu 

Şeyhe baştan ayağa giydirdiler. 

295 bėlige muĥkem taŋıb zünnārnı  

 kāfir eyleb sālik-i eŧvārnı 

Zünnarı beline sıkıca bağlayıp, (şeyhin) 

Hak yolundaki benliğini kâfirleştirmişler. 

296 çėktiler but-ħāneġa ħˇār u dijem 

 mest ķıldı secde but allıġa hem 

İtibarsız (şeyhi) puthaneye çektiler. (şeyh) 

putun önünde secde ederek kendinden 

geçti. 

297 ħırķa-yı irşādnı küydürdi ol  

 hem kelāmullāhnı otķa urdı ol 

O, hem şeyhlik hırkasını yaktı, hem de 

Kur’ân-ı Kerim’i ateşe attı. 

298 hem bolub cām dem-ā-dem birle mest 

 hem ķılıb mestāne özni but-perest 

Hem o şarapla her an mest olmuş hem de 

şarhoşçasına kendini putperestleştirdi. 

15a 299 hėc rüsvālıķ cihānda ķalmadı 

 kim anıŋ başıġa gerdūn salmadı 

Dünyada feleğin onun başına getirmediği 

(yaşamadığı) hiçbir rezillik kalmadı. 

 300 KaǾbe pįri müşkilin ĥal ķıldı Ǿışķ 

 deyr eŧfālıġa mehzel ķıldı Ǿışķ 

Aşk, Kâbe pirinin müşkülünü giderdi 

(çözdü). Manastır çocuklarına (şeyhi) 

maskara etti. 

301 oynaban deyr içre o yaş Fereng 

 muķtedā-yı dįn ile mest ü meleng 

O Hristiyan çocuklar halkın içinde gerçek 

aşk ile sarhoş olan (kendinden geçen) 

dinin (İslam’ın) rehberi ile alay etmiş. 
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302 bir dem özni bilmedi ol ferħunde-pey67 

 özige kėlgec tutarlar ėrdi mey 

O mübarek (şeyh) bir an olsun kendine 

gelemedi. Kendine gelince (tekrar) şarap 

verirlerdi. 

303 mest ü lā-yaǾķıl ėdi on tün ü kün  

 kim nė kün maǾlūm olurdı nė tün 

On gece ve gündüz (boyunca) kendinde 

değildi (sarhoştu). Bu nedenle ne gündüzü 

ne de geceyi fark edebilirdi. 

304 Ǿāķıbet cün Ǿışķ ŧuġyān eyledi 

 bir seĥer feryād u efġān eyledi 

Sonunda aşkı haddini aşınca bir seher 

vakti haykırdı: 

305 kim eyā köŋlüme salġan ıżŧırāb 

 ħılķatım maǾmūresin ķıldıŋ ħarāb 

Ey gönlüme ızdırap veren, şen varlığımı 

perişan ettin! 

306 Ǿışķ cün bünyād bį-dād eylegen  

 dįn ü įmānımnı berbād eylegen 

Aşk (senin için) işkence yapma esaslı 

olduğu için din ve imanımı mahvettin! 

307 deyr ėliniŋ dįni mundaķ-mu bolur 

 Ǿahd u ķavl āyįni mundaķ-mu68 bolur 

Manastır ülkesinin dini böyle mi olur, 

yemin ve söz töreni böyle mi olur? 

308 beyle ėl kāmıŋ revā ķılmaķ kėrek  

 vaǾdeġa mundaķ vefā ķılmaķ kėrek 

Ülkenin isteğini böyle münasip görmek 

gerek. Verilen sözü bu şekilde yerine 

getirmek gerek. 

309 her nė köŋlüŋ istedi sorduŋ maŋa 

 yüz tümen barķ-ı belā urduŋ maŋa 

Gönlün her ne istediyse bana sordun. 

(Gönlüme) yüz bin bela şimşeği çaktın. 

310 ķaysı kāmıŋ ėrdi kim tėgürmediŋ 

 ķaysı şarŧıŋnı becā kėltürmediŋ 

(Bana) Hangi isteğini ulaştırmadın, hangi 

şartını uygun görmedin? 

15b 311 kim vefā vaķtı teġāfüldur işiŋ 

 vaśl işi içre tekāsüldur işiŋ 

Verilen sözü yerine getirme vakti 

geldiğinde işin ihmal etmektir (gafil 

davranmaktır). Kavuşma sırası geldiğinde 

işin kayıtsız davranmaktır. 

312 hem ġarįb ü hem ķarı hem ħasta mėn 

 küfr zenciri bile pā-beste mėn 

Ben hem garip hem yaşlı hem hastayım. 

Küfür zinciri ile ayağım bağlıdır. 

313 kėçe kündüz meyġa tutmışsėn meni 

 vaǾde ķılġandın unutmışsėn69 mėni 

Beni gece gündüz şaraba boğmuşsun. Söz 

verdiklerini unutmuşsun. 

 314 eyle daǾvįġa bu nevǾ iŝbātdın Davanın bu şekilde ispatından (hatta) 

                                                           
67 p’nin noktası gösterilmemiş.  
68 kaf’ın noktası gösterilmemiş.  
69 Yz. oķumışsėn. 
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 ķorķumassėn-mu Menāt u Lātdın Menat ve Lat’dan korkmaz mısın? 

315 şūħ-ı tersā dėdi ur ŧaǾna köp   

 şarŧnı kim ķıldıŋ itmāmıġa ķop 

Hristiyan güzel: Beni çok ayıpladın, şartı 

tamamlamak için kalk, dedi. 

316 boldı tört iş vaślnıŋ şükrānesi 

 ėkki ķalmış Ǿışķnıŋ cürmānesi 

Dört iş kavuşmanın iyilik bilme nişânesi 

oldu, kalan iki iş (ise) aşkın cezasıdır. 

317 budur ol cürmāne ay faħr-ı Ǿižām  

 kim bu deyr eŧrāfıda bir yıl tamām 

Ey uluların iftihar kaynağı! O ceza bu 

halkın etrafında bir yıl kalmakla 

tamamlanacaktır. 

318 ħāŧırıŋı salmayın ikrāhġa 

 kėçe ot yaķķaysėn revān  

Gönlünü nefrete salmadan derhal gece 

ateş yakacaksın! 

319 tünge tėgrü ħūk-bānlıķ ķılġasın 

 ol cemāǾatġa şūbānlıķ ķılġasın 

Sabaha kadar domuz çobanlığı 

yapacaksın, o cemaate çobanlık 

yapacaksın! 

320 yıl tükengec ķılġasın Ǿazm-i viśāl 

 mėn müheyyā eyleben bezm-i viśāl 

Yıl tükenir tükenmez (bana) 

kavuşacaksın. Ben kavuşma yerinde 

hazırlanmış (olacağım). 

321 küfr āyįni bile sūr ėtke mėn 

 vaśl ile cānıŋnı mesrūr ėtke mėn 

Küfür ayini ile düğün yapacağım, 

kavuşma ile varlığını mutlu kılacağım. 

322 ger ķoya almas iseŋ bu yolġa ġam 

 Ǿışķ āyįnide bolsaŋ nā-tamām 

Eğer bu yolda (uğurda) gamı terk 

edemezsen aşk töreninde eksik olsan 

16a 323 terk eyleb küfr dįn ėtgil ķabūl 

 deyrdin70 kėt KaǾbeġa ķılġıl nüzūl  

Küfrü terk ederek dini (İslamı) kabul et; 

ateşhaneden git, Kâbe’de konakla! 

324 nėçe kün Ǿįş ėtkeŋni71 muttaśıl  

 kim mey içtiŋ mėn saŋa eyley biĥil 

O kadar gün yaptığın eğlenceyi devam 

ettirdin şarap içtin, ben seni bağışlıyorum. 

325 küygen ėski ħırķadın sėn daġı kėc 

 tār u pūtıdın tekellüm ķılma hėc 

Sen yanmış eski hırkandan vazgeç, 

ipliğinden hiç söz etme bile. 

326 eyleseŋ daǾvį bahā sėn daġı al 

 yolda ħarc eylerge cuntayıŋġa72 sal 

Eğer bunun peşine düşersen sen bile al. 

Yolda harcamak için çantana at. 

327 ķıl gümān kim bizni kördüŋ körmediŋ 

 yā heves deyriġa merkeb sürmediŋ 

Yâ heves sahibi! Halkta taşıta binmedin. 

Bizi görüp görmediğinden şüphelen. 

                                                           
70 Yz. derdin. 
71 t’nin noktası yazılmamış. 
72 Yz. cuntayıŋga. 
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328 Şeyħ salġac meh-veş elfāžıġa gūş 

 Ǿışķ ŧuġyān73 eyleben çėkti ħurūş 

Şeyh o ay yüzlü güzelin sözlerine kulak 

verince (şeyhin) aşkı coşmuş(tu). 

 329 dėdi ay cānımda74 Ǿışķıŋ şiddeti  

 ħāŧırım ārāmı köŋlüm ķuvveti 

Dedi: Ey, canımda aşkın şiddeti, zihnimin 

huzuru, gönlümün kuvveti! 

330 her nė kāmıŋdur ķuluŋ mėn ĥükm ķıl 

 ķılmasam ķatlimdin ol dem söz dėgil 

İstediğin her neyse emret, kulunum! (Eğer 

istediğini) yerine getirmezsem o zaman 

katlimden söz et! 

331 lįk meźkūr eyleme hicrān sözin  

 vaśl nüzhetgāhıdın ĥırmān sözin  

Lakin az önce adı geçen ayrılık sözünü 

(ve) iç açıcı kavuşma yerinden 

mahrumiyet sözünü (tekrar) dile getirme. 

332 ķoptı vü dėdi sürügni75 kėltürüŋ 

 ķoynı cūbān śoĥbetiġa76 yėtkürüŋ  

Ayağa kalktı ve sürüyü getirin, koyunu 

çobanın sohbetine ulaştırın, dedi. 

333 hem meded eyleb mėni güm-rāhġa 

 başlaŋız yol daġı āteşgāhġa  

Benim (gibi) doğru yoldan sapmış birine 

yardım ederek ateşgaha (doğru) yol alın 

(dedi).  

334 ķoynı hem cūbānġa vaśl ķıldılar  

 soŋġı kāmın daġı ĥāśıl kıldılar 

Koyunu çobana ulaştırdılar 

(kavuşturdular) böylece son istediğini elde 

ettiler. 

16b 335 Şeyħ kündüz geledin āgāh ėdi 

 kėçe menzilgāhı77 āteşgāh ėdi 

Şeyh gündüz sürüden haberdar idi. Gece 

konaklama yeri ateşhane idi. 

336 kėçe taŋ atķunca ot yaķmaķ işi 

 küfr otın rūşen ėtmek verziş78 

İşi gece tan atıncaya kadar ateş yakmaktır, 

küfür ateşini parlatmaktır. 

337 śubĥ çıķķac deyridin nāķūs üni 

 kim yarur ėrdi ķara žulmet tüni 

Sabah vakti kilisenin sesi etrafa yayılınca 

gecenin karanlığı aydınlanırdı. 

338 dūd ile küldin çıķıb Mecnūn miŝāl 

 kim cünūn külħanġa ķalmay pāy-māl 

Mecnun misali (kendinden geçmiş 

vaziyette) duman ve külden çıkıp ocağa 

(ateşe) düşmeden perişan olmuş adam 

gibi. 

339 ün çėkib nāķūs āhengi bile Kilise çanının ses ve âhengi ile kâfirler 

                                                           
73 Yz. ŧugyān. 
74 Yz. cim’in noktası yazılmamış. 
75 Yz. sürgüni. 
76 Yz. śoĥbetiga. 
77 Yz. mezilgāhı. 
78 Yz. zerdiş. 
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 küfr ehli şįve vü rengi bile naz ve hile ile  

340 kėltürür ėrdi toŋuzlar sarı yüz 

 tėgreside yüzdin artuġraķ toŋuz 

Domuzları ön taraftan getirirdi. Etrafında 

yüzden fazla domuz (peyda oldu.) 

 341 ol bu žulmetķa giriftār u esįr 

 ķavm u ħaylı kim ėdi fermān-peźįr 

O karanlığa tutulmuş ve esir; (o) cemaat 

emrini kabul eden idi. 

342 ķıldılar köp çāre vü tedbįr aŋa 

 ķıl ucıca ķılmadı te’ŝįr aŋa 

Ona çok çare ve tedbir buldular (ancak) 

kıl ucu kadar (bile) tesir etmedi. 

343 maħlaśıġa tapmayın imkānġa yol 

 bardılar mecmūǾ yalġuz ķaldı ol 

Sığınak yerini bulamayıp, yola imkan 

(kalmayınca) hepsi gitti; o yalnız kaldı.  

344 KaǾbede mütevārį oldılar barı 

 her biri barıb uyatdın bir sarı 

Her biri utancından bir tarafa giderek 

hepsi Kâbe’de gizlendiler. 

345 Şeyħķa bar ėrdi bir fānį mürįd 

 Ǿışķ cāmıdın urub hal min mazįd79 

Şeyhte bir fani mürit vardı. O, aşk 

şarabından fazlasıyla almış(tı). 

 346 sālik ķaŧǾ eylegen köp merĥale 

 hādį ol Ǿazm eylese her ķāfile 

Salik çok aşama kat edendir. Kâfile her 

yola çıkmayı istediğinde doğru yolu 

gösterendir. 

17a 347 Şeyħ eyler çaġda güyā Ǿazm-i Rūm 

 aŋa mesken ėrmiş özge merz u būm 

Şeyh Anadolu’ya (doğru) yola çıkmak 

istediğinde ona adeta başka bir memleket 

mesken olmuş. 

348 cün seferdin ķaytıb ol ferħunde-pey 

 KaǾbe Ǿazmiġa merāĥil ķıldı ŧay 

O mübarek, seferden dönerek Kâbe’ye 

ulaşmak için mesafeler kat etti. 

349 yoldın oķ körgüzdi meyl-i ħānkeh80 

 Şeyħ eŧrāfıda istey dėb peneh 

Şeyh etraftan konak yeri isteyerek tam 

tekkeye doğru yöneldi. 

350 ħānķāh ėrdi ħarāb u pįri yoķ 

 tört yüz ehl-i verǾadın biri yoķ 

Tekke harap ve piri yok bir haldeydi. Dört 

yüz takva sahibinden biri (bile) yoktu.  

351 yaħşı teftįş ėtti cün ol ĥālnı  

 dėdiler aŋa barı aĥvālnı 

Tekkenin bu (harap ve boş) halini iyice 

araştırdı. Ona bütün olanı anlattılar: 

352 Rūm sarı Şeyħnıŋ Ǿazm ėtkenin 

 başıġa anıŋ nė işler yėtkenin 

Şeyhin Rum’a gittiğini ve başına ne işler 

geldiğini, 

353 çün ħalįfe ėrdi Şeyħ aśĥābıġa  

 kimseler ta[r]ķatı öz aĥbābıġa  

Şeyh müritlerinin halifesi ve has 

arkadaşları olduğu için, müritlerini şeyhin 

                                                           
79 50. Sure (Kâf Suresi) 30. âyet: “Cehenneme, “Doldun mu?” deriz. O da “daha var mı?” der.  
80 y’nin noktası yazılmamış. 
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arkasından (onu alıp gelsinler diye) 

gönderdi. 

354 barcasın cemǾ eyledi himmet81 bile 

 sordı Şeyħ aĥvālnı diķķat bile 

Hepsini ihsan ile topladı, (onlara) şeyhin 

halini dikkatle sordu. 

 355 dėdiler tüş birle Rūm įrādnı  

 deyr ėli tersā ķızı bį-dādnı 

Rüya (gördüğü rüya) ile Rum’da 

söylenilenleri, manastır halkını ve 

Hristiyan kızının eziyetlerini anlattılar: 

356 Ǿışķ içinde bį-ķarār olmaġlıġın  

 ĥālıda bį-iħtiyār olmaġlıġın  

Aşk içinde kararsız olmayı, halinde gayri 

ihtiyari olmayı  

357 bāde içmek rind ü mest olmaġnı hem 

 terk ėtib dįn but-perest olmaġnı hem 

Hem şarap içip rint ve mest olmayı hem 

(kendi) dinini terk edip putperest olmayı  

358 mesken ėtmek daġı āteşgāhnı 

 otġa hem salmaķ kelāmullāhnı 

hem ateşgedenin bulunduğu dağı mesken 

edip hem de Allah’ın kelamını (Kur’ān-ı 

Kerim’i) ateşe atmayı  

17b 359 kim nėçük zünnārnı tartıb turub  

 baġladı bėlige tört aylandurub 

ve nasıl zünnarını çekip dört (defa) 

döndürerek (dolayarak) beline 

bağladığını. 

360 kėçe āteşgāh otın ĥālā yaķar 

 boldı cün kündüz toŋuzlarnı baķar 

Hala gece ateşgahın ateşini yakar, gündüz 

oldu (hala) domuzlara bakar. 

361 dėdi śāĥib-i derd rind bā-ħaber 

 key ĥamiyetde toŋuzlardın beter 

İçi dert dolu rint onlara (şöyle) dedi: Ey 

haysiyette domuzdan beter (olanlar)! 

362 Şeyħ kim pįr ėrdi vü sizler mürįd 

 barcaġa irşādıdın bihbūd ümįd 

Şeyh pir ve sizler de mürittiniz. O size 

doğru yolu gösterdiğinden hepinize sıhhat 

ve ümit hâkim idi. 

363 faķr ara şarŧ-ı irādet kėldi bu 

 kim nė ķılsa mürşid ferħunde-ħū 

Muhtaçlık içinde müritliğin şartı şudur: 

İyi huylu mürşit ne yaparsa 

364 ħayl u aśĥābı teşebbüh eylemek 

 Tėŋrige82 lįkin teveccüh eylemek 

Ashabı ve cemaati (ona) benzemeli ve o 

da Tanrı’ya yönelmeli. 

365 ger taǾalluķ bolsa ger tecrįd aŋa  

 her nė ķılsa eylemek taķlįd aŋa 

Şeyh Tanrı’ya yönelmekten (dahi) 

vazgeçse (yani) her ne yaparsa onu taklit 

etmeniz gerek. 

                                                           
81 t’nin noktası yazılmamış. 
82 Yz. Teŋrige. 
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366 siz vefāsızlarġa faķr eŧvārı ħayf 

 ehl-i taķvį ħırķa vü destārı ħayf 

Siz takva sahiplerinin fenafillah yolundaki 

hallerine yazık, hırka ve sarığınıza yazık! 

367 Ǿāfiyet vaķtı urub lāf-ı güzāf83 

 tüşti cün iş özni tutġaysız muǾāf 

Sağlık zamanı boş laflar edip, siz 

kendinizi muaf mı tutuyorsunuz? 

368 Şeyħıŋızġa84 bį-vefālıġ başlaban 

 ķıbleŋizni deyr içinde taşlaban 

Şeyhinize vefasızlık yaparak kıbleniz gibi 

olan şeyhi halkın içinde dışlayarak  

369 Tėŋridin yoķ bįm ėldin yoķ uyat 

 kim bu iş tüşkende ķaytıb barca bat 

Tanrı’dan korkunuz yok, halktan 

utancınız yok. Çünkü bu iş olduğunda 

hepiniz hemen geri dönmüşsünüz. 

 370 kėlgesiz öz muķtedāŋıznı ķoyub 

 ħıdmetide belki şeklidin toyub  

Siz kendi tabi olduğunuzu (şeyhi) terk 

edip belki (ona) hizmette görünüşte 

doymuşsunuz. 

18a 371 özni tutķaysız śalāĥ-endįş hem 

 birbiriŋizni dėben dervįş hem 

Hem kendinizi doğru düşünmekten 

alıkoyacaksınız hem de kendinize derviş 

mi diyeceksiniz? 

372 zühd ü tesbįĥ ridāŋızdın uyat 

 keşf ü destār u Ǿaśāŋızdın uyat 

Zühd, tesbih ve cüppenizden utanın. Kalp 

gözünüzün açıklığı, sarığınız ve asânızdan 

utanın.  

373 bolsa ėrdi Şeyħġa sek-bānlıġ iş 

 ķılsa ėrdi bir nėçe it perveriş 

Şeyhe köpek bakıcılığı iş olsaydı o da 

böylece birkaç köpek besleseydi. 

374 Ǿışķdın yėtgende bu yaŋlıġ cefā 

 körmegey-mü ėrdi itlerdin vefā  

Aşktan böyle cefa geldiğinde köpeklerden 

(bile) vefa görmez miydi? 

375 baǾżı itse baǾżı ķalġaylar ėdi 

 mātemiġa ki uluşķaylar85 ėdi 

(köpeklerin) Bazısı gitse bazısı kalırdı 

böylece (şeyhin) matemine uluşurlardı. 

376 ādemį bolsa vefā andın yıraķ 

 it vefā bābında andın yaħşıraķ 

İnsan ise vefadan uzaktır. Vefa göstermek 

konusunda (köpekler) insandan daha 

iyidir. 

377 sizde ger bolsa ėdi merdānelıķ 

 daǾvį-yi iħlāś ile ferzānelıķ 

Eğer sizde mertlik, bilgelikte sadakat 

davası olsaydı 

378 Şeyħķa tüşkende ol yaŋlıġ belā Şeyhe böyle bir bela düştüğünde birisinin 

                                                           
83 kef’in keşidesi yazılmamış. 
84 Yz. şeyħıŋızga. 
85

 Yz. uluşķlaylar. 
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 kim birev Ǿışķıġa boldı mübtelā aşkına tutulduğunda 

379 ol özige her cefā ķılġan caġı 

 yaħşı ėrdi ķılmaķ anı siz daġı 

O kendisine her eziyet ettiğinde sizin de 

(aynısını) kendinize yapmanız gerekirdi. 

380 žāhir eyleb barcaŋıznı derdlıķ 

 körgüzüb faķr içre yüz nā-merdlıķ86 

Hepinizi dertli göstererek muhtaçlık 

içinde yüz namertlik göstermiş(ti).  

381 lāf ara ėr mėn dėgen ėr-mü bolur 

 ėlgidin iş kėlmese dėr-mü bolur 

Söz arasında ben merdim diyen mert mi 

olur, elinden iş gelmese (gelmiyor mu) 

der. 

382 her nė kim dėb ol sözi cānlarġa ķut87 

 salıb aġzıġa olar mühr-i sükūt 

O, sözü canlara kutluluk veren mürit, 

konuştukça (diğerlerinin) ağzını bıçak 

açmamış(tı). 

18b 383 ķıldı cün bu nevǾ olarķa serzeniş 

 dėdi olturmaķ bile açılmas iş 

Onlara böyle yakındı ve şöyle dedi: Bu iş 

oturmak (hiçbir şey yapmadan) ile 

çözülmez. 

384 ķoptı vü ķıldı Ǿazįmet Rūmġa 

 dįn ü įmān-sūz merz u būmġa 

Ayağa kalktı ve Rum’a, din ve iman 

yakan yere (doğru) yola çıktı. 

385 ol cemāǾat hem ķılıb ķoldaşlıġ 

 kām u nā-kām ėttiler yoldaşlıġ 

O cemaat hem arkadaşlık edip hem de 

ister istemez yoldaşlık ettiler. 

386 yėttiler cün ķaŧǾ ėtib yazı-yaban 

 anda bardılar ki Şeyħ-i ħūk-bān 

İnsan yaşamayan ıssız yerlere orada 

domuz güden Şeyh’in olduğu yere 

vardılar. 

387 nė eŝer İslām u įmān kişidin  

 nė nişān Ǿaķl-ı śalāĥ-endįşidin 

(Şeyhte) ne İslamiyet ve imandan eser ne 

dinin yasakladığı şeylerden kaçınma 

düşüncesi vardı. 

388 Ǿāşıķ u mecnūn u meydin mest hem 

 derd ü bį-ħodluķ bile hem-dest hem 

O âşık, divane ve şaraptan hem mest idi 

hem de dert doluydu ve kendinden geçmiş 

durumdaydı. 

389 tanımay ol ħayldın ķaytardı yüz 

 ķıldı ol yan ki ol ħayl-i toŋuz 

O kendisini görmeye gelenleri (cemaati) 

tanımayarak yüzünü domuz sürüsüne 

doğru çevirdi. 

390 sālik-i reh-rev bu iş körgec turub Doğru yoldaki sâlik bu durumu görünce 

                                                           
86 Yz. nā-murādlık (kaf’ın noktası yok). 
87 kaf’ın ve t’nin noktaları yazılmamış. 
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 Şeyħ ücün köŋli buzuldı āh urub şeyh için üzülüp ah vah etti. 

391 eşk-i ĥasret tökti köp ruħsārıġa 

 dėdi baķıb ol cemāǾat yārıġa 

Yanağına çok hasret gözyaşı döktü. O, 

dostu olan topluluğa bakarak şöyle dedi: 

392 kim Ħudā ĥamd u ŝanāsın aytıŋız 

 bu maĥalda turmay ėmdi ķaytıŋız 

Tanrı’ya şükür ve övgüsünü söyleyiniz, 

bu yerde durmayın, şimdi geri dönünüz. 

393 eyle Şeyħ-i mürşid-i śāĥib-kemāl 

 kör ki Ǿışķ āşubıdın bolmış ĥāl 

Kemal sahibi mürşidin şeyhi aşkın 

kargaşasından ne haldedir görün. 

394 yanıban şehr içre tapıb maǾbedi 

 dehr ķaśd ėtken ulusķa maķśadı 

Şehrin içine geri dönerek mabedi bulmuş, 

isteğini halkın canına kasteden insanlara 

(söyledi) 

19a 395 Tėŋri dergāhıda rind-i pāk-bāz 

 kėçe vü kündüz ķılur ėrdi niyāz 

Sâdık rint Tanrı dergâhında gece gündüz 

dua ederdi. 

396 iş aŋa ķılmaķ münācāt u duǾā 

 eyleben Şeyħıġa maħlaś müddeǾā  

Onun işi şeyhini kurtuluşa eriştirmek için 

sürekli yakarmak ve dua etmek(ti). 

397 cün bu maķśūdıda śādıķ ėrdi ol 

 śıdķ ehliġa muvāfıķ ėrdi ol 

Bu amacında sâdık olduğu için sadakat 

ehline tâbi idi. 

398 köp duǾā ķıldı cü eyleb ıżŧırāb  

 Tėŋri hem ķıldı duǾāsın müstecāb 

Izdırap çekip çok dua ettiği için Tanrı 

onun duasını kabul etti.  

 399 bir kėçe eşk-i niyāz eyleb revān  

 bolmış ėrdi yıġlamaġdın nā-tüvān 

Bir gece yalvarma gözyaşlarını akıtıp 

ağlamaktan güçsüz düşmüştü. 

400 śubĥ boldı żaǾfdın bį-ĥāl özi 

 köz yumub açķunca yapıldı kūr 

Zayıflıktan halsiz düştüğünde sabah oldu. 

Göz açıp kapayıncaya kadar kör oldu. 

401 kördi kim ferħunde nūrı boldı fāş  

 nūr arasıdın ŧulūǾ ėtti ķuyaş 

Mübarek nurun açığa çıktığını (ve) nurun 

arasından güneşin doğduğunu gördü. 

402 nė ķuyaş kim yüz ķuyaş ĥayrān aŋa  

 źerre dėg mihride ser-gerdān aŋa 

Öyle bir güneş ki yüz güneş ona 

hayrandır. Güneş onu görünce zerre gibi 

kaldığı için perişandır. 

403 enbiyā ħatmı risālet ħātemi 

 seyid-i Ǿālem Resūl-i Hāşimį 

Peygamberlerin sonuncusu, son 

Peygamber, âlemlerin efendisi Resûl-i 

Haşimî (Hz. Muhammed) 

404 kim kėlür ėrdi tebessüm eyleben 

 laǾlı cān-perver tekellüm eyleben 

(Hz. Muhammed) gülümseyerek, ruhu 

besleyen dudağıyla konuşarak gelirdi. 

405 cün bu nevǾ oldı Ǿıyān ol genc-i rāz Böylece gizli hazine ortaya çıkar çıkmaz 
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 yėrge tüşti nā-tüvān eyleb niyāz yalvararak güçsüz (bir şekilde) yere düştü.  

406 key risālet mülkide śāĥib-serįr  

 luŧf ile üftādelerġa dest-gįr 

(Hz. Muhammed) Peygamberlik âleminde 

taht sahibi, ihsanı ile biçarelere 

yardımcıdır. 

19b 407 ĥācet ėrmes ĥācetim ķılmaķ beyān 

 kim ėrür rūşen żamįriŋġaǾıyān 

Dileğimi söylemeye gerek yok. Çünkü 

gönlünde  (benim dileğim) bellidir. 

408 dėdi yüz elŧāf ile Şāh-ı Rusül 

 key açılġan bāġ-ı ümįdiŋġa gül 

Peygamberlerin Şahı (Hz. Muhammed) 

sonsuz lütuflar ile dedi ki: Ey ümidin 

bağında açılan gül! 

409 śıdķ ile tüzniŋġa āferįn88  

 saǾy Ǿālį himmetiŋġa āferįn  

Sadakat ve düzgünlüğüne aferin; (bu) 

yüce ihsanına, emeğine aferin. 

410 anca žāhir eylediŋ Ǿacz u niyāz 

 kim teraĥĥum birle Ĥayy-ı Kār-sāz 

Acziyetini ve niyazını öyle ortaya 

çıkardığın (gösterdiğin) için iş bitiren 

Tanrı merhamet (etti). 

411 eyledi Ǿacz u niyā[z]ıŋnı ķabūl 

 nāle vü sūz u güdāzıŋnı ķabūl  

Acziyet ve ricanı inleme ve yanıp 

yakılmanı kabul etti.  

 412 Tėŋri maħfį ĥikmeti ıžhārıda  

 faķr deştide sülūk eŧvārıda 

Fenâfillâha erişme bozkırında ve tarikat 

yolunda iken Tanrı’nın gizli hikmeti açığa 

(çıktı).  

413 sālik allıda ķoyuptur vāridāt  

 kim özi ķutķarmay andın yoķ89 necāt90  

Saliğe feyizler göstermiştir. Kendini 

kurtarmadıkça ondan kurtuluş yoktur. 

414 Şeyħıŋızġa vāridį ėrdi ķavį 

 körmegen andaķ bu peydā reh-revį 

Şeyhinize bu ilham (feyiz) fazlasıyla 

veril(miş)ti. Bu yolda giden hiçbir yolcu 

böyle bir şey görmemiş(ti). 

415 Ĥaķ necāt ėtti kerāmet şād bol 

 şükr eyleb ķayġudın āzād bol 

Hak keramet (ile) kurtardı mutlu ol, 

şükrederek kaygıdan kurtul. 

416 cün saŋa yüzlendi köp renc ü taǾab 

 Ĥaķ bu luŧf eylerge sėn bolduŋ sebeb 

Allah’ın bu lütfu göstermesine sen sebep 

oldun. Sen çok ızdırap çektiğin için Allah 

senin yüzüne baktı. 

417 şerĥ ķıldı cün Resūlullāh bu rāz (Hz. Muhammed) bu sırrı açıklayınca 

                                                           
88 f’nin noktası yazılmamış. 
89 kaf’ın noktası yazılmamış. 
90 nun’un noktası yazılmamış. 
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 şādlıġ eşkin töküb śāĥib-niyāz 

 

mutluluk gözyaşları dökerek Allah’a dua 

etti. 

418 çėkti hūy u zāyil oldı hūş aŋa 

 Ǿaczdın boldı ħıred medhūş aŋa 

Çığlık attı ve aklı gitti, acizliğinden aklı 

şaşkınlık içinde kaldı.  

20a 419 cün nesįm-i śubĥ ėsti müşk-bįz 

 boldı tün müşki üze kāfur-bįz91 

Sabah rüzgarı hafif hafif hoş estiği için 

misk saçtı. Gece miski üzerine kâfur 

dağıtan oldu. 

420 nā-tüvānnıŋ maġzıġa yüzlendi hūş 

 sėgriben ķoptı tüşüb maġzıġa cūş 

Akıl, güçsüzün (takatsizin) dimağına 

yöneldi. Aklına coşkunluk gelince 

yerinden sıçrayarak kalktı. 

421 cün Ħudā farżın edā körgüzdi tüz92 

 ķoptı vü ķoydı Ħudāvendiġa yüz 

Tanrı’nın emrini yerine getirmek için 

doğruluk gösterdi. Kalktı ve Allah’a secde 

etti. 

422 sordılar aśĥāb u āgeh boldılar 

 barca ol reh-revġa hem-reh boldılar 

Adamları sordular ve bilgilendiler. Hepsi 

o yolcuya yoldaş oldular. 

423 pūye eylerler ėdi āşufte-ĥāl  

 sebze vü suv üzre andaķ kim şimāl 

Çayırlık ve suyun üzerinde öyle perişan 

halde rüzgar gibi koşarlar idi. 

 424 ķaŧǾ eyleb geh nişįb ü geh firāz  

 ol mekānġaca ki Şeyħ-i Ǿışķ-bāz 

Âşık Şeyh o yere kadar gah inişi gah 

yokuşu kat etmiş(ti). 

 425 Şeyħķa hem defǾ olub güm-rāhlıķ  

 yėtmiş ėrdi ġaybdın āgāhlıķ 

Şeyhin doğru yoldan sapması def olmuş, 

bilinmeyenden haberdarlığı (yeniden) 

ulaşmıştı. 

 426 gülşen-i tevfįķdin ėsken nesįm  

 köŋlige te’ŝįr ėtib ėrdi Ǿažįm 

Allah’ın yardımıyla gül bahçesinden esen 

rüzgar (onun) gönlüne çok şiddetli tesir 

etmişti. 

427 hem ħacālet eşkin eyleb āşikār 

 hem çėkib āh-ı nedāmetdin şerār 

Hem utanç gözyaşlarını hem de çektiği 

pişmanlık ahlarının kıvılcımını âşikar 

etmiş(ti). 

428 taşlab ėrdi ħılǾat küffārnı 

 üzmiş ėrdi baġlaķan zünnārnı 

Kâfirlerin kaftanını çıkarıp bağladığı 

zünnarını koparmıştı. 

                                                           
91 Hindistan ve Çin’de yetişen kâfur ağacının (Laurus camphhora) zamkından elde edilen ve 
hekimlikte kullanılan beyaz, yarı şeffaf, kolaylıkla parçalanır ıtırlı madde [Eski edebiyatımızda 
sevgilinin gerdanı için kullanılırdı]. 
92 t’nin noktası yazılmamış. 
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429 küfr salġan tįre köŋlige fütūr 

 yėtkürüb ėrdi hidāyet şemǾ-i nūr 

Nurun ışığı, küfür salan karanlık gönlüne 

bezginlik (vererek) doğru yolu 

göstermişti.  

430 beyle ĥāletde yėtişti ol gürūh  

 köŋlige yėtti olar yėtkec şükūh 

O topluluk böyle (bir) halde (yani) yücelik 

gönlüne ulaşır ulaşmaz yetişti. 

20b 431 Şeyħķa taġyįr olar körgen zamān  

 boldılar yüz şükr eyleb şādımān  

Onlar şeyhin değiştiğini gördüğü zaman 

mutlu olup sayısız (yüz kez) şükretmiş(ti). 

432 dėdiler ay mürşid-i śāĥib-vuśūl 

 müjde kim boldı meded-kārıŋ Resūl 

Ey sahibine erişen mürşit! Müjde, Resul 

(Hz. Muhammed) yardımcın oldu. 

433 Şeyħ cün vāķıf ėdi ol ĥāldın  

 söz dėdi ħaylıġa ol aĥvāldın 

Şeyh o durumdan haberdar olduğu için (o 

durumu) topluluğa bahsetti. 

434 ķuctı isteb reh-rev-i ferzāneni 

 yek-cihetlıġ bābıda merdāneni 

Bilgili yolcuyu (müridi) fikir birliği 

konusunda bir olduğu yiğidi, isteyerek 

kucakladı. 

435 dėdi ay ferħunde ferzendim mėniŋ 

 rişte-yi cānımġa peyvendim mėniŋ 

Dedi: Ey benim kutlu oğlum! Benim 

canımın bağısın. 

436 śıdķ ara ĥālıŋnı taġyįr ėtmediŋ 

 yārlıġ bābıda taķśįr ėtmediŋ 

Sadakatte davranışını değiştirmedin, 

bağlılık konusunda kusur etmedin. 

437 özni nė til birle eyley Ǿözr-ħˇāh 

 kim bu śıdķıŋ Ǿözrini ķolġay İlāh 

Özür dileyen, kendini hangi dille ifade 

ederse Tanrı da bu sadakatin ve saflığın 

özrünü ödüllendirecek. 

438 saçıb ol hem şādımānlıķ yaşını 

 pįr ayaġıdın kötermey başını 

(O mürid) Hem mutluluk gözyaşları döker 

hem de pirin ayağından başını kaldırmaz. 

439 barca eyleb ıżŧırāb u ıżŧırār 

 tapķuca āşufte-ħāŧırlar ķarār 

Bu gönlü perişanlar kendilerine gelinceye 

kadar ızdırap ve çaresizliği bir etmişler.  

 440 müttefiķ barı dėdi key muķtedā 

 cün naśįb ėtti bu devletni Ħudā 

Onunla beraber olanların hepsi dedi ki: Ey 

öncü! Tanrı bu zenginliği nasip etti. 

441 bu ħaŧarlıķ būmdın kėtmek kėrek 

 KaǾbe vādįsiġa Ǿazm ėtmek kėrek 

Bu tehlikeli yerden gitmeli, Kâbe 

toprağına doğru yola çıkmalı. 

442 Şeyħ kėydi ħırķa eyleb ġusl-ı pāk 

 boldılar aśĥāb barı źevķ-nāk 

Şeyh güsul aldıktan sonra hırka giydi. 

Adamlarının hepsi mutlu oldular. 
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21a 443 śıdķ birle eyleben Ǿazm-i Ĥarem 

 bādiyeġa93 ķaŧǾıġa urdılar ķadem 

Sadakat ile Mescid-i Haram’a (Kâbe’ye) 

gitmeye niyet edip çölden yürüdüler (yola 

koyuldular). 

444 Şeyħ cün Ǿazm eyledi Baŧĥā sarı 

 kėldük ėmdi meh-veş-i tersā sarı 

Şeyh Mekke’ye doğru yola koyuldu. Biz 

şimdi ay yüzlü güzele gelelim. 

445 nāz uyķusıda ėrdi ol perį 

 kördi tüş kim ėndi mihr-i ħāverį 

O peri naz uykusunda idi. Rüyasında 

Doğu’nun güneşinin gökyüzünden 

indiğini gördü. 

446 şūħķa yėtkürdi ǾĮsādın peyām94 

 key vefā bābıda ħām u nā-tamām 

Şuha İsa’dan haber getirdi. Dedi ki: Ey 

vefa konusunda ham ve eksik olan! 

447 Şeyħ ŚanǾān mürşid-i ehl-i zamān 

 kim sėniŋ deyriŋġa boldı mihmān  

Şeyh Sanan, zaman ehlinin mürşidi, senin 

kilisene misafir oldu. 

448 mįzbānlıġnıŋ ŧarįķın bilmediŋ 

 eyle mihmānġa nėler kim ķılmadıŋ 

Ev sahipliğinin usulünü bilmedin. Öyle 

(ulu) misafire neler yapmadın neler. 

449 deyrniŋ mihmānlıġın terk ėtti ol 

 mįzbānlıķ Ĥaremġa kėtti ol 

(senin) Ülkenin misafirliğini o terk etti, 

Mescid-i Haram’a (Kâbe’ye) ev sahipliği 

(için) gitti. 

450 bat yėtib bolġıl müşerref dįniġa 

 Ǿözr ėtib kir anıŋ āyįniġa  

Hemen (onun arkasından gidip) özür 

dileyip onun töresi (ile) şereflen (helalliği 

ol). 

451 uyķudın oyġandı cün tersā ķızı 

 bolmaķ isteb Şeyħ ayaġıŋ izi 

Hristiyan kızı Şeyhin ayağının izi olmak 

isteyerek uyandı. 

452 kėldi nė ķılġanları cün yādıġa 

 tüşti o[t]lar ħāŧır-ı nā-şādıġa 

Yaptıkları hatırına gelince mutsuz 

gönlüne ateşler düştü. 

453 āh urub ķoptı vü ķıldı yolġa Ǿazm 

 KaǾbe iĥrāmıġa eyleb özni cezm 

Ah çekip ayağa kalktı ve yola çıktı. Kâbe 

ihramına (girmeye) kesin karar vermiş(ti). 

 454 eşkdin encüm töküb gerdūn kėbi 

 yıġlaban Leylį-veş Mecnūn kėbi  

Mecnun’un ve Leyla’nın ağlaması gibi 

gökyüzündeki yıldızlar da gözyaşı 

dökmüş(tü). 

21b 455 tėz barur ėrdi barġan sarı ėl 

 ėle[t]ken dėg tāze gül-bergini yėl 

Rüzgar taze gül yaprağını götürmüş gibi 

gidecekleri ülkeye çabuk vardılar. 

                                                           
93 Yz. bādıġaya. 
94 p’nin noktası yazılmamış. 
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456 salur ėrdi kāmını bį-ĥāl-veş 

 çarħ anıŋ ķılġanıdın kine-kūş   

Halsizlikten isteğinden vazgeçerdi. Felek 

de onun yaptığından kinini alırdı. 

457 tā beyābān içre aştı şiddeti 

 ġālib oldı vehm ü bįm ü ĥayreti  

Çöl içinde meşakkati (haddini) aştığı için 

şüphe, korku ve hayreti galip oldu. 

458 żaǾf ile Ǿācizlıġı körgüzdi yüz 

 kim nihāyetsiz ėdi vādį vü tüz 

Zayıflığı ve acizliği baş gösterdi. Buna 

karşın vadi ve düzlükler uçsuz bucaksız 

idi. 

459 dėdi yā Rab Ǿāciz ü ser-geşte mėn  

 köz ü köŋlüm ķanıġa āġuşte mėn  

Dedi: Ya Rab (Tanrı), ben aciz ve 

perişanım; göz ve gönlümün kanına 

batmışım. 

460 Ǿāciz ü bį-çāredür mėn raĥm ķıl  

 bį-kes ü āvāredür mėn raĥm ķıl  

Aciz ve biçareyim merhamet et, kimsesiz 

ve perişanım merhamet et. 

461 gerci cüz cürm ü günāhım yoķ mėniŋ  

 sėndin özge hem penāhım yoķ mėniŋ 

Gerçi benim az suçum ve günahım yok 

hem senden başka sığınacak yerim yok 

benim. 

462 yalġuz u bį-kesligige yıġladı  

 çāresin bilmesligige yıġladı 

Yalnızlığına ve kimsesizliğine 

(garipliğine) ağladı, (derdinin) çaresini 

bilmediğine ağladı. 

463 nāzenįnġa anca şiddet bėrdi dest  

 kim ķılıb żaǾf oldı tofraķ95 üzre pest 

Nazlı sevgili öyle (bir) şiddet yaşadı ki 

halsizleşerek toprağın üzerine yüzükoyun 

düşmüş(tü). 

464 cün yıķıldı hūş zāyil boldı pāk96  

 yattı tofraķ üzre ħˇār u derd-nāk 

Yıkılınca temiz (günahsız) aklı helak 

oldu. Toprağın üzerine itibarsız ve dertli 

bir şekilde yattı. 

465 keşf boldı Şeyħ-i Ǿālį-cāhġa  

 hem mürįd müşfiķ u āgāhġa 

Yüce mevkideki Şeyh ve Şeyh’in şefkatli 

ve haberdar adamları (tarafından) (o 

güzel) keşfedildi.  

466 beyle iş kim ķoydı yüz meh-veş sarı  

 ķaysı meh-veş Ǿāciz ġam-keş sarı 

Böylece aciz ve gam çeken ay yüzlü 

güzele doğru yüzünü çevirdi. 

22a 467 yandı Şeyħ ü rind-i bālā-dest hem 

 ol gürūh içre bülend ü pest hem 

Yüce rint ve Şeyh geri döndü o topluluk 

içinde hem galip hem de alçak oldu.  

                                                           
95 kaf’ın noktası yazılmamış. 
96 Yz. bāk. 
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 468 ġāfil ėlniŋ her birige yüz ĥāl97 

 kim nė ėrkin yā Rab ol yanmaķķa ĥāl 

Bu gafil insanların her birinde yüz hal 

(mevcuttu). (Onlar şöyle düşündüler:) Ya 

Rab! Onun dönmesindeki hikmet nedir 

acaba? 

469 tā ki yėtti98 Şeyħ ile ol ehl-i rāz 

 anda kim yatmış ėdi ol serv-i nāz  

Şeyh ile sırdaşları oraya geldiler fakat 

sevgili orada yatmıştı. 

470 gerci Şeyħ ol işte köŋlin salmadı 

 yıġlamaġnı lįk asray almadı 

Gerçi Şeyh bu işe gönlünü kaptırmadı 

(anlayamadı). Fakat ağlamasını 

saklayamadı. 

471 nāzenįn başın ķoyub ķoynıġa tėz  

 boldı yüzge kirpigidin eşk-rįz 

Nazlı sevgilinin başını hemen koynuna 

koyunca yüzü kirpiğinden akan 

gözyaşıyla ıslandı. 

472 cünki gül-berg üzre saçıldı gül-āb 

 nergis99 açıldı ki ėrdi mest-ħˇāb   

Gül yaprağı üzerine gül suyu saldığında 

uykuda mest olmuş nergis gibi açıldı. 

473 Şeyħnıŋ ķoynıda körgec başını  

 tökti ruħsārıġa ĥasret yaşını 

Başını şeyhin koynunda görünce yanağına 

hasret gözyaşı döktü. 

474 żaǾfdın āheste çıķtı nālesi  

 yüz üze saçıb baġır pergālesi  

Yüzü üstüne bağrının parçasını 

(parçasından kanlar) saçarak zayıflıktan 

iniltisi yavaşça çıktı. 

475 dėdi ay taķvį şiǾār-ı dįn-penāh 

 ķaysı til birle bolayın Ǿözr-ħˇāh100 

Dedi: Ey takva sahibi, dinin 

koruyuculuğunun nişanı! Nasıl özür 

dileyeyim? 

476 taş atar ŧıfl-ı le’įm-i şūr-baħt 

 sāye salur başıġa Ǿālį-dıraħt  

Hakikati bilmeyen alçak bahtsızlar taş 

attığında yüce ağaç başını himaye eder. 

477 baş çėkib gül-bünde yüz miŋ nūk ħār  

 gül açıb her ħārdın ebr-i bahār  

Gül dalında yüz bin sivri diken çık(ar)mış. 

Her dikenden bahar bulutu gül aç(ar)mış. 

478 gerci cürmüm ĥadd u pāyāndın füzūn  

 luŧf u iĥsānıŋ sėniŋ andın füzūn  

Gerçi suçum haddinden fazla (ancak) 

senin lütuf ve ihsanın ondan (daha) fazla. 

22b 479101 bį-edeblıġlar ki ķıldım bilmişem Edepsizlikler yaptım biliyorum. Huzuruna 

                                                           
97 Yz. “benek” anlamındaki “ħāl” şeklinde yazılmış; ancak anlamı beyite uygun değil.  
98 Yz. mėn. 
99 nun harfi yazılmamış. 
100 Yz. z harfinin noktası yazılmamış. 
101 Beyit tek sayfada, resim ile birlikte yer almaktadır. 
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 ĥażretıŋda bes siyeh-rū kėlmişem  böylece yüzü kara geliyorum. 

23a 480 her nė kim ķıldım yaman ėrmiş yaman  

 mėn yaman kįşim hemān dįnim hemān 

Her ne yaptıysam kötü imiş (çok) kötü. 

Ben kötüyüm, inancım ve dinim (de) 

öyledir. 

481 dėgey ėrdim ħıdmetiŋde nėçe rāz  

 Ǿömr ėter taǾcįl ü fırśat asru az 

Hizmetinde ne kadar sır söyleyecektim. 

(ancak) Hayat (zamanı) hızlandırır ve 

fırsatı oldukça azaltır. 

482 žāhir ėtti źevķ-i İslāmını hem 

 ǾĮsā Rūĥullāh iǾlāmını hem 

Hem İslamiyeti kabul etme isteğini hem 

de İsa Peygamber’in sözünü âşikar etti. 

483 dėdi ķıldım herze güftārımnı bes 

 Ǿarż ķıl įmān ki ķalmış bir nefes 

Beyhude söylerimi böylece söyledim. 

(şimdi) Bana iman sun, çünkü bir nefeslik 

canım kalmış. 

484 Şeyħ eşk eyleb revān ruħsārıġa  

 Ǿarż-ı įmān ėtti tersā yārıġa  

Şeyh ağlayarak gözyaşlarını 

yanaklarından akıtmış(tı). Hristiyan 

sevgilisine( derhal) iman sundu. 

485 āşinālıġ tapġac įmāndın nihān  

 āh urdı Şeyħ allıda tapşurdı cān  

İmanın sırrına erince ah çekti (ve) Şeyhin 

önünde canını teslim etti. 

486 saldı dįn ehli ara ġavġā yana 

 çėktiler feryād u vāveylā yana 

Müslümanlar arasında yine (bir) bağırış 

ve çağırış başladı. Ah vah ettiler. 

487 küfr ile dįn içre fehm olmay sebeb  

 bū’l-Ǿaceb iş žāhir oldı bū’l-Ǿaceb 

Küfür ve din içinde aslı anlaşılmadan 

tuhaf bir şekilde işin ne olduğu anlaşıldı.  

488 Ǿışķ ara bu nevǾ olur uǾcūbe köp  

 körgüzür uǾcūbelıķ manśūbe köp  

Aşk içinde böyle şaşılacak işler çok olur. 

Şaşılacak çok oyun gösterir. 

489 Ǿışķ baĥrįdür ki yoķ pāyān aŋa  

 her ĥabāb-ı günbed gerdān aŋa  

Aşk bir denizdir ki ona nihayet yoktur. 

Suyun üzerindeki her hava kabarcığı ona 

dönen dünyadır. 

490 Ǿālemįdür Ǿışķ lįkin bes vasįǾ 

 ŧāremįdür Ǿışķ lįk asru refįǾ 

Aşk bir dünyadır yeteri kadar görevlisi 

(vardır). Aşk bir gök kubbesidir lakin çok 

yüksektir. 

491 Ǿışķ otıdın yėtse nāgeh bir şerer  

 yėtkürür yüz barķdın köprek żarar 

Aşk ateşinden ansızın bir kıvılcım ulaşsa 

yüz şimşekten daha fazla zarar verir. 

23b 492 çarħnı eyler sühā anda nigūn  

 peşe eyler anda Ǿanķānı zebūn  

Süha yıldızı onda (aşkta) dünyayı tersine 

döndürür. Onda anka kuşunu sivrisinek 
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 (kadar) acizleştirir. 

493102 Ǿışķ otıdın yėtse nāgeh bir şerer 

 yėtkürür yüz barķdın köprek żarar 

Aşk ateşinden ansızın bir kıvılcım ulaşsa 

yüz şimşekten daha fazla zarar verir. 

 494 baĥrdın bir ķaŧre eyler bį-ĥicāb  

 dehrni seyl-i belā yaŋlıġ ħarāb 

Denizden bir damla arsız eder, dünyayı 

belanın seli gibi viran eder. 

495 Ǿışķ tįġı ķılsa yüz miŋ ķatl-ı Ǿām  

 nė ķıśāś u nė diyet nė intiķām  

Aşk kılıcı yüz bin kaliam yapsa ne diyet 

ile ne de intikam ile kıyaslanabilir. 

496 Ǿışķdın körgen yüz āfet cānıġa  

 çāre bulmaķ103 boldı minnet cānıġa 

Aşktan canına sayısız bela geldiğinde, 

çare bulmak lütuf (gibi) oldu.  

497 kör taǾaccub Ǿışķnıŋ bostānıdın 

 āb u rengi bį-günehler ķanıdın  

Gör (ve) hayret et. Aşk bahçesindeki su ve 

renk günahsızların kanındandır. 

498 ursa bir kirpik tümen miŋ cānġa nįş 

 bil ki budur hindū-yı ķātilġa kįş  

Bir kirpiği cana vurulan on binlerce oktur. 

Bil ki kâtil benine ok kılıfı olan budur. 

499 zāyil eyler noķŧa-yi zāyid miŝāl  

 yüz tümen köz merdümin bir ŧurfe ħāl  

Mesela; yüz bin köz bebeğini beneğinin 

fazlası mahveder, şaşılacak hale (düşürür.) 

500 Ǿışķ mülkide gedā vü şāh bir 

 deyri içre rehber ü güm-rāh bir 

Aşk diyarında kul ve padişah birdir. 

Meyhane içinde rehber ve doğru yoldan 

sapmış birdir. 

501 Ǿışķ ara derd ü belādın özge yoķ  

 žulm u bį-dād ħacādın özge yoķ  

Aşkta dert ve beladan başkası yoktur. 

Zulüm, eziyet ve kahrolmadan başka (bir 

şey) yoktur. 

502 Şeyħnı andaķ ki şeydā ėtti Ǿışķ  

 Ǿālem ehli içre rüsvā ėtti Ǿışķ 

Aşk şeyhi böyle çılgına çevirdi, dünya 

ehli içinde böyle rüsva etti. 

503 soŋra mėn dėg salmadı ġavġāsını  

 kimse köŋli mülkige yaġmāsını 

Sonra mücadelesini, gönül ülkesinde 

yağmasını benim gibi bırakmadı. 

24a  504 ĥālım andın kimse ger artuķ dėmes 

 artuķ ėrmes bolsa hem öksük ėmes 

Halim ondan fazlaysa (kötüyse) kimse 

fazladır demez. Fazla olmasa da eksik 

değildir. 

505 kėl Nevāyį sözni ĥālā ħatm ķıl 

 Ǿışķ ara ıžhār-ı daǾvį ķılmaġıl 

Gel Nevayi sözüni şimdi sona erdir. Aşk 

içinde davanı açığa çıkarma. 

506 bir nėçe kün Ǿömrdin tapsam amān  Bir gün hayattan kurtulursam aşkımın 

                                                           
102 491. Beyit ile aynı. 
103 Yz. butmaķ. 
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 şerĥ-i Ǿışķım nažm ėtey bir dāstān izahını bir hikâyede tertip edeyim. 

507 anda bilgey kimge kim inśāf ėrür 

 kim sözüm çın-mu durur yā lāfdur 

Onda kim kime insaflıdır (merhametlidir) 

bilin. Sözüm gerçek mi ya da boş mudur 

(bilin). 

 508 Şeyħķa el-ķıśśa cün yėtti ferāġ 

 deyr işidin KaǾbeġa eyleb yaraġ 

Şeyh (böyle bir) macera yaşadığı için 

dünya işinden vazgeçti (ve) Kâbe’ye 

yöneldi. 

 509 yārnı defn ėtti Ǿışķ eyvānıda  

 dįn ü įmān ehli gūristānıda 

Aşk köşküne, din ve iman sahiplerinin 

mezarına, yârini defnetti. 

510 KaǾbedin andaķ ki ķıldı Ǿazm-i deyr 

 deyrdin hem KaǾbeġa körgüzdi seyr 

Nasıl ki Kâbe’den manastıra (Rum’a) 

doğru yola çıktıysa aynı şekilde 

manastırdan Kâbe’ye döndü. 

511 Tėŋrige Ǿarż ėtti Ǿözr-i mā-meżā 

 tā anı hem yārıġa ķoştı ķażā’104 

Tanrı’ya, geçmişte yaşadıklarını arz 

ederek af diledi. Kader onu (da) yârine 

kavuşturdu.  

                                                           
104 Yz. ķażā (hemze gösterilmemiş). 
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4. SÖZLÜK 

āb   : (Fa.) su 497; bk. gül 

āb-ı ĥayvān  : (Fa.) ölümsüzlük suyu 70; āb-ı ĥayvān celvesi ölümsüzlük 

suyunun tecellisi (görünüşü) 71 

Ǿaceb    : (Ar.) acaba 54, 55, 72, 179, 230  

Ǿāciz    : (<Ar.Ǿacz) aciz 459, 460, 466 

Ǿācizlıķ  : (Ar.+lıķ eki) acizlik 458 

Ǿacz    : (Ar.) acizlik 153, 410, 411, 418  

aç-    : açmak 5, 400, 477; ac- açmak 84, 212; bk. ķol 

açıl-    : çözülmek 383, 408, 472 

ādem    : (Ar.) insan 116, 376 

adın    : başkası 232 

āfāķ    : (<Ar. ufķ) āfāķ-sūz her tarafı yakan 185 

āfet    : (Ar.) bela 496; bk. dūd, köŋül 

āferįn    : (Fa.) aferin 208, 409 

āferįniş    : (Fa.) yaratılmışlar 111 

āfetlıġ    : (Ar.+lıġ eki) belalı 61 

āfitāb    : (Fa.) güneş; āfitāb-ı ħāverį Doğu’nun güneşi 56 

Ǿāfiyet    : (Ar.) esenlik 109; Ǿāfiyet vaķtı sağlık zamanı 367 

Ǿafv     : (Ar.) af, bağışlama;Ǿafv ķıl- affetmek 246 

āgāh    : (Fa.) bilgili, haberdar 1, 4, 335, 465; bk. mürşid 

āgāhlıķ    : (Fa.+lıķ eki) haberdarlık 425; āgāhlıġ tap- haberdar olmak 24 

āgeh     : (Fa.) bilgili, vâkıf; āgeh bol- bilgilenmek 422 

aġız   : ağız 65, 83, 105, 152, 153, 212, 216; aġzıġa mühr-i sükūt sal- 

ağzını bıçak açmamak 382  

āġuşte    : (Fa.) batış 459 

āh   : ah, feryat; āh ur- ah vah etmek, ah çekmek 218, 390, 453, 485; 

āh-ı ķįr-endūd katran ahı 115; āh-ı nedāmet çėk- pişmanlık ahı 

çekmek 427  

Ǿahd    : (Ar.) yemin, ant; Ǿahd u ķavl āyįni yemin ve söz töreni 307  
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āheng    : (Fa.) âhenk; bk. nāķūs 

āheste    : (Fa.) yavaşça 474 

aħter    : (Fa.) yıldız 95; aħter-feşān yıldız saçan 100 

aĥvāl   : (<Ar. ĥāl) haller, olanlar, durum 29, 88, 166, 178, 351, 354, 

433 

aķ    : ak, beyaz 233 

Ǿāķıbet    : (Ar.) sonunda 304 

aķız-    : akıtmak 96, 155  

Ǿaķl    : (Ar.) akıl 125, 265, 286; Ǿaķl al- akıl almak 244; Ǿaķl kėr- aklı 

ermek, anlayabilmek 235;Ǿaķl mįzānı akıl terazisi 138; Ǿaķl-ı 

śalāĥ-endįş dinin yasakladıklarından kaçma düşüncesi 387 

Ǿaķl u hūş  : (Ar.+Fa.) fikir, akıl 118, 236; Ǿaķl u hūş ayt- akıl (verici 

sözler) söylemek 224; Ǿaķl u hūş tėrk ėt- aklı başından gitmek 

280 

aķşam    : akşam 90, 191 

aķtāb    : (<Ar. ķuŧb) velîler, evliyâ 2 

al-    : almak 109, 122, 152, 283, 326; bk. Ǿaķl, asra-, ķoy- 

aǾlā    : (Ar.) en yüksek; bk. çarħ 

alar   : (<ol+çokluk eki) onlar 30, 163 

Ǿālem   : (Ar.) dünya, âlem 9, 41, 112, 195, 490; Ǿālem ehli dünya ehli 

502; bk. seyid, žulmet 

Ǿālį   : (<Ar.Ǿuluvv) yüce 409;Ǿālį-cāh yüce mevki 465; Ǿālį-dėraħt 

yüce ağaç 476; Ǿālį-śıfāt yüce vasıflı 228 

all    : ön 8, 94, 240, 279, 296, 413, 485  

Allāh Allāh   : Allah Allah!, şaşılacak şey 113 

almaķ    : almak; bk. baş  

Ǿām    : (<Ar.Ǿumūm) umum; bk. ķatl 

amān    : (Ar.) kurtuluş; amān tap- kurtulmak 506 

āmįn    : (Ar.) âmin 5 

ammā    : (Ar.) ama, fakat 65, 70, 79 
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aŋa   : (<ol+yönelme hal eki) ona 12, 13, 48, 183, 193, 201, 217, 

222, 291, 342, 347, 351, 365, 396, 402, 418, 489  

anca    : (<ol+eşitlik eki) o kadar, öyle 120, 121, 183, 410, 463  

anda   : (ol+bulunma hal eki) onda 16, 44, 116, 140, 143, 151, 157, 

270, 271, 274, 386, 469, 492, 507 

andaķ   : öyle, öylece, böyle, o kadar 7, 61, 94, 118, 285, 414, 423, 502, 

510 

andın   : (<ol+ayrılma hal eki) ondan 50, 53, 128, 138, 376, 413, 478, 

504 

anıŋ   : (<ol+ilgi hal eki) onun 6, 26, 27, 34, 63, 88, 101, 135, 181, 

188, 299, 352, 450, 456 

Ǿanķā    : (Ar.) anka kuşu 492 

aŋla-    : anlamak 28, 215, 237 

Ǿār    : (Ar.) utanç; bk. dehr 

ara   : arasında, ara 2, 78, 91, 105, 111, 164, 165, 178, 179, 221, 

258, 272, 363, 381, 401, 436, 486, 488, 501, 505 

ārām    : (Fa.) huzur; ārām bol- huzur gelmek 201; bk. ħāŧır 

Ǿārıż    : (Ar.) yanak 111, 222 

arķa     : sırt, arka; arķa ķoy- sırt yaslamak 86 

Ǿarş    : (Ar.) arş, gök 11; Ǿarş-ı aǾžam en yüksek gök tabakası 8 

art-    : artmak, fazlalaşmak 192 

artuġraķ    : fazla 340 

artuķ    : fazla, çok 30, 504 

Ǿarż   : (Ar.) bildirme; Ǿarż ėt- arz etmek, anlatmak 511;Ǿarż eyle- 

anlatmak 227; Ǿarż-ı įmān ėt- iman sunmak 484; Ǿarż ķıl- 

bildirmek, sunmak 219, 483 

Ǿaśā     : (Ar.) asâ 85, 87, 372 

āsān    : (Fa.) kolay 226 

āŝār    : (<Ar. eŝer) eserler 86 
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aśĥāb   : (Ar.) (şeyhin) adamları, ashab 2, 7, 24, 28, 88, 133, 135, 173, 

353, 364, 422, 442; aśĥāb-ı deyr fani dünyanın müritleri 173; 

bk. deyr, şeyħ 

asıl-    : tutulmak 50 

āsitān    : (Fa.) eşik 4 

aślį     : (Ar.) asıl 161  

asra-    : (<Mo. asara-) sakınmak 83; asray al- saklayabilmek 470 

asru    : çok, oldukça 162, 481, 490 

ast    : alt 63, 64 

aş-    : aşmak 180, 457  

Ǿāşıķ   : (<Ar.Ǿışķ) âşık 250, 258, 265, 388; Ǿāşıķ-ı dįvāne divane âşık 

266; Ǿāşıķ-ı zār inleyen âşık 182  

āşikār    : (Fa.) belli; āşikār eyle- âşikar etmek, ortaya çıkarmak 427 

āşinālıġ  : (Fa.+lıġ eki) haberdarlık; āşinālıġ tap- sırra ermek 485 

āşub    : (Fa.) karıştırma, kargaşa 22; bk.Ǿışķ 

āşufte    : (Fa.) perişan; meftun; āşufte eyle- perişan etmek 55; āşufte-ĥāl 

perişan hal 423; āşufte-ħāŧırlar gönlü perişanlar 439; āşufte-vār 

büyülenmişcesine 49  

at    : (ETü.) nam, ad 233 

at-    : atmak 476; bk. taŋ 

āteş   : (Fa.) ateş; āteş-gede ateşe tapanların mabedi 44; āteşįn ateşli 

79 

āteşgāh   : (Fa.) ateşgah, ateş yeri 277, 333, 335, 358, 360; āteşgāh-ı Ǿışķ 

aşkın ateş yeri 80; āteşgāh pervānesi ateşgahın bekçisi 257 

āvāre    : (Fa.) perişan 460 

avuc    : avuç 89 

ay (1)   : ey (seslenme edatı) 108, 141, 218, 228, 231, 232, 238, 248, 

252, 263, 282, 289, 317, 329, 432, 435, 475 bk. yaŋı ay 

ay (2)    : ay (ay yüz, mah) 60, 122 

ay (3)    : ay (zaman dilimi) 192, 200 

āyā (1)    : (Fa.) acaba 117 
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āyā (2)    : (Fa.) ey 196  

Ǿayān     : (<Ar.Ǿayn) belli, âşikar;Ǿayān bol- belli olmak 288 

ayaķ    : ayak 78, 211, 294, 438, 451  

āyįn   : (Fa.) tören, âdet 169, 450; bk. Ǿahd, derd, firdevs, Ǿışķ, küfr 

aylan-    : dönmek 251 

aylandur-   : dolaştırmak, döndürmek 359 

Ǿayn    : (Ar.) kendisi; bk.Ǿışķ 

ayt-    : söylemek 173, 224, 392 

az    : az 481 

aǾżā    : (<Ar. użu) organlar 118, 203 

Ǿazā    : (Ar.) sabır 101 

āzād    : (Fa.) āzād bol- kurtulmak 415; bk. serv 

Ǿažįm    : (<Ar.Ǿažāmet) çok şiddetli, çok fazla 426 

Ǿazįmet   : (Ar.) yola çıkma, gidiş; Ǿazįmet ķıl- yola çıkmak 384 

Ǿazm   : ulaşmak 348; Ǿazm ėt- kasdetmek, niyet etmek 19, 262, 352; 

Ǿazm ėtmek yola çıkmak 441; Ǿazm eyle- yola çıkmak, 

koyulmak 157, 346, 443, 444; Ǿazm-i deyr ķıl- kiliseye doğru 

yola çıkmak 510; Ǿazm-i Rūm eyle- Anadolu’ya (doğru) yola 

çıkmak; 347;Ǿazm-i viśāl ķıl- kavuşmak 320; Ǿazm ķıl- yola 

çıkmak 453; bk. KaǾbe 

bāb   : (Ar.) konu, mevzu; bk. vefā, yārlıġ; yek-cihedlıġ 

bāde   : (Fa.) şarap 274, 281, 287, 357 

bādiye   : (Ar.) çöl; bādiyeġa ķaŧǾı çöle yol alış 443 

bāġ   : (Fa.) bağ; bāġ-ı ümįd ümidin bağı 408 

baġır   : bağır, göğüs 147, 191, 2; baġra nįş bėrkit- bağra (göğüse) ok 

batırmak 220; baġır pāresi bağır parçası 126; baġır pergālesi 

bağır parçası 474 

baġla-   : bağlamak 77, 359, 428  

bahā   : (Fa.) değer 326 

bā-ħaber  : (Fa.+Ar.) haber ile 361 

bahār   : (Fa.) bahar; bk. ebr 
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baĥr   : (Ar.) deniz 489, 494; baĥr-ı fenā yokluk denizi 149 

bāǾiŝ   : (Ar.) sebep 222  

bāk   : (Fa.) korku, kaygı 293 

baķ-   : bakmak 49, 89, 187, 360, 391 

bālā   : (Fa.) yüce; bālā-dest eli üstün olan, galip 467 

bār   : (Fa.) yük 39 

bar   : var, mevcut 247, 249, 259, 345; bk. yoķ 

bar-   : gitmek, varmak 21, 47, 343, 344, 386, 455; bk. ĥāl 

bārān   : (Fa.) yağmur; bk. seng 

barca   : tamamen, tüm, hepsi, bütün 76, 101, 268, 290, 354, 362, 369, 

380, 422; barca eyle- bir etmek 439 

barı   : hepsi, bütün, her biri 344, 351, 440, 442 

bārį   : (Fa.) diyar 159; bk. Rūm 

barķ   : (Ar.) şimşek 82, 130, 491, 493; barķ-ı Ǿışķ  aşkın alevi, 

şimşeği 264; barķ-ı belā bela şimşeği 309 

barmaķ  (1)  : parmak 153 

barmaķ  (2)  : varmak 21 

bas-   : basmak 183 

baş   : baş 40, 41, 89, 121, 123, 206, 208, 209, 211, 267, 285, 294, 

438, 471, 473, 476; baş almaķ ayrılmak 155; baş çėk- çıkmak, 

oluşmak 477; başa kėl- başa gelmek, yaşamak 20, 92; başıġa 

sal- başına getirmek (yaşamak) 299; başıġa (iş) tüş- başına iş 

gelmek 102; başıġa yėt- başına gelmek 352 

başla-   : başlamak, geçiş yapmak 109, 286, 368; bk. yol 

bat   : (Fa.) hemen, derhal 19, 369, 450   

bat-   : batmak, boğulmak 105 

Baŧĥā   : (Ar.) Mekke 157, 159, 444  

Bāyezįd  : Asıl adı Ebu Yezîd Tayfur bin İsâ bin Sürûşân olan büyük 

mutasavvıf Bayezid-i Bestamî (öl. 874) 7 

bāz-ħˇāst   : (Fa.) açık, anlaşılır; bāz-ħˇāst ķıl- öğrenmek istemek 247  

baǾżı   : (Ar.+Fa.) bazı 375 
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becā   : (Fa.) uygun; becā kėltür- uygun görmek 310; becā kėtür- 

yerine getirmek 152  

becüz   : başka 27 

bėgāne   : (Fa.) dünya ile ilgisini kesmiş olan 15, 265 

bėl   : bel 295, 359 

bel   : (Fa.) adeta 81 

belā   : (Ar.) bela 10, 17, 63, 64, 107, 144, 222, 259, 378, 501; belālar 

meskeni belalar meskeni 38; belā tofraġı bela toprağı 35; bk. 

barķ, defǾ, kün, seyl, tün 

belālıġ   : (Ar.+Tü.) belalı 128 

beliyyet  : (<Ar. belā) bela; beliyyet taġı bela dağı 35, 93 

belki   : (Ar.+Fa.) belki, daha çok 90, 190, 370 

belkim   : (Ar.+lıġ) belki 78, 137 

bend   : (Fa.) bağ; bend eyle- bağlamak 69; bend ķıl- bağlamak, 

(sözünü) bitirmek 268; bk.Ǿışķ 

bėr-   : vermek 65, 293; bk. cevāb, şiddet, yol 

berbād   : (Fa.) kötü; berbād eyle- mahvetmek 306 

berg   : (Fa.) yaprak; bk. gül 

bėrkit-   : sağlamlaştırmak; bk. baġır   

ber-ŧaraf   : (Fa.+Ar.) ortadan kalkma; ber-ŧaraf bol- açılmak 51 

bes   : (Fa.) yeter, yeteri kadar, böylece, öyle 153, 479, 483, 490 

beter   : (<Fa. bedter) beter, daha fena 128, 361  

beyābān  : (Fa.) çöl 457 

beyān   : (Ar.) açıklama; beyān ėt- söylemek, açıklamak 240, 288; 

beyān ķılmaķ söylemek 407 

beyik    : büyük; beyik eyle- kaldırmak 209 

beyle   : böyle 116, 134, 240, 308, 430, 466 

bezm   : (Fa.) yer, meclis; bezm-i viśāl kavuşma yeri 320 

bį-çāre   : (Fa.) çaresiz, biçare 37, 460 

bį-dād   : (Fa.) eziyet, zulüm 355, 501; bį-dād eyle- zulüm etmek, 

işkence etmek 98, 306; bk.Ǿışķ 
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bį-edeblıġ  : (Fa.+Ar.+lıġ eki) edepsizlik 479 

bį-güneh  : (Fa.) günahsız 497 

bį-ħaber  : (Fa.+Ar.) habersiz 204  

bį-ĥadd  : (Fa.+Ar.) sınırsız 31, 270  

bį-ĥāl   : (Fa.+Ar.) halsiz 213, 400; bį-ĥāl ol- kendinden geçmek 88; bį-

ĥāl-veş halsizlik 456  

bihbūd   : (Fa.) sıhhat 362 

bį-ĥicāb  : (Fa.+Ar.) utanmadan 240; bį-ĥicāb ėyle- arsız etmek 494 

biĥil   : (Fa.) af; biĥil eyle- bağışlamak 324  

bį-ħodluķ  : (Fa.+lıġ eki) çılgınlık, kendinden geçen 388 

bį-hūş    : (Fa.) baygın; bį-hūş eyle- bayılmış göstermek 216 

bį-iħtiyār  : (Fa.+Ar.) kendiliğinden, gayri ihtiyari 49, 356 

bį-ķarār  : (Fa.+Ar.) kararsız 356 

bį-kes   : (Fa.) kimsesiz 460 

bį-keslig  : (Fa.+lig eki) kimsesizlik 462 

bil-   : bilmek 64, 117, 227, 231, 282, 302, 448,  479, 498, 507 

bile   : ile 72, 138, 169, 173, 205, 245, 278, 312, 321, 339, 354, 383, 

388; krş. birle 

bilmeslig  : bilmezlik 462 

bįm   : (Fa.) korku 369, 457 

bį-nişān   : (Fa.) işaretsiz 65 

bir   : bir 5, 7, 10, 13, 16, 17, 31, 33, 48, 50, 78, 85, 130, 134, 136, 

172, 192, 199, 200, 206, 257, 276, 280, 286, 288, 302, 304, 

317, 344, 345, 373, 399, 483, 491, 493, 494, 498, 499, 506; bir 

aynı, eş değer 238, 500; bir bir bir bir 12, 28 

birbiri   : birbiri 273, 371 

birev   : birisi 378  

biri   : biri, bir kişi 139, 142, 144, 146, 148, 150, 152, 154, 156, 158, 

160, 162, 164, 350 

birle   : ile 34, 78, 163, 170, 178, 219, 243, 248, 269, 298, 355, 410, 

437, 443, 475; krş. bile 
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bį-teĥāşį  : (Fa.+ <Ar. ħaşyet) çekinmeden, uygunsuz 232, 246 

bį-ŧāķat   :  (Fa.+Ar.) güçsüz; bį-ŧāķat eyle- güçsüzleştirmek 47 

bį-vefālıġ  : (Fa.+Ar.+lıġ eki) vefasızlık 368 

bį-vehm  : (Fa.+Ar.) şüphesiz 293  

biz   : biz 20, 161, 162, 217, 327 

bol-   : olmak 18, 63, 108, 234, 241, 267, 276, 307, 316, 373, 377, 

381, 393, 419, 496; bk. āgeh, ārām, Ǿayān, āzād, ber-ŧaraf, 

cemǾ,  defǾ, devr, esįr, eşk, fāş, ġarķ, giryān, ĥāśıl, helāk, hem-

reh, ķātil, keşf, kül, kündüz, maǾzūl, meded, medhūş, mehzel, 

mer’į, mest, meşġūl, mihmān, mübtelā, müheyyā, mükerrer, 

müstevlį, müşerref, naśįb, nā-tüvān, nigūn, Ǿözr, perde, pest, 

revān, rüsvā, sebeb, sefer, śubĥ, şād, şādımān, taǾalluķ, tamām, 

tecrįd, tėŋ, tirik, tüz, Ǿuryān, vāridāt, yaruķ, zār, zāyil, źevķ-

nāk; krş. ol- 

bolmaķ   : olmak 254, 257, 451; bk. hem-nişin 

bolsa   : ise 231, 252, 376, 504  

bostān   : (Fa.) bahçe, bostan 497; bk.Ǿışķ 

bu   : bu 17, 20, 46, 67, 69, 72, 76, 81, 101, 113, 128, 129, 140, 142, 

144, 145, 150, 155, 162, 172, 192, 202, 220, 221, 235, 237, 

238, 255, 256, 258, 259, 261, 268, 276, 288, 314, 317, 322, 

341, 363, 369, 374, 383, 390, 392, 397, 405, 414, 416, 417, 

437, 440, 441, 488, 498 

būd u nebūd  : (Fa.) varlık ve yokluk 285 

buķǾa   : (Ar.) memleket 33 

bū’l-Ǿaceb  : (Ar.) tuhaf 487; bk. naķş 

bū’l-heves  : (Ar.) heves sahibi 238 

būm   : (Fa.) yer 15, 347, 384, 441; bk. merz 

burķaǾ   : (Ar.) peçe 51 

but   : (Fa.) put 296  

but-ħāne  : (Fa.) puthane 296 
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but-perest  : (Fa.) puta tapan, putperest 16, 254, 357; but-perest ķıl- 

putperestleştirmek 298; bk. ħayl  

buzul-   : bozulmak; bk. köŋül 

bülend   : (Fa.) yüce 467    

bün   : (Fa.) dal; bk. gül 

bünyād   : (Fa.) esaslı 306 

cāh   : (Ar.) mevki; bk.Ǿālį 

cāhil   : (<Ar. cehl) cahil; cāhil-sirişt cahil yaradılışlı, cahil 252 

cāk cāk   : (Fa.) parça parça 191 

cām   : (Fa.) kadeh (şarap) 280, 298; bk.Ǿışķ 

cān   : (Ar.) ruh; hayat; gönül, varlık 66, 67, 68, 75, 78, 79, 82, 104, 

107, 133, 222, 263, 321, 329, 382, 496, 498; cān celvesi can 

tecellisi (görünüşü) 71; cān çėk- can çekişmek 74; cānı örten- 

canı yanmak 190; cān-perver ruhu besleyen 404; cān tapşur- 

canı teslim etmek 485; bk. ġāret, ĥayāt, rişte 

cānib   : (<Ar. cenb) taraf, yön 251  

cebįnlıķ  : (Ar.+lıķ eki) alınlı 54 

cefā   : (Ar.) cefa 374;  cefā ķıl- eziyet etmek 379; bk. tįġ 

ceft   : (Fa.) kaplama 34 

celve   : (Ar.) görünüş, tecelli; celve eyle- tecelli etmek, görünmek 6, 

48; celve-ger edalı 194; bk. āb-ı ĥayvān, cān 

cemǾ   : (Ar.) toplanma; cemǾ bol- toplanmak 136; cemǾ eyle- 

toplamak 354; cemǾ ol- toplanmak 131  

cemāǾat  : (Ar.) cemaat 319, 385; cemāǾat yārı dost topluluğu 391  

cemāl   : (Ar.) güzellik 202; bk. ferruħ-cemāl  

cemǾiyet  : (Ar.) topluluk 143, 179 

cenāb   : (Ar.) hazret, muhterem 282 

cer   : (<Ar. cerr) sürüklenme 119 

cevāb    : (Ar.) cevap; cevāb bėr- cevap vermek 217; cevāb tap- cevap 

bulmak 30, 138 

cevf   : (Ar.) boşluk; bk. kök 
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cevr   : (Ar.) eziyet; cevr eyle- eziyet etmek 286 

cezm   : (Ar.) kesin karar; cezm eyle- kesin karar vermek 453 

cihān   : (Fa.) cihan, dünya 134, 299; cihān-ārā cihanı süsleyen 202 

cins   : (Ar.) cins, tür; cins-i insān insan cinsi 237 

cism   : (Ar.) beden 47, 73, 85, 87, 104, 118, 193, 203, 204, 248 

cūbān   : (<Fa. çūbān) çoban 332, 334 

cuntay   : çanta 326  

cūş   : (Fa.) coşkunluk; cūş tüş- coşkunluk gelmek 420 

cü    : (Fa.) çünkü; için 51, 58; 215, 223, 398 

cüft    : (Fa.) eş, çift 34 

cümle    : (Ar.) bütün 203 

cün   : (Fa.) çünkü, için; -dığı zaman, -dıktan sonra 17, 23, 24, 91, 

107, 160, 162, 176, 188, 197, 214, 219, 220, 234, 247, 248, 

251, 268, 278, 286, 287, 304, 306, 348, 351, 360, 367, 383, 

386, 397, 405, 416, 417, 419, 421, 433, 440, 444, 451, 452, 

464, 508; çün için 353 

Cüneyd   : Asıl adı Ebu’l-Kasım Cüneyd bin Muhammed el-Hazzaz el-

Kavarirî olan Bağdatlı meşhur sufi Cüneyd-i Bağdadî (öl. 909) 

7 

cünki   : çünkü 20, 21, 193, 250, 472 

cünūn   : (Ar.) delilik 246, 338; bk. maĥż, zencįr 

cürǾa   : (Ar.) yudum 282 

cürm   : (Ar.) suç 461, 478 

cürmāne  : (Fa.) ceza 255, 259, 317; bk.Ǿışķ 

cüz   : (Ar.) az 461 

çaġ   : (Mo.) zaman, vakit 347; caġ zaman 284, 379 

çāh   : (Fa.) çene çukuru 68 

çakıl-   : çakılmak 82 

çal-   : (kilisenin çanını) çalmak 176 
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çāre   : (Fa.) çare, derman 342, 462; çāre ėt- çare olmak 126, 226; 

çāre bulmaķ çare bulmak 496; çāre tap- çare bulmak (görmek) 

21; çāre-ger ķıl- çare bulan 37 

çarħ   : (Fa.) kubbe 34; felek, talih; dünya 96, 98, 177, 456, 492; çarħ-

ı aǾlā en yüksek gök 8 

çehre   : (Fa.) yüz 6; bk. gül 

çėk-   : çekmek, koparmak; katlanmak 151, 158, 285, 296, 418, 427; 

bk. baş, cān, feryād, ħurūş, ün  

çıķ-   : çıkmak 271, 285, 337, 338, 474 

çıķar-   : çıkarmak 69 

çın   : gerçek 507  

daġı   : ve, dahi 274, 284, 325, 326, 333, 334, 358, 379 

daǾvį   : (Fa.) dava 314; daǾvį eyle- peşine düşmek 326; daǾvį-yi iħlāś 

sadakat davası 377; bk.Ǿışķ, ıžhār 

dāstān   : (Fa.) destan, hikâye 506 

dė-   : söylemek 17, 107, 117, 119, 136, 139, 141, 142, 143, 144, 

145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 

157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 167, 198, 208, 

215, 218, 220, 228, 230, 235, 237, 242, 243, 246, 248, 249, 

250, 251, 252, 261, 263, 282, 289, 290, 315, 329, 330, 332, 

349, 351, 355, 361, 371, 381, 382, 383, 391, 408, 432, 433, 

435, 440, 459, 475, 481, 483, 504 

defǾ   : (Ar.) savma, giderme 144; defǾ-i belā bol- belanın def olması 

(savulması) 10; defǾ ol- def olmak 425 

defn   : (Ar.) defin; defn ėt- defnetmek 509 

dėg   : gibi 11, 16, 65, 78, 120, 123, 206, 402, 455, 503 

dehr   : (Ar.) dünya 99, 394, 494; dehr Ǿār dünya kadar olan utanç 

132; dehr ehli dünya adamı 101; dehr ėli dünya 132  

dem   : (Fa.) nefes; an, zaman 9, 48, 66, 85, 134, 135, 174, 271, 302, 

330; dem-ā-dem her an 298; demį  bir an 86; dem ur- söz etmek 

145; bk. duǾā 
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dėmek   : demek, söylemek 232, 234 

dėraħt   : (Fa.) ağaç; bk.Ǿālį 

derd   : (Fa.) dert 35, 126, 135, 193, 225, 388, 501; derd ehli dert 

sahibi 98; derd-nāk dertli 464; derd ü Ǿışķ āyįni dert ve aşk âdeti 

241; bk. śāĥib 

derdlıķ   : (Fa.+lıķ eki) dertli 380 

dergāh   : (Fa.) dergâh; bk.Tėŋri, vāśıl 

dervāze  : (Fa.) kapı; bk. memer 

dervįş   : (Fa.) derviş 371 

deryā   : (Fa.) deniz; bk. şuǾle 

dest   : (Fa.) el; dest bėr- yaşamak, başına gelmek 463; dest-gįr 

yardımcı 198, 406; bk. bālā-dest, hem-dest 

destār   : (Fa.) sarık 366, 372  

deşt   : (Fa.) bozkır, kır; bk. faķr 

devā   : (Ar.) çare 126 

devlet   : (Ar.) zenginlik 440 

devr   : (Ar.) vakit; etrafını dolaşma, dönme 286, 62; devr bol- 

bağlamak 254; bk. şemǾ 

devrān   : (<Ar. deveran) dünya79 

devre   : çevre, taraf bk. köz 

deyr   : (Ar.) manastır, kilise, mabed 16, 33, 45, 46, 61, 91, 165, 221, 

258, 269, 301, 323, 327, 337, 368, 447, 449, 500, 510; deyr 

aśĥābı dünya adamları 174; deyr ehli manastır ehli 168, 172, 

178, 179, 268; deyr ėli manastır ülkesi 205, 273, 307, 355; deyr 

ėşigi kilise kapısı 197; deyr ėt- mabed edindirmek 161; deyr 

eŧfālı kilise çocukları 181, 300; deyr eŧrāfı halkın etrafı 317; 

deyr işi dünya işleri 508; deyr tofraġı kilise toprağı 103, 200; 

bk. aśĥāb, Ǿazm, küfr, muġ 

dijem   : (Fa.) itibarsız, değersiz; bk. ħˇār 

diķķat   : (Ar.) dikkat 354 
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dil   : (Fa.) gönül; dil-firįb gönül aldatan güzel 278; dil-nevāz gönül 

okşayan sevgili 283 

dimāġ    : (Ar.) akıl, şuur 211; dimāġ üyi akıl evi 124; bk. ės 

dįn   : (Ar.) din 77, 104, 169, 306, 307, 323, 357, 480, 487, dįn ehli 

Müslümanlar 169, 180, 486; dįn ėli İslam ülkesi 76, 198; dįnį 

mātem dinî matem, dinden ayrılma 275; dįn ü įmān ehli din ve 

İman sahibi 509; dįn ü įmān-sūz din ve iman yakan 384; dįn ü 

İslām ehli din ve İman sahibi 196; din-penāh dinin koruyucusu 

475; dįn ŧarįķı din yolu 186 

dįvāne   : (Fa.) tutkun, deli 245; bk.Ǿāşıķ, ķuyaş 

dįvār   : (Fa.) duvar 86 

diyet   : (Ar.) diyet 495 

dost   : (Fa.) dost 131 

duǾā   : (Ar.) dua 398; duǾā demi duanın nefesi 9; duǾā ķıl- dua etmek 

5, 10, 396, 398  

dūd   : (Fa.) duman 45, 112, 115, 285, 338; dūd-ı āfet belanın dumanı 

9; dūd ėt- kederlenmek 96 

durur   : bildirme eki 161, 222, 235, 507 

dūzaħ   : (Fa.) cehennem; dūzaħ-ı ġam gam cehennemi 112; dūzaħ otı 

cehennem ateşi 115 

ė-   : imek, olmak (yardımcı fiil) 1, 14, 25,  107, 108, 128, 192, 

213, 246, 259, 283, 303, 335, 341, 375, 377, 423, 433, 458, 469 

ebr   : (Fa.) bulut; ebr-i bahār bahar bulutu 477 

edā   : (Ar.) yerine getirme 421; edā ķıl- söylemek 229, 237 

edeb   : (Ar.) edep, terbiye 230, 245; bk. maĥż 

efġān   : (Fa.) feryat, haykırma; efġān-ı zār inleme ağlama 132; bk. 

feryād 

efsāne   : (Fa.) büyülenmiş 245 

efsūn   : (Fa.) cazibe, etki 251, 278 

efzūn   : (Fa.) çok 108 

eger   : eğer 153, 154, 258 
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ėgil-   : eğilmek 203 

ehl   : (Ar.) ehil; ehl-i dįn din ehli, din adamı 41, 168, 170; ehl-i hūş 

akıl sahibi 80; ehl-i Ǿışķ âşık 231; ehl-i İslām Müslümanlar 228; 

ehl-i küfr ü dįn küfür ve din ehli 208; ehl-i rāz sırdaş 144, 239, 

469; ehl-i sefer yolcu 199; ehl-i sevdā âşık 59; ehl-i seyr ėli 

misafirler 273; ehl-i taķvį takva sahipleri 366; ehl-i ŧarįķ yol 

ehli 25; ehl-i verǾa takva sahibi 350; ehl-i yaķįn (iman 

kuvvetiyle) âşikar eden 139; ehl-i zamān zaman ehli 447; bk. 

Ǿālem, dehr, derd, deyr, dįn, ġayb, küfr, nūr, śıdķ, žulmet 

ėkki   : iki 64, 255, 256, 316 

ėl   : ülke, halk 76, 210, 245, 308, 369, 455, 468; bk. deyr, dįn, ehl, 

İslām, küfr, zühd 

ėlet-   : götürmek, iletmek 455 

elfāž   : (<Ar. lafž) sözler; bk. meh-veş 

ėlig   : el 284; ėlgidin iş kėl- elinden iş gelmek 381 

el-ķıśśa  : (Ar.) kısaca 508 

elŧāf   : (<Ar. luŧf) lütuflar 408 

ėmdi   : şimdi 156, 217, 220, 392, 444 

ėmes   : değil 115, 119, 236, 238, 250, 504; krş. ėrmes 

emr    : (Ar.) emir; emr ėt- emretmek 266 

ėn-   : inmek 130, 445 

enbiyā   : (<Ar. nebį) peygamberler; enbiyā ħatmı peygamberlerin 

sonuncusu 403 

encüm   : (<Ar. necm) yıldızlar 454 

endāze   : (Fa) mertebe 42 

endįşe   : (Fa.) düşünce 27; endįşe-yi güm-rāhlıķ doğru yoldan çıkmışlık 

düşüncesi 171 

endūh   : (Fa.) eziyet 35, 98 

envār   : (<Ar. nūr) ışık, parlaklık; bk. ķuyaş 

ėr   : mert 381 
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ėr-   : imek, olmak (yardımcı fiil) 3, 15, 16, 25, 49, 85, 129, 130, 

181, 197, 209, 228, 247, 262, 276, 302, 310, 337, 340, 345, 

347, 350, 353, 362, 373, 374, 379, 395, 397, 399, 404, 414, 

425, 426, 428, 429, 445, 455, 456, 472, 480, 481; bk. ki  

erbāb   : (<Ar. rabb) erbap; erbāb-ı dįn din erbabı, din ehli 139 

erġānūn  :  (<Yun. organon) org; bk. nevā  

ėrik    : mahvolmuş 129 

ėrkin   : (soru edatı) mı, acaba 201, 468 

ėrmes   : değil 262, 282, 407, 504; krş. ėmes 

ėrte   : sabah, yarın 262 

ėrür   : bildirme eki (teklik 3. şahıs) 127, 142, 143, 165, 166, 226, 

255, 256, 260,  407, 507 

ės   : akıl, şuur; ėsi dimāġ tab- şuuru yerine gelmek 211 

ės-   : esmek 419, 426 

esās   : (Ar.) esas 270; bk. gerdūn 

eŝer   : (Ar.) eser, iz 204, 387; eŝer ķoy- eser bırakmak 130 

esįr   : (Ar.) esir 68, 341; esįr ķıl- tutsak etmek 110; esįr bol- esir 

olmak 198 

ėski   : eski 46, 325 

esrār   : (Ar.) gizli, bilinmeyen 220; bk. ġayb 

ėşig   : kapı 155; bk. deyr 

eşk   : (Fa.) gözyaşı 96, 105, 120, 417; eşk eyle- ağlamak 484; eşk-i 

ĥasret tök- hasret gözyaşı dökmek 391; eşk-i niyāz yalvarma 

gözyaşları 399; eşk-rįz bol- gözyaşları akıtmak 218, 471; eşk 

saç- gözyaşı dökmek 284; eşk tök- gözyaşı dökmek 454; bk. 

ħacālet, şādlıġ 

eşrāf   : (<Ar. şerįf) ileri gelenler 290 

ėt-   : etmek, yapmak 244, 324; bk. Ǿaķl u hūş, Ǿazm, beyān, çāre, 

defn, dūd, emr, fāş, fehm, ġusl, hezl, iħtiyār, imdād, istiġfār, 

istimāǾ, iş, įźā, ķabūl, ķaśd, ķaŧǾ, ķįr-endūd, mesrūr, naśįb, 

nažm, necāt, nėt-, nūş, nüzūl, Ǿözr, pervā, raĥm, rūşen, rüsvā, 
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śabr, sūr, şeydā, taǾcįl, taġyįr, taķdįm, taķśįr, taǾlįm, ŧamaǾ, 

teftįş, tekrār, terk, te’ŝįr, ŧulūǾ, vaŧan, yoldaşlıġ, żabŧ, žāhir, zār, 

żāyiǾ 

eŧfāl   : (<Ar. ŧıfl) çocuklar; bk. deyr 

eŧrāf   : (Ar.) etraf 349; bk. deyr, kök 

eŧvār   : (<Ar. ŧavr) haller, tavırlar; bk. faķr, sālik, sülūk 

evķāt   : (<Ar. vaķt) vakitler 164, 165 

evśāf   : (<Ar. vaśf) vasıflı, nitelikli; bk. küfr 

evtād    : (<Ar. veted) velîler, evliyâ 2 

evvel   : (Ar.) evvel, önce 217 

eyā   : ey (seslenme edatı) 305; krş. āyā 

eyle   : öyle, bu şekilde, böylesine 22, 82, 94, 208, 314, 393, 448  

eyle- : eylemek, yapmak; bk. Ǿarż, āşikār, āşufte, Ǿazm, barca, bend, 

berbād, beyik, bį-dād, biĥil, bį-hūş, bį-ŧāķat, celve, cemǾ, cevr, 

cezm, daǾvį, eşk, feryād, ġaflet, ġaret, ġavġā, gūl, ġusl, gümān, 

güźer, ħaberdār, ħāmūş, ħarc, ĥayret, ıžhār, ıżŧırāb, įcād, işāret, 

ķabūl, kāfir, ķara, ķaŧǾ, luŧf, maħlaś, meded, mesken, mesken, 

meźkūr, mübāhāt, müberrā, müheyyā, nā-kār, nažār, nigūn, 

niyāz, nūş, pāk, pāy-māl, pinhān, pūye, revān, rüsvā, seyr, 

su’āl, sükūn, şerĥ, şükür, ŧahāret, taĥķįķ, ŧaǾna, tebessüm, 

tekellüm, temāşā, temennā, terk, ŧuġyān, yaraķ, yol, żabŧ, žāhir, 

zāyil, zebūn 

eyle ėrdi kim  : sanki, öyle ki 2 

eyle kim  : gibi, sanki, böylece, öyle ki 177, 223, 227 

eylemek : eylemek, yapmak; bk. ħırām, taķlįd, teşebbüh, teveccüh 

eyvān    : (Fa.) köşk; bk.Ǿışķ, ķuyāş 

faħr   : (Ar.) iftihar, övünç; faķr deşti fenâfillâha erişme bozkırı 412; 

faķr eŧvārı fenâfillâh yolundaki halleri 366; faħr-ı Ǿižām 

uluların iftihar kaynağı 317 

faķr   : (Ar.) muhtaçlık; fenâfillâha erişme hali 363, 380;  

fānį   : (<Ar. fenā) fani 345 

farŧ   : (Ar.) fazlalık, aşırılık; bk. ġam 

farż   : (Ar.) emir 421; bk. Ħudā 
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fāş   : (Fa.) açığa çıkmış; fāş bol- ortaya çıkmak, açığa çıkmak 223, 

401; fāş ėt- açığa çıkarmak 239 

fehm   : (Ar.) anlama, idrak 174, 487; fehm ėt- anlamak 137, 174; 

fehm ol- anlaşılmak 230 

felek   : (Ar.) felek 115 

fen   : (Ar.) ilim 197, 200 

fenā   : (Ar.) yokluk, fanilik 256; bk. baĥr 

ferāġ   : (Ar.) vazgeçme 97, 508 

Fereng   : (<Fa. fireng) Frenk (Avrupa), Hristiyan 74, 301 

ferħunde  : (Fa.) uğurlu, kutlu 401, 435; ferħunde-ħū iyi huylu 363; 

ferħunde-pey mübarek, ayağı uğurlu olan 302, 348 

fermān   : (Fa.) emir; fermān-peźįr emri kabul eden 341 

ferruħ-cemāl  : (Fa.+Ar.) yüzü güzel 242 

fertūt   : (Fa.) pek ihtiyar 236 

feryād    : (Fa.) feryat; feryād u efġān eyle- haykırmak 304; feryād u 

vāveylā çėk- ah vah etmek 486 

ferzāne   : (Fa.) bilgili 434 

ferzānelıķ  : (Fa.+lıķ eki) bilgelik 377 

ferzend   : (Fa.) oğul 141, 435 

fırśat   : (Ar.) fırsat 481  

figār   : (Fa.) yaralı 248 

firāz   : (Fa.) yokuş 424 

firdevs   : (Fa.) cennet; firdevs-āyįn cennet (gibi) 269 

fitne   : (Ar.) güzel 37; fitne-ger fitneci 42; fitne ħaylı fitne, güzel 

topluluğu 42, 62 

furķat   : (Ar.) ayrılık 190, 191 

fünūn   : (<Ar. fenn) hüner 43 

fütūr   : (Ar.) bezginlik, usanç 429 

füzūn   : (Fa.) fazla 478 

ġabġab   : (Ar.) çenenin alt kısmı; bk. ŧavķ 

ġāfil   : (<Ar. ġaflet) gafil 468 
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ġaflet   : (Ar.) gafillik; ġaflet eyle- gafillik etmek 188 

gāh   : (Fa.) gah, bazen 88, 203; gāhį gah 203 

ġālib   : (<Ar. ġalebe) galip; ġālib ol- galip olmak 457 

ġam   : (Ar.) gam 111, 127; ġam farŧı gam fazlalığı 121; ġam-ġįn 

kederli 5; ġam-keş gam çeken 466; ; ġam ķoya al- gamı 

bırakabilmek; ġam-perver gam veren 193; ġam şāmı keder 

akşamı 110 322; bk. dūzāħ, şām 

ġam-gįn  : (Ar.+Fa.) kederli 5  

ġaret    : (Ar.) yağma, talan; ġaret-i cān eyle- gönlü yağmalamak 189 

ġarįb   : (Ar.) garip 29, 86, 107, 182, 265, 312 

ġarķ    : (Ar.) boğulma, gark; ġarķ bol- boğulmak 82; ġarķa bol- 

batmak 149 

ġavġā   : (Fa.) kavga, mücadele 486, 503; ġavġā eyle- tartışmak 168 

ġayb   : (Ar.) bilinmeyen 425; ġayb ehli bilinmeyene sahip 65, ġayb 

esrārı gizli olanın sırrı 1; ġayb sırrı bilinmeyen sır 65  

ġāyib   : (Ar.) gizli 184  

gebrekį   : (Fa.) kadeh, şarap kabı 280 

gedā    : (Fa.) kul 500; gedāy kul 4 

geh   : (Fa.) gah 88; geh geh gah gah, zaman zaman 424 

gele   : sürü 335 

genc   : (Fa.) hazine; genc-i rāz gizli hazine 17, 405 

ger   : (Fa.) eğer 153, 154, 246, 260, 262, 322, 365, 377, 504 

gerci   : (<Fa. eger+çi eşitlik eki) gerçi 174, 461, 470, 478 

gerdān   : (Fa.) dönen (dünya) 489 

gerdūn   : (Fa.) dünya, gökyüzü 97, 108, 299, 454; gerdūn-esās büyükçe 

270; gerdūn ķıl- döndürmek 100  

giriftār   : (Fa.) düşkün, yakalanmış, tutulmuş 102, 187, 341; giriftār ol- 

yakalanmak 116, 221 

giryān    : (Fa.) ağlayan; giryān bol- ağlamak 292 

gūl   : (Fa.) ahmak; gūl u nādān eyle- ahmak ve cahil duruma 

düşürmek 189  
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gung u lāl  : (Fa.) dilsiz 213  

ġurfe   : (Ar.) çardak 37 

gūristān  : (Fa.) mezarlık 509 

ġusl   : (Ar.) gusül 148; ġusl ėt- arınmak 148; ġusl-ı pāk yıkanma 293; 

ġusl-ı pāk eyle- gusül almak 442 

gūş    : (Fa.) kulak; gūş sal- kulak vermek 328 

ġuŧa ur-  : (Fa.+Tü.) suya dalmak 293 

gūyiyā   : (Fa.) sevgilinin bulunduğu yer 161 

güdāz   : (Fa.) yakılma; bk. sūz 

güftār   : (Fa.) söz 483 

gül   : (Fa.) gül, çiçek 54, 73, 408, 477; gül-āb gül suyu 472; gül-

bergi gül yaprağı 455, 472; gül-bün gül dalı 477; gül-çehre gül 

yüzlü 212; gül-gūn gül renkli 73 

gülşen   : (Fa.) gül bahçesi 426  

gümān   : (Fa.) şüphe; gümān eyle- sanmak 205; gümān ķıl- 

şüphelenmek 327 

güm-rāh  : (Fa.) doğru yoldan sapmış 333, 500 

güm-rāhlıķ  : (Fa.+lıķ eki) doğru yoldan sapma, yoldan çıkma 171,  425 

günāh   : (Fa.) günah 461 

günbed   : (Fa.) dünya 489 

gürūh   : (Fa.) topluluk 430, 467; gürūh-ı müstemend zavallılar 136 

güşįş   : (<Fa. gūşiş) çalışma 276 

güyā   : (Fa.) adeta, güya 347 

güzāf   : (Fa.) boş; bk. lāf 

güźer   : (Fa.) geçme; güźer eyle-  devam etmek 199   

ħˇāh   : (Fa.) dileyen, isteyen; bk.Ǿözr 

ħˇāh… ħˇāh  : (Fa.) bir yandan…bir yandan 173, 273 

ħˇār   : (Fa.) itibarsız 464; ħˇār u dijem itibarsız 296; ħˇār u zār hakir 

103; bk. ħūn-ħˇār 

ĥabāb   : (Ar.) su üzerindeki hava kabarcığı 70, 489 

ħaberdār   : (A.+Fa.) haberdar; ħaberdār eyle- haberdar etmek 225 
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ħabŧ   : (Ar.) yanılma 124 

ħacā   : (Ar.) kahrolma 501 

ħacālet   : (Ar.) utanma 243; ħacālet eşki tök- utanç gözyaşları dökmek 

427  

ĥācet   : (Ar.) dilek 407 

ĥaclet   : (Ar.) utanç 180  

ĥadd   : (Ar.) sınır, had 180, 193, 478  

hādį   : (<Ar. hidāyet) doğru yolu gösteren 346    

ĥādiŝ   : (Ar.) meydana çıkan, zuhur eden 222  

Ĥaķ   : (Ar.) Hak, Allah 415, 416 

ħāk   : (Fa.) toprak; ħāķ-ı rāh yolun toprağı 139 

ĥākim   : (<Ar. ĥükm) hâkim 267 

ĥāl   : (Ar.) durum, hal 14, 21, 28, 29, 53, 88, 90, 107, 127, 135, 

150, 168, 181, 188, 206, 207, 210,  215, 217, 225, 227, 351, 

356, 393, 433, 436, 468, 504; ĥāl(ı)dın bar- kendinden geçmek 

87; ĥālıġa kėltür- kendine getirmek 214; bk. āşufte, tįre 

ħāl   : (Fa.) ben, benek 63, 64, 499 

ĥal   : (Ar.) çözmek; ĥal ķıl- gidermek, çözmek 300 

ĥālā   : (Ar.) hâlâ, şimdi 127, 360, 505 

ĥālāt   : (<Ar. ĥālet) haller 164, 165 

ĥālet   : (Ar.) hal, durum 192, 292, 430 

ħalįfe   : (<Ar. ħalf) halife 353 

ħalķ   : (Ar.) halk 183; ħalķ irşādı halka doğru yolu gösterme 3  

ĥalķa   : (Ar.) halka 43; ĥalķa-yi sevdā aşk halkası 43  

hal min mazįd  : 50. sure (Kâf Suresi) 30. âyet: “Cehenneme, “Doldun mu? ” 

deriz. O da “daha var mı?” der.” 345  

ħām   : (Fa.) ham 446 

ĥamd    : (Ar.) şükür 392 

ĥamiyet  : (Ar.) haysiyet 361 

ħāmūş    : (Fa.) susmuş, sessiz; ħāmūş eyle- ağzını açmamak 216  

ħānķāh   : (Fa.) tekke 350 
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ħānkeh   : (Fa.) tekke, dergâh 349 

ħār   : (Fa.) diken 477 

ħārā   : (Fa.) mermer 123 

ħarāb   : (Ar.) harap, viran 350, 494; ħarāb ķıl- perişan etmek 305 

ħarābāt   : (<Ar. ħarābe) meyhane 163 

ĥaram   : (Ar.) haram 18, 22 

ħarc   : (Ar.) masraf; ħarc eyle- harcamak 326 

Ĥarem   : (Ar.) Mescid-i Haram (Kâbe); Mekke’de Kâbe’nin de içinde 

bulunduğu alanı çevreleyen büyük mescit. Hürmetli Mescit 

anlamına da gelen bu yer Müslümanlar için çok değerlidir. 23, 

443, 449 

ĥarįf   : (<Ar. ĥirfet) gönüllü, dost 242, 262 

ħarįflıġ   : (Ar.+Tü.) sonbahar 235 

ħāś   : (<Ar. ħuśūś) seçkinler, seçkin adamlar 29 

ĥāśıl    : (<Ar. ĥuśūl) meydana çıkan; ĥāśıl bol- dirilmek 75 ; ĥāśıl ķıl- 

elde etmek 334  

ħāśiyet   : (<Ar. ħāśś) güç 143  

ĥasret   : (Ar.) hasret; ĥasret yaşı hasret gözyaşı 473; bk. eşk 

ħāśśa   : (<Ar. ħuśūśiyet) has, özgü 240 

ħasta   : (Fa.) hasta 66, 67, 211, 263, 312 

Hāşim   : bk. Resūl 

ħaŧar    : (Ar.) tehlikeli, korkunç 130 

ħaŧarlıķ  : (Ar.+lıķ eki) tehlikeli 441 

ħātem   : (Ar.) en son; bk. risālet 

ħāŧır   : (<Ar. ħuŧūr) gönül, zihin 318, 329, 452; bk. āşufte 

ħatm   : (Ar.) sonuncu; ħatm ķıl- sona erdirmek 505; bk. enbiyā 

ĥavās    : (<Ar. ĥāsse) duygular 118 

ħāver     : (Fa.) doğu; bk. āfitāb, mihr 

ĥavż   : (Ar.) havuz; bk. mey 

ĥayā   : (Ar.) hayâ, ar 230; bk. kān 

ħayāl   : (Ar.) hayal 77 
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ĥayāt   : (Ar.) hayat 204; ĥayāt-ı cān canımın hayatı 226 

ħayf   : (Ar.) yazık 366 

ħayl   : (Ar.) cemaat, topluluk 341, 364, 389, 433; ħayl-ı but-perest 

putperest topluluğu 176; ħayl-ı melek Melek zümresi 5; ħayl-ı 

toŋuz domuz sürüsü 389; bk. fitne, ķavm 

ħayr   : (Ar.) hayır 173 

ĥayrān  : (<Ar. ĥayret) şaşırmış; hayran 135, 402; ĥayrān ķal- şaşırmak 

90  

ĥayret : (Ar.) şaşkınlık, hayret 153, 457; ĥayret eyle- şaşırmak 86, 89; 

ĥayret-fezāy hayret verici 60; ĥayret ķıl- şaşırmak 207 

ĥayvān : (Ar.) ölümsüzlük; bk. āb 

Ĥayy-ı kār-sāz : (Ar.+Fa.) “iş bitiren” Tanrı 410 

ĥāżır : (Ar.) âşikar, açık 184; ĥāżır ķıl- hazırlamak 274  

ĥażret : (<Ar. ĥużūr) huzur, kat, makam 479 

hėc : hiç 116, 238, 262, 299, 325  

helāk : (Ar.) helak 191; helāk bol- mahvolmak 271 

hem : hem 61, 68, 92, 99, 141, 210, 224, 293, 296, 297, 333, 334, 

358, 385, 398, 425, 438, 461, 465, 504, 510, 511 

hem…hem : (bağlaç) hem…hem 71, 87, 106, 207, 226, 234, 259, 298, 

312, 357, 371, 388, 427, 467, 482 

hemān : (Fa.) öyle, böyle 249, 480  

hem-dest : (Fa.) ortak 388 

hem-nişin : (Fa.) beraber oturup kalkan; hem-nişin bolmaġlıķ beraber 

oturup kalkmak 260 

hem-rāhlıġ  : (Fa.+lıġ eki) yoldaşlık; hem-rāhlıġ ķıl- yoldaşlık etmek 24 

hem-reh : (Fa.) yoldaş; hem-reh bol- yoldaş olmak 422 

henüz : (Fa.) henüz 235 

her : her 5, 15, 19, 27, 38, 40, 48, 49, 51, 53, 62, 78, 95, 108, 133, 

134, 135, 174, 192, 222, 271, 276, 346, 379, 477, 489  

her biri : her biri 44, 89, 136, 344, 468; her bir her biri 7 

hergiz : (Fa.) asla 129, 276 
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her nė  : her ne 12, 20, 247, 252, 267, 309, 330, 365 

her nėçe : nice, her ne kadar 72 

her nė kim : her ne ki 128, 382, 480 

herze : (Fa.) beyhude 483 

heves : (Ar.) heves 327; heves ķıl- heveslenmek 153 

hey’et : (Ar.) görünüş, hal 45, 55 

hezl : (Ar.) alay; hezl ėt-  alay etmek 169 

ħıdmet : (Ar.) hizmet 370, 481 

ħılǾat  : (Ar.) kaftan, kıyafet 294; ħılǾat küffārı kâfirlerin kaftanı, 

kıyafeti 428 

ħılķat : (Ar.) varlık 305 

ħırām : (Fa.) yürüyüş 71; ħırām eylemek salınarak gitmek 160 

ħıred : (Fa.) akıl 418 

ħırķa : (Ar.) hırka 325, 366, 442; ħırķa-yı irşād şeyhlik hırkası 292, 

297 

ĥırmān : (Ar.) mahrumiyet 331 

ħıŧāb  : (Ar.) hitap, seslenme; ħıŧāb ķıl- hitab etmek 138, 217 

hicrān : (Ar.) ayrılık 331 

hidāyet : (Ar.) doğru yol 429 

ĥikmet : (Ar.) hikmet 412 

himmet : (Ar.) ihsan 8, 354, 409 

hindū : (Fa.)  ben, benek 498 

ĥisāb  : (Ar.) hesap 282 

ħod : (Fa.) kendi 106 

ħoş : (Fa.) hoş 160 

ħū : (Fa.) huy; bk. ferħunde 363 

Ħudā : (Fa.) Tanrı 392, 440; Ħudā farżı Tanrı’nın emri 421  

Ħudāvend  : (Fa.) Tanrı, Allah 421 

ħūk-bān : (Fa.) domuz güden 386 

ħūk-bānlıķ  : (Fa.+lıķ eki) ; ħūk-bānlıġ domuz çobanlığı 257; ħuk-bānlıķ 

ķıl- domuz çobanlığı yapmak 319 
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ĥulle   : (Ar.) cennet elbisesi 74, 75 

ħūn-ħˇār : (Fa.) kan içen, zâlim; bk. ķātil 

ĥūr : (<Ar. ahver ve havrā) huri 54, 56; ĥūr-zād huri 243 

ĥurķat : (Ar.) alev; bk.Ǿışķ 

ħurūş : (Fa.) coşma; ħurūş çėk- coşmak 328 

hūş : (Fa.) akıl, şuur 28, 124, 242, 245, 265, 287, 418, 420, 464; 

hūş it- bilici kaybetmek 204; bk.Ǿaķl, ehl  

hūy  : (Ar.) Hu, Hū “O” (Allah kastedilir), Allah’ın adı; hūy çėk- Hu 

(Allah) demek 418 

ĥükm : (Ar.) emir; ĥükm ķıl- emretmek 330 

ĥüsn : (Ar.) güzel, güzellik 52, 78, 195, 223; bk. şuǾle  

ĥüzn : (Ar.) hüzün 23 

Ǿıbādet : ibadet 237 

ırġat- : sallamak 206 

Ǿışķ : (Ar.) aşk 104, 106, 109, 118, 178, 208, 210, 239, 244, 255, 

286, 300, 304, 306, 328, 356, 374, 378, 424, 488, 489, 490, 

496, 501, 502, 505; Ǿışķ āşubı aşkın kargaşası 393; Ǿışķ āyįni 

241, 322; Ǿışk Ǿaynı aşkın kendisi 38; Ǿışķ-bāz âşık 283, 424; 

Ǿışķ bendi aşk bağı 221;Ǿışķ bį-dādı aşk zulmü 119; Ǿışķ cāmı 

aşk şarabı 345; Ǿışķ eyvānı aşk köşkü 509;Ǿışķ mülki aşk diyarı 

500; Ǿışķ otı aşk ateşi 44, 491, 493; Ǿışķ şeyni aşk kusuru 39; 

Ǿışķ tįġı aşk kılıcı 40, 495; Ǿışķ ŧūrı aşk dağı 138; Ǿışķıŋ ĥurķatı 

aşk alevi 263; Ǿışķıŋ şiddeti aşkın şiddeti 329; Ǿışķ-ı žālim 

zâlim aşk 103;Ǿışķnıŋ bostanı aşk bahçesi 497; Ǿışķnıŋ 

cürmānesi aşkın cezası 316; Ǿışķnıŋ daǾvįsi aşkının davası 258; 

bk. āteşgāh, barķ, ehl, şerĥ 

Ǿıŧr : (Ar.) koku 75 

Ǿıyān : (<Ar.Ǿayn) belli, açık 407; Ǿıyān ķılmaķ âşikar etmek 240; 

Ǿıyān ol- ortaya çıkmak 405 

ıžhār : (<Ar. žuhur) açığa çıkma 412; ıžhār eyle- anlatmak, dile 

getirmek 225, 287; ıžhār-ı daǾvį ķıl- davayı açığa çıkarmak 505 
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ıżŧırāb : (<Ar. żarb) ızdırap, acı 30, 47, 439; ıżŧırāb eyle- ızdırap 

çekmek 166, 398; (köŋle) ıżŧırāb śal- (gönle) ızdırap vermek 

305  

ıżŧırār : (<Ar. żarūret) çaresizlik 439 

įcād  : (<Ar. vucūd) icat; įcād eyle- oluşturmak 98  

iç : iç 269; içinde (<iç+(i)n+de) 356, 368  

iç- : içmek 254, 282, 324 

içmek : içmek 357 

içre : içinde, iç 16, 34, 58, 61, 109, 163, 186, 228, 293, 301, 311, 

380, 394, 457, 467, 487, 500, 502 

idbār : (Ar.) bahtsızlık; bk. perde 

ifnā : (<Ar. fenā) yok etme 256 

ihānet : (<Ar. hevān) ihanet, vefasızlık 174  

iħlāś : (<Ar. ħulūś) sadakat; bk. daǾvį 

iĥrām : (<Ar. ĥarem) ihram 453; bk. KaǾbe 

iĥsān : (<Ar. ĥusn) ihsan, bağışlama 478 

iĥtirāz  : (<Ar. hırz) kaçış 17; iĥtirāz ķıl- sakınmak 239 

iħtiyār   : (<Ar.) katlanma; seçme; iħtiyār ėt- razı olmak 253 

iķāmet  : (<Ar. ķıyām) yerli halk (ikamet edenler)  273 

iķlįm : (Ar. iķlįm <Grek. klima) diyar; bk. Rūm 

ikrāh : nefret 318 

İlāh : (Ar.) İlah, Tanrı 437 

iǾlām : (<Ar.Ǿilm) söz; bk.ǾĮsį 

ile : ile 11, 23, 28, 57, 81, 104, 142, 216, 279, 301, 321, 338, 377, 

406, 408, 409, 458, 469, 487; krş. bile, birle 

ilhām  : (<Ar. lehm) gönüle doğma 11 

illallāhlıķ   : (Ar.+lıķ eki) “sadece Allah var”lık 171 

ilticā     : (<Ar. lec’) sığınma; ilticā ķıl- sığınmak 152 

įmān : (<Ar. emn) iman 39, 77, 104, 272, 284, 291, 306, 387, 483, 

485; įmān ehli iman sahibi 46, 509; įmān-nişān imanda kalan 

57; įmān-sūz iman yakan 384; bk.Ǿarż 
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imdād    : (<Ar. meded) imdat; imdād ėt- yardım etmek 174 

imkān : (<Ar. mekānet) imkan 343 

infiǾāl  : (<Ar. fiǾl) etki altında kalma 242 

inķıŧāǾ    : (<Ar. ķaŧǾ) kesme, kısıtlama; bk. śāĥib 

inśāf : (<Ar. naśf) insaflı olma, merhametli olma 507 

insān   : (Ar.) insan; insān śıfatlıġ insan sıfatlı 243; bk. cins 

intiķām  : (<Ar. nuķūm) intikam 495 

įrād : (<Ar. vurūd) söylenilenler 355 

irādet   : (Ar.) müritlik; bk. şarŧ 

irşād : (<Ar. rüşd) doğru yolu gösterme 3, 362; irşād-ger Hak yolunu 

gösteren 196; bk. ħalķ, ħırķa 

iŝbāt   : (<Ar. ŝubūt) ispat 314 

ise   : ise 235, 258, 322 

ǾĮsā   : İsa, İsa peygamber 446; ǾĮsā ķızı İsa peygamberin kızı 81; ǾĮsā 

Rūĥullāh “Allah’ın ruhu” Hz. İsa 66; ǾĮsā Rūĥullāh iǾlāmı İsa 

Peygamber’in sözü 482 

İslām  : (<Ar. selāmet) İslam, İslamiyet 196, 387; İslām ėli Müslüman 

halk 196; bk. ehl, dįn 

iste-     : istemek 149, 163, 250, 277, 289, 309, 349, 434, 451 

istiġfār   : (<Ar. ġufrān) tövbe etme 14; istiġfār ėt- tövbe etmek 83; 

istiġfārnı örte- tövbeyi yakmak 84  

istimāǾ   : (<Ar. semǾ ) işitme; istimāǾ ėt- işitmek 202 

Ǿisyān   : (Ar.) isyan; Ǿisyān žulmeti isyan karanlığı 45 

iş   : iş, konu, mevzu 102, 162, 163, 220, 253, 255, 262, 276, 311, 

316, 336, 352, 367, 369, 373, 381, 383, 390, 396, 466, 470, 

487, 508; iş tedbįrini ėt- işin önlemini almak 125; bk. Şeytān 

Ǿįş   : (Ar.) eğlence 324 

işāret    : (Ar.) işaret; işāret eyle- örnek olmak 146 

Ǿişve   : (Ar.) işve, naz; Ǿişve-ger nazlı 194; bk. sirişt 

it   : köpek 373, 374, 376     

it-   : yitmek, kaybolmak 375 
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iǾtibār   : (<Ar.Ǿabr) itibar, önem 266  

itmām   : (<Ar. tamām) tamamlama 315 

iz   : iz 451 

įźā    : (Ar.) eziyet; įźā ėt- eziyet etmek 183 

Ǿižām   : (<Ar.Ǿažįm) ulular; bk. faħr 

iǾzāz   : (<Ar.Ǿizz) saygı 279 

KaǾbe   : Kâbe 2, 3, 156, 323, 344, 510; KaǾbe Ǿazmi Kâbe’ye ulaşma 

348; KaǾbe iĥrāmı Kâbe ihramı 453; KaǾbe pįri Kâbe piri 300; 

KaǾbe ŧavāfı Kâbe’yi tavaf 197; KaǾbe vādįsi Kâbe toprağı 441 

ķabūl   : (Ar.) kabul, onay; ķabūl et- razı olmak 261, 323; ķabūl eyle-  

kabul etmek 411 

ķad   : (Ar.) boy 71 

ķadeĥ   : (Ar.) kadeh 281 

ķadem   : (Ar.) ayak; ķadem ķoy- yola çıkmak 23, 32; ķadem ur- 

yürümek, yola koyulmak 443 

ķāfile   : (Ar.) kâfile 346 

kāfir   : (<Ar. küfr) kâfir 76, 184, 194, 214; kāfir eyle- kâfirleştirmek 

295 

kāfur   : (Ar.) kafur; kāfur-bįz kâfur dağıtan 419 

ķaķı-   : vurmak, çakmak 89, 95 

ķal-   : kalmak 93, 204, 224, 282, 289, 299, 316, 338, 375, 483; bk. 

ĥayrān, pāy-māl, ser-gerdān, yalġuz 

ķalem   : (Ar.) kalem 145 

kām   : (Fa.) murad, istek 76, 201, 283, 308, 310, 330, 334, 456; kām 

u nā-kām ister istemez 385  

kāmil   : (<Ar. kemāl) mükemmel 208 

ķan   : kan 147, 459, 497; ķan yaşı kanlı gözyaşı 155; ķan yıġla- kan 

ağlamak 135 

kān   : (Fa.) kaynak; kān-ı ĥayā hayanın kaynağı 231 

ķanı   : hani 122, 123, 124, 125, 126, 127, 141, 164 
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ķara   : kara, siyah 92, 101, 337; ķara eyle-  karartmak 106; ķara ķıl- 

karartmak 91, 111, 272 

ķarār   : (Ar.) dirayet, karar 13; ķarār tap- kendine gelmek 439 

ķarar-   : kararmak 9 

ķarı   : ihtiyar, yaşlı 92, 182, 234, 235, 236, 312 

ķaśd   : (Ar.) kasıt; ķaśd-ı dįn dine kasdeden 189; ķaśd ėt- kastetmek 

394 

ķasr   : (Ar.) köşk, kasır 81 

ķaş   : kaş 60, 61 

kāş   : (Fa.) keşke 129 

kāşį   : (Fa.) çini 36 

ķat   : huzur, ön 72 

ķaŧǾ    : (Ar.) ilerleme, yol alma; ķaŧǾ ėt- kat etmek 31, 386; ķaǾŧ eyle- 

gitmek, kat etmek 25, 346, 424; bk. bādiye, yol 

ķātil   : (<Ar. ķatl) kâtil 76, 498; ķātil bol- katil olmak 75; ķātil-i ħūn-

ħˇār zâlim katil 207 

ķatl   : (Ar.) katl, öldürülme 133, 330; ķatl-ı Ǿām tamamen katleden 

(katletme) 76; ķatl-ı Ǿām ķıl- katliam yapmak 495; ķatl ķıl- 

öldürmek 226, 227; bk. ŧįġ 

ķatla   : kez 134  

ķaŧre   : (Ar.) damla 494 

ķavį   : (<Ar. ķuvvet) fazlasıyla 414 

ķavl   : (Ar.) söz; bk. Ǿahd 

ķavm   : (Ar.) cemaat, topluluk 166; kavm u ħayl cemaat 341  

ķavs   : (Ar.) yay; ķavs-i ufuķ ufuk yayı 50 

ķayan   :  nereye, ne yana 19 

ķayġu   : kaygı 415  

ķaysı   :  hangi, hangisi 31, 93, 111, 310, 466, 475 

ķayt-   : dönmek 348, 369, 392  

ķaytar-   : çevirmek 389  

ķażā’    : (Ar.) kader 19, 511 
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kėbi   : gibi 229, 454 

kėc   : geç; kėc ķıl- ertelemek, (ertesi güne) bırakmak 262  

kėc-   : vazgeçmek, geçmek 325 

kėçe   : gece 113, 114, 191, 199, 318, 335, 336, 360, 399; kėce gece 

166 

kėçe kündüz  : gece gündüz 206, 313; kėçe vü kündüz gece gündüz 395 

kėl-   : gelmek 20, 92, 94, 147, 232, 237, 257, 279, 302, 363, 370, 

381, 404, 444, 452, 479, 505; bk. baş, ėl1, öz 

Kelāmullāh  : (Ar.) Allah’ın kelamı, Kur’ân-ı Kerim 297, 358 

ķeltür-   : getirmek 272, 277, 332, 340; (becā) kėltür- uygun görmek 

310; (özige) kėltür- kendi başına gelmek 188; bk. ĥāl 

kemāl   : (Ar.) kemal, olgunluk; bk. śāĥib 

kemend  : (Fa.) kement 69 

kerāmet  : (Ar.) keramet 415 

kėrbiç   : kerpiç 35 

kėrek   : gerek, lazım 19, 156, 253, 261, 308, 441 

kėsil-   : kesilmek 40 

keşf   : (Ar.) kalp gözünün açıklığı 372; keşf bol- keşfetmek 465 

kėt   : gitmek 323, 449 

kėtmek   : gitmek 441 

key (1)   : (< ki+ey) ey 361, 408, 440, 446 

key (2)   : (Fa.) ne vakit 144, 406  

kėy-   : giymek 442 

kėydür-  : giydirmek 294 

keyfiyet  : (<Ar. keyfe) durum 215 

ķıble   : (Ar.) kıble (gibi olan şeyh) 368 

ķıl    : kıl 342  

ķıl-   : yapmak, yerine getirmek 37, 41, 267, 269, 315, 330, 363, 365, 

389, 448, 452, 456, 479, 480, 483; bk. Ǿafv, Ǿarż, Ǿazįmet, 

Ǿazm, bāz-ħˇāst, bend, but-perest, cefā, çāre, duǾā, edā, esįr, 

gerdūn, gümān, ĥal, ħarāb, ĥāśıl, ĥayret, ĥāżır, hem-rāhlıġ, 
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heves, ħıŧāb, ħūk-bānlıķ, ĥükm, Ǿıyān, ıžhār, ihtirāz, ilticā, ķara, 

ķatı, kėc, ķoldaşlıġ, leb-be-leb, maǾlūm, mefer, mehzel, mest, 

münācāt, müstecāb, müşk, nežžāre, niyāz, nüzūl, perrān, 

perveriş, pesend, pest, pinhān, raĥm, renc, revā, secde, serzeniş, 

seyr, su’āl, sücūd, şerĥ, şūbānlıķ, ŧaleb, taǾmįr, ŧavf, ŧay, tedbįr, 

tefāħur, tekellüm, temesħur, te’ŝįr, tezyįn, tįre, vaǾde, vaśl, 

vefā, yol, żabŧ, żaǾf, žāhir, żāyiǾ  

ķılmaķ   : kılmak, yapmak 379; bk. beyān, Ǿıyān, mefer, münācāt, revā, 

vefā 

ķıśāś   : (Ar.) kıyas 495 

ķıyās   : (Ar.) kıyas, karşılaştırma 270  

ķız   : kız 81, 177, 355, 451; bk.ǾĮsį, tersā   

ki   : ki (bağlaç) 63, 76, 97, 111, 266, 282, 289, 375, 386, 389, 393, 

424, 472, 479, 483, 489, 498, 502, 510; kėr- (ki+ėr-mey) ermek 

235 

kim (1)   : kimse, kişi 37, 91, 119, 196, 253, 305, 341, 507 

kim (2)   : ki (bağlaç) 5, 7, 15, 26, 30, 52, 61, 75, 93, 94, 108, 119, 127, 

139, 142, 145, 146, 147, 148, 149, 155, 156, 157, 158, 159, 

160, 161, 162, 163, 164, 165, 181, 200, 205, 209, 215, 221, 

222, 238, 242, 244, 246, 247, 256, 276, 280, 283, 285, 288, 

299, 303, 310, 311, 315, 317, 324, 327, 337, 338, 359, 362, 

363, 369, 378, 392, 401, 402, 404, 407, 410, 413, 423, 432, 

437, 445, 447, 448, 458, 463, 466, 468, 469, 507 

kim ki   : biri, birisi 10, 77, 231, 292 

kimse   : kişi, insan, kimse 18, 140, 353, 503, 504 

kine-kūş  : (Fa.) kin alan 456 

kir-   : girmek 450 

ķįr-endūd   : (Ar. zift + Fa.) katran; ķįr-endūd ėt- siyahlık kaplamak 96; bk. 

āh 

kirpik   : kirpik 62, 471, 498 

kįş (1)   : (Fa.) inanç, mezhep 163, 480 
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kįş (2)   : (Fa.) ok kılıfı 498 

kişi   : kişi, şahıs 94, 142, 387 

kişver   : (Fa.)  memleket, ülke 19, 32 

ķol   : el 123; ķol aç-  el açmak 5 

ķol-   : dilemek 437 

ķoldaşlıġ  : arkadaşlık; ķoldaşlıġ ķıl- arkadaşlık etmek 385 

ķop-   : yerinden kalkmak 146, 278, 315, 332, 384, 420, 421, 453 

ķorķ-   : korkmak 314  

koş-   : koşmak 511; bk. yār 

ķoy-   : koymak, bırakmak, terk etmek 22, 23, 32, 86, 130, 203, 211, 

322, 370,  413, 421, 466, 471; ķoya al- terkedebilmek 322; bk. 

arķa, eŝer, ķadem, yüz 

ķoyun (1)  : koyun 332, 334 

ķoyun (2)  : koyun (göğüs) 471, 473 

kök   : gök, gökyüzü 95; kök cevfi gök boşluğu 111; kökniŋ eŧrāfı 

göğün etrafı 96 

köküs   : göğüs 123 

köŋlek   : gömlek 73, 74  

köŋül   : gönül 1, 26, 32, 47, 73, 82, 125, 127, 148, 210, 218, 238, 309, 

426, 429, 430, 459; köŋl āfeti gönül belası 263; köŋl közgüsi 

gönül aynası 6; köŋl ķuvveti gönül kuvveti 329; köŋl mülki 

gönül ülkesi 503; köŋl otı gönüldeki ateş 105, 112; köŋl sal- 

gönül kaptırmak 470; köŋle ıżŧırāb sal- gönüle ızdırap veren 

305; köŋli buzul- üzülmek 390; köŋlige sevdālar tüş- gönüle 

sevdalar düşmek 26 

köp   : çok, fazla 34, 83, 114, 166, 169, 239, 243, 259, 269, 315, 342, 

346, 391, 398, 416, 488; köp köp çok çok (testilerce) 274 

köprek   : daha çok, daha fazla 69, 491, 493 

kör-   : görmek 12, 18, 46, 94, 114, 129, 188, 202, 271, 280, 292, 

327, 374, 390, 393, 401, 414, 431, 445, 473, 496, 497  

körgüz-  : göstermek 13, 36, 110, 177, 349, 380, 421, 488, 510; bk. yüz 
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körmek   : görmek 73, 222 

köter-   : kaldırmak 438 

köz   : göz 14, 49, 61, 63, 72, 76, 100, 110, 122, 147, 182, 212, 400, 

459; köz devresi göz yuvarlağı 62; köz merdümi göz bebeği 

498; köz yaşı gözyaşı 147 

közgü    : ayna 6; bk. köŋül 

ķuc-   : kucaklamak 434 

ķul   : kul 330 

ķulluġ   : kulluk 4 

kūr   : (Fa.) kör; kūr yapıl- kör olmak 400 

ķurtul-   : kurtulmak 132 

ķuru-    : kurumak 105 

ķut   : kutluluk 382; ķut ol- şifa olmak 67 

ķutķar-   : kurtarmak 413 

ķuvvet   : (Ar.) kuvvet 121, 179; bk. köŋül 

kūy   : (Fa.) sevgilinin bulunduğu yer 120, 261; bk. vaśl 

ķuyaş   : güneş 50, 52, 223, 401, 402; ķuyaş dįvānesi güneş delisi 52; 

ķuyaş envārı güneş parlaklığı 51, 122, 177; ķuyaş eyvānı güneş 

köşkü 81 

ķuyı   : aşağı; (baş) kuyı sal- (başını) öne eğmek 89 

küffār   : (<Ar. kāfir) kâfirler 207; bk. ħılǾat 

küfr   : (Ar.) küfür 45, 46, 57, 104, 179, 201, 291, 323, 487; küfr āyįni 

küfür ayini 321; küfr deyri kâfirlerin mabedi, küfür ülkesi 186, 

198, 201; küfr ehli kâfirler 294, 339; küfr ėli küfür ülkesi 16, 

290; küfr-evśāf kâfirlerin ileri gelenleri 290; küfr otı küfür ateşi 

336; küfr sal- küfür salmak 429; küfr zenciri küfür zinciri 312; 

bk. ehl, žulmet 

kül   : kül 133, 338; kül bol- kül olmak 285 

kül-   : gülmek 181 

külħan   : (Fa.) ocak 338 
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kün   : gün, gündüz 91, 92, 94, 262, 303, 324, 506, kün belāsı gün 

belası 117; tün ü kün gece gündüz 303 

kündüz   : gündüz 191, 335; kündüz bol- gündüz olmak 360 

küngür   : (<Fa. küngüre) kubbenin tepesi 39, 40 

künişt   : (Fa.) ateşperestlerin mabedi 18 

küp   : küp; küp küp küp küp 274 

küy-   : yanmak 325 

küydür-  : yakmak, yandırmak 101, 133, 254, 297 

lā (1)   : (lam elif) 171 

lā (2)   : (Ar.) hiçbir, hiç; lā-cürǾa hiçbir yudum 282 

lāf   : (Fa.) söz, boş (söz) 381, 507; lāf-ı güzāf ur- boş laflar etmek 

367 

lā-ĥavl   : (Ar.) “Kuvvet ve kudret ancak yüce ve büyük olan 

Allah’ındır” manasındaki “Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâhi’l-

aliyyi’l-azîm” sözünün ilk kelimesi olup çaresizlik ve tehlike 

karşısında sabrın tükendiğini belirtmek için kullanılır. 83, lā-

ĥavl örte- lahavlını yakmak 84 

laĥža   : (Ar.) an 53, 108 

lāl   : (Fa.) lal, dilsiz; lāl ol- dili tutulmak 88; bk. gung u lāl 

laǾl   : (Ar.) (sevgilinin) kırmızı dudağı 66, 72, 79, 404 

Lāt   :Lat putu (Arapların İslamiyet’ten önce Kâbe’de 

bulundurdukları putlardan biri) 171, 314 

leb-be-leb  : (Fa.)  leb-be-leb ķıldur- dudağına getirmek 281 

le’įm   : (<Ar. levm) alçak, aşağılık 476; bk. ŧıfl 

Leylį-veş  : (Ar.+Fa.) Leyla gibi 454 

lįk   : (Fa.) ve lakin, ama,  fakat 38, 185, 189, 331, 470, 490 

lįkin   : (Fa.) lakin 364, 490 

luŧf   : (Ar.) lütuf 78, 406, 478; luŧf eyle- lütuf göstermek 416 

maǾbed  : (<Ar.Ǿıbādet) mabed 394 

mācerā   : (Ar.) macera 178 

maġz   : (Fa.) dimağ, akıl 420 
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maĥal   : (<Ar. ĥulūl) yer, mekan 392 

maħfį   : (<Ar. ħafy) gizli 220, 412; maħfį tut- gizlemek 239  

māhir   : (<Ar. mahāret) usta, ehil; māhir-şįve naz ustası (olan sevgili) 

290 

maħlaś   : (<Ar. ħalāś) sığınak yeri, kurtuluş 343; maħlaś eyle- kurtuluşa 

erişmek 396; maħlaś tap- kurtulmak 142  

maĥż   : (Ar.) halis, saf, ta kendisi; maĥż-ı cünūn ėt- delinin ta kendisi 

etmek 244; maĥż-ı edeb edebin aslı 231 

maķśad  : (<Ar. kaśd) amaçlanan, kasdedilen 31, 394 

maķśūd  : (<Ar. ķaśd) kastedilen 6, 211, 397 

maķtūl   : (<Ar. ķatl) maktul, katledilen 211 

maǾlūm   : (<Ar.Ǿilm) malum, bilinen; maǾlūm ķıl- anlamak 209; maǾlūm 

ol- fark etmek 303 

mā-meżā  : (Ar.) geçmişte yaşanan, geçen şey 511 

maǾmūre  : (Ar.) şen 305 

maŋa   : bana 108, 128, 224, 238, 309 

maǾnį   : (Fa.) mana, anlam 145; bk. nükte 

manśūbe  : (<Ar. naśb) oyun 488 

manžar   : (<Ar. nažar) yüz, görünüş, sevgilinin bulunduğu yer 50, 182, 

194, 223 

maŝāl   : (Ar.) söz 202 

maǾşūķ  : (<Ar.Ǿışķ) âşık olunan 240 

mātem   : (Ar.) matem 375; mātem-serā yas yeri 101; bk. dįn 

maŧlūb   : (<Ar. ŧaleb) istenilen 260; maŧlūb ol- istemek, talep etmek 

267, 289  

māye   : (Fa.) görünüş 67 

mažlūm  : (<Ar. žulm) mazlum, eziyet gören; bk. şeyħ 

maǾzūl   : (<Ar.Ǿazl) azledilmiş; maǾzūl bol- kurtulmak 150 

mecmaǾ  : (<Ar. cemǾ) topluluk 272 

mecmūǾ  : (<Ar. cemǾ) hepsi 343 

mecnūn  : (<Ar. cinnet) divane 338, 388 
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Mecnūn  : (<Ar. cinnet) Mecnun “divane” 454 

meded   : (Ar.) medet, yardım; meded eyle- yardım etmek 333; meded-

kār bol- yardımcı olmak 432; meded yėtkür- yardım etmek 131 

medhūş  : (<Ar. dehş) şaşkınlık; medhūş bol- şaşkınlık içinde kalmak 

418 

mefer    : (<Ar. firār) sığınılacak yer; mefer ķılmaķ sığınılacak yer 

yapmak 156 

mehbūt   : (<Ar. hebt) ne yaptığını bilemez hale gelmek 236 

meh-veş  : (Fa.) ay yüzlü güzel 290, 466; meh-veş elfāžı ay yüzlü güzelin 

sözleri 328;  meh-veş-i tersā ay yüzlü (Hristiyan) güzel 444 

mehzel   : (<Ar. hezl) alay, mizah; mehzel bol- alay konusu olmak 181; 

mehzel ķıl- maskara etmek 300 

mekān   : (<Ar. kevn) yer 424 

melāl   : (Ar.) sıkıntı; melāl yėtkür- sıkıntı getirmek 175 

Melek   : (Ar.) melek; bk. ħayl 

meleng   : bk. mest 

memer   : (<Ar. mürūr) geçit; memer dervāzesi geçit kapısı (vasıta) 42 

mėn   : ben 114, 131, 141, 143, 145, 149, 159, 220, 244, 247, 250, 

265, 289, 312, 313, 320, 321, 324, 330, 333, 381, 459, 460, 

480, 503 

Menāt    : Menat (Hüzeyl ve Hüzaz kabilelerine ait ve Kâbe’ye konulan 

putlardan biri) 314 

mėniŋ   : benim 132, 253, 260, 435, 461 

menzil   : (<Ar. nuzūl) menzil 199; menzilgāh konaklama yeri 335  

merāĥil  : (<Ar. merĥale) mesafeler 348 

merdāne  : (Fa.) yiğit 434 

merdānelıķ  : (Fa.+lıķ eki) mertlik 377 

merdüm  : (Fa.) göz bebeği; bk. köz 

merġūb  : (<Ar. raġbet) istenilen 260 

merĥale  : (<A. raĥl) aşama 346 

merhem  : (Ar.) ilaç, çare 66 
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mer’į    : (<Ar. ru’yet ) gözle görülen; mer’į bol- görünmek 33  

merkeb   : (<Ar. ruķūb) taşıt; merkeb sür- taşıta binmek 327 

merz u būm  : (Fa.) memleket, yer 347, 384 

mesken  : (<Ar. sükūn) oturulacak yer 347; mesken ėtmek mesken 

etmek 358; mesken eyle- mesken tutmak 200; bk. belā 

mesrūr   : (<Ar. surūr) mutlu; mesrūr ėt- mutlu kılmak 321  

mest   : (Fa.) sarhoş, mest 254, 296, 357, 388; mest bol- mest olmak 

298; mest-ħˇāb uykuda mest olmak 472; mest ü lā-yaǾķıl 

kendinde olmayan, sarhoş 303; mest ü meleng sarhoş 301; bk. 

zār u mest 

mestāne   : (Fa.) sarhoşçasına 298 

mestlıķ   :  (Fa.+Tü.) sarhoşluk 16  

meşāyıħ  : (<Ar. şeyħ) şeyhler 162; bk. şeyħ 

meşġūl   : (<Ar. şaġl) meşgul, uğraşan; meşġul bol- meşgul olmak 150 

meŧāf   : (<Ar. ŧavāf) tavaf edilen yer 15 

me’vā   : (Ar.) yer; ateşperestlerin mabedi 18, 20 

mevcūd  : (<Ar. vücūd) mevcut, var olan 119  

mey   : (Fa.) şarap 254, 283, 284, 302, 324, 388; mey ĥavżı şarap 

havuzu 293;  mey otı şarabın ateşi 285; mey tut- şarap sunmak 

302; meyġa tut- şaraba boğmak 313 

meyl   : (Ar.) meyil, yönelme 349 

meźkūr   : (<Ar. źikr) dile getirilen, meźkūr eyle- dile getirmek 331 

mihmān  : (Fa.) misafir 448; mįhmān bol- misafir olmak 447 

mihmānlıġ  : (Fa.+lıġ eki) misafirlik 449 

miĥnet   : (Ar.) keder, eziyet 31, 184, 192 

mihr   : (Fa.) güneş 402; mihr-i ħāverį Doğu’nun güneşi 445; mihr-i 

münįr parlak güneş 110 

millet   : (Ar.) ahâli, topluluk; din 179, 291 

miŋ   : bin 23, 205 

minnet   : (Ar.) lütuf 496 

miŝāl   : (Ar.) örnek, misal, mesela 53, 64, 338, 499 
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mismār   : (Ar.) çivi 95 

misvāk   : (<Ar. sevk) misvak, misvak ağacının dalından kesilerek fırça 

haline getirilen ve diş temizliğinde kullanılması İslam dinince 

sünnet olan çubuk 152, 153 

mįzān   : (<Ar. vezn) terazi; bk.Ǿaķl  

mįzbānlıķ  : (Fa.+lıķ eki) ev sahipliği 449; mįzbānlıġnıŋ ŧarįķı ev 

sahipliğinin usulü 448 

mu   : (soru eki) 113, 117, 233, 241, 307, 314, 507; krş. mü 

muǾāf   : (<Ar.Ǿafv) muaf, hariç; muǾāf tut- muaf tutmak 367 

muġ    : (Fa.) zerdüşt, ateşperest; muġ deyri zerdüşt tapınağı 93  

muĥkem  : (<Ar. iĥķām) sıkıca 295 

muķtedā  : (<Ar. iķtidā) rehber, kendisine tabi olunan (şeyh) 144, 229, 

370, 440; muķtedā-yı dįn dinin (İslam’ın) rehberi 301 

munda   : bunda, burada 158, 159, 232, 259 

mundaķ  : böyle, bunun gibi 46, 113, 114, 175, 241, 307, 308 

mundın  : bundan 142 

muśavver  : (<Ar. taśvįr) cisimleşmiş; bk. rūĥ 

Muśĥaf  : (<Ar. iśĥāf) Kur’ân-ı Kerim 254, 277 

muǾterif  : (<Ar. iǾtirāf) açıklayan 247 

muttaśıl  : (<Ar. ittiśāl) devam 324 

muvāfıķ  : (Ar.) tâbi, bağlı 397 

mü   : (soru eki) 250, 374, 381; krş. mu 

mübāhāt  : (<Ar. behā) övünme; mübāhāt eyle- övünmek 169 

müberrā  : (<Ar. tebri’e) arınma; müberrā eyle- ilgisini koparmak 186 

mübtelā   : (<Ar. ibtilā’) düşkün; mübtelā bol- yakalanmak, tutulmak 10, 

378 

mücmel  : (<Ar. icmāl) kısaca 225 

müddeǾā   : (<Ar. iddiǾā) sürekli 396; müddeǾā-yı vaśl kavuşma 

düşüncesini 287  

müddet   : (Ar.) süre 213 

müferriĥ  : (<Ar. ferah) iç açan 67 
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müfteħir  : (<Ar. iftiħār) övünen 4   

müheyyā   : (<Ar. tehyi’e) hazır; müheyyā bol- hazır olmak 278; müheyyā 

eyle- hazırlanmak, hazır olmak 320 

mühr   : (Fa.) mühür; bk. aġız 

müjde   : (Fa.) müjde 432 

mükerrer  : (<Ar. kerr) tekrar; mükerrer bol- tekrarlanmak 17   

mülk   : (Ar.) âlem, diyar; bk.Ǿışķ, köŋül, risālet 

mü’min  : (<Ar. įmān) mümin 184 

münācāt  : (<Ar. necv) yalvarma, yakarma; münācāt u duǾā ķıl- 

yakarmak, dua etmek 396 

münfaǾil  : (<Ar. fiǾl) incinmek 56 

münįr   : (<Ar. ināre) parlak; bk. mihr 

mürįd   : (<Ar. irāde) mürit 7, 345, 362, 465 

mürşid   : (<Ar. irşād) mürşit 139, 228, 363, 393, 432, 447; mürşid-i 

āgāh basiret sahibi mürşit 277 

müstecāb  : (<Ar. isticābe) kabul edilen; müstecāb ķıl- kabul etmek 398  

müstemend  : (Fa.) zavallı; bk. gürūh 

müstevlį   : (<Ar. istįlā) yayılan; müstevlį bol- sarmak, yayılmak 48 

müsülmān  : (Fa. muslimān <Ar. muslim) Müslüman 175 

müşerref  : (<Ar. teşrįf) şerefli; müşerref bol- şereflenmek 450  

müşfiķ   : (<Ar. işfāķ) şefkatli 465 

müşk   : (Fa.) misk 419; müş-bįz misk saçan 419; müşk-efşān ķıl- misk 

saçmak 58; bk. tün 

müşkil   : (<Ar. işkāl) müşkül, sıkıntı 300 

mütevārį  : (Ar.) saklı, gizli; mütevārį ol- gizlenmek 344  

müttefiķ  : (<Ar. ittifāķ) beraber olanlar 440 

nā-būd   : (Fa.) perişan 119 

nādān   : (Fa.) cahil; bk. gūl 

nāgeh   : (Fa.) ansızın 491, 493 

nāgehān  : (Fa.) birdenbire 33 

naĥįf   : (<Ar. neĥāfet) zayıf 102 
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naħl   : (Ar.) fidan (boylu güzel) 71 

nā-kām   : (Fa.) isteğine kavuşmamış 283; bk. kām 

nā-kār   : (Fa.) faydasız, işlemez; nā-kār eyle- işlemez hale getirmek 

287 

naķş   : (Ar.) resim; naķş-ı bū’l-Ǿaceb hayrete düşüren resim 36 

nāķūs   : (Ar.) kilise çanı 176; nāķūs āhengi kilise çanının âhengi 339; 

nāķūs üni kilisenin sesi 337; bk. śavt 

nāle   : (Fa.) inleme, inilti 411, 474 

namāz   : (Fa.) namaz 144 

nā-merdlıķ  : (Fa.+lıķ eki) namertlik 380 

nā-mūrād  : (Fa.+Ar.) isteğine erişememiş 243 

naśįb   : (Ar.) nasip 20; naśįb bol- nasip olmak 20, 107; naśįb ėt- nasip 

etmek 440 

nā-şād    : (Fa.) mutsuz 452 

nā-tamām  : (Fa.+Ar.) eksik, tamam olmayan 322, 446 

nā-tüvān  : (Fa.) güçsüz 405, 420; nā-tüvān bol- güçsüz düşmek 399  

nāz   : (Fa.) cilve, naz 195, 279; nāz uyķusu naz uykusu 445; bk. serv 

nažar   : (Ar.) bakış; nažar eyle- bakmak 187 

nāzenįn  : (Fa.) nazlı sevgili 463, 471  

nažm   : (Ar.) düzenleme; nažm ėt- tertip etmek 505 

nė   : ne 12, 20, 52, 108, 113, 128, 143, 149, 157, 158, 201, 219, 

237, 245, 247, 248, 252, 266, 267, 289, 309, 330, 352, 363, 

365, 382, 402, 437, 448, 452, 468, 480 

nė   : ne, neden 229 

ne…ne   : ne… ne (bağlaç) 212, 224, 230, 303, 387, 495 

Nebį   : (Ar.) Nebi (Hz. Muhammed) 2 

nebūd   : (Fa.) yokluk; bk. būd 

necāt   : (Ar.) kurtuluş 413; necāt tap- kurtuluş bulmak 140; necāt ėt- 

kurtarmak 415  

nėçe   : birkaç, nice, ne kadar, o kadar 13, 72, 74, 75, 249, 286, 324, 

373, 481, 506 
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nėçük   : (nėçe+ök) nasıl 359 

nedāmet  : (Ar.) pişmanlık; bk. āh 

nėdin   : neden 197, 198 

nefes   : (Ar.) nefes 33, 67, 192, 483 

nergis   : (Fa.) nergis (çiçeği) 472 

nesįm   : (Ar.) rüzgar 426; nesįm-i śubĥ sabah rüzgarı 419 

nevǾ   : (Ar.) çeşit, tür 27, 36, 136, 185, 213, 221, 276, 288, 314, 383, 

405, 488 

nevā   : (Fa.) ezgi; nevā-yı erġānūn orgun ezgisi 275 

Nevāyį   : Nevayi, Ali Şir Nevayi 505 

nėt-   : (nė+ėt-) ne yapmak 131, 159 

nėyle-   : (nė+eyle-) ne yapmak 219  

nežžāre  : (<Ar. nažar) seyretme; nežžāre-ger seyirci 37; nežžāre ķıl- 

seyrettirmek 21 

nigār   : (Fa.) resim gibi güzel olan sevgili 248 

nigūn   : (Fa.) ters dönme 70; nigūn bol-  düşmek 85; nigūn eyle-  

tersine döndürmek 492 

nihān   : (Fa.) gizli; sır 190, 485 

nihāyetsiz  : (Ar.+siz eki) uçsuz bucaksız 458 

nįş   : (Fa.) ok 498; bk. baġır  

nişān   : (Fa.) iz, belirti, eser 65, 100, 387 

nişįb   : (Fa.) iniş 424 

niyāz   : (Fa.) niyaz, rica 410, 411; niyāz eyle- yalvarmak 405; niyāz 

ķıl- dua etmek 395; bk. eşk, śāĥib  

nizār   : (Fa.) zayıflama 103 

noķŧa   : (Ar.) nokta 63, 64; noķŧa-yi zāyid beneğinin fazlası 499 

nūk   : (Fa.) sivri 477 

nuķl   : (Ar.) meze 274 

nūn   : (Ar.) nun harfi 70 

nūr   : (Ar.) nur, aydınlık 57, 58, 122, 401; nūr-efşān nur saçan 57; 

nūr ehli nur sahibi 59; bk. şemǾ 
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nūş   : (Fa.) içme; nūş ėt- içmek 280; nūş eyle- içmek 284 

nuŧķ   : (Ar.) söz, nutuk 66 

nühüft   : (Fa.) sır, giz 34  

nükte   : (Ar.) nükte (ince manalı söz) 173, 216, 229; nükte maǾnįsi 

nükte manası 137; nükte sürmek nükte yapmak 213 

nümūdār  : (Fa.) görünen 39; nümūdār ol- görünmek 116 

nüzhetgāh  : (Ar.+Fa.) iç açıcı yer 331 

nüzūl    : (Ar.) inme; nüzūl ėt- inmek 261; (KaǾbeġa) nüzūl ķıl- 

konaklamak 323 

oķ   : adeta, tam, tıpkı 12, 14, 349 

ol   : o 3, 10, 14, 15, 19, 24, 29, 32, 38, 47, 50, 51, 60, 64, 67, 69, 

70, 72, 85, 86, 91, 92, 97, 99, 107, 110, 122, 128, 136, 158, 

166, 172, 175, 182, 185, 194, 202, 205, 206, 207, 210, 212, 

213, 224, 256, 278, 283, 284, 291, 292, 297, 302, 317, 319, 

330, 341, 343, 346, 348, 351, 378, 379, 382, 385, 389, 391, 

397, 405, 422, 424, 430, 433, 438, 445, 449, 467, 468, 469, 470 

ol-   : olmak, meydana gelmek 18, 27, 29, 67, 113, 193, 194, 276, 

488, bk. bį-ĥāl, cemǾ, defǾ, fehm, ġālib, giriftār, Ǿıyān, ķut, lāl, 

maǾlūm, maŧlūb, mütevārį, nümūdār, pest, rāzı, taġyįr, te’ŝįr, 

žāhir, zār, zāyil; krş. bol- 

olmaġlıġ   : olma, olma durumu 356, 357 

olar   : (<ol+çokluk eki) onlar 137, 382, 383, 430, 431 

olca   : (<ol+eşitlik eki) öyle, böyle, onun gibi 18, 217, 249 

oltur-   : oturmak 280 

olturmaķ  : oturmak 383 

on   : on 303 

orın   : yer 97 

ot   : ateş 79, 257, 318, 336; otġa sal- ateşe atmak 358; ot içre taşla- 

ateşin içine atmak 109; otķa ur- ateşe atmak 297; ot sal- ateş 

salmak 79, 195; ot tüş- ateş düşmek 452; bk. āteşgāh, dūzāħ, 

Ǿışķ, köŋl, küfr, mey 



134 

 

oyġan-   : uyanmak 14, 451 

oyna-   : oynamak 301 

öksük   : eksik 504 

öl-   : ölmek 134, 205 

öltür-   : öldürmek 72, 131 

ölüg   : ölü 127, 206 

Ǿömr   : (Ar.) ömür, hayat 129, 481, 506 

öp-    : öpmek 154 

ört   : ateş, alev; ört yaķ- ateşe vermek 104; ört sal- ateşe vermek 

104 

örte-   : yakmak 84, 263,  264; bk. istiġfār 

örten-   : yanmak 190; bk. cān 

öt-   : geçmek 183, 193, 220 

ötker-    : geçirmek 114 

öz   : öz, kendi 61, 62, 65, 83, 90, 124, 140, 169, 170, 189, 195, 

204, 216, 225, 246, 298, 302, 353, 367, 370, 379, 400, 413, 

437, 453; öz ĥālıda kendinde 217; öz ĥālıda ol- kendine gelmek 

88; özige kėl- kendine gelmek 302; özige kėltür- başına gelmek, 

getirmek 188; özni tut- kendini alıkoymak 371 

özge    : başka 21, 48, 53, 147, 347, 461, 501 

özlük    : benlik 141 

Ǿözr   : (Ar.) özür 154, 251, 437; Ǿözr ėt- özür dilemek 450; Ǿözr-ħˇāh 

özür dileyen 437; Ǿözr-ħˇāh bol- özür dilemek 475; Ǿözr-i mā-

meżā geçmişte yaşadıklarının özrü 511 

pā-beste   : (Fa.) esir, bağlı 312  

pāk   : (Fa.) temiz 464; pāk-bāz sadık 395; pāk eyle- temizlemek 148; 

bk. ġusl 

pākįze    : (Fa.) temiz 164 

pā-māl    : (Fa.) ayaklar altına alınmış 188 

pāre    : (Fa.) parça; bk. baġır 

pārsā    : (Fa.) zahidler 80 
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pāyān    : (Fa.) nihayet, son 478, 489 

pāy-māl   : (Fa.) pāy-māl eyle- ayaklar altına almak 77; pāy-māl ķal- 

perişan olmak 338 

penāh    : (Fa.) sığınacak yer 461; bk. dįn 

pend    : (Fa.) öğüt 136, 137, 167 

peneh    : (Fa.) konak yeri 349 

perde   : (Fa.) perde 187; perde-pūş bol- örtülmek 118; perde-yi idbār 

bahtsızlık perdesi 95  

pergāle    : (Fa.) parça; bk. baġır 

perį   : (Fa.) peri 56, 445; perį-ruħsāre peri yüzlü 266; perį-zādį huri 

gibi 54 

perįşān    : (Fa.) perişan 143, 150, 229 

perrān    : (Fa.) uçucu; perrān ķıl- gitmek (kaybolmak) 41 

pervā    : (Fa.) korku 183; pervā ėt- çekinmek 167 

pervāne   : (Fa.) pervane (kelebek) 52; bk. āteşgāh 

perveriş   : (Fa.) besleme; perveriş ķıl- beslemek 373 

pesend    : (Fa.) beğenme; pesend ķıl- beğenmek 268 

pest   : (Fa.) alçak, aşağı 8, 467; (yėrke) pest bol- (yere) düşmek 87; 

pest ķıl- alçaltmak 176; (tofraġ üzre) pest ol- (toprak üzerine) 

yüzükoyun düşmek 463 

peşe    : (Fa.) sivrisinek 492 

pey    : (Fa.) ayak; bk. ferħunde 

peyām    : (Fa.) haber; peyām yėtkür- haber getirmek 446 

peydā    : (Fa.) âşikar, açık 190, 414  

peyġām   : (Fa.) haber 11 

peyker   : (Fa.) yüz, surat 53, 120 

peyvend  : (Fa.) bağ 435 

pįc    : (Fa.) pįc ü tāb üzüntü, ızdırap 166 

pinhān    : (Fa.) gizli; pinhān eyle- gizlemek 219; pinhān ķıl- gizlemek 58 

pįr   : (Fa.) pir; üstat 350, 362, 438; pįr-i ŧarįķ yolun piri 25; bk. 

KaǾbe 
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pįşe    : (Fa.) tabiat, huy 27 

pįşvā    : (Fa.) din rehberi 231 

pūt    : (Fa.) iplik; bk. tār  

pūye    : (Fa.) koşma; pūye eyle- koşmak 423 

Rab    : (Ar.) Rab, Sahip, Tanrı 113, 116, 459, 468 

rāh   : (Fa.) yol; rāh-ber kılavuz 196; bk. güm-rāh, güm-rāhlıķ, ħāk, 

hem-rāhlıġ, ŧıfl 

raĥm   : (Ar.) acımak 184; raĥm ėt- acımak, merhamet etmek 207; 

raĥm ķıl- merhamet etmek 227, 460 

raħne    : (Fa) yarık 39 

rāsıħ     : (<Ar. rusūħ) din bilgisi geniş olan 3  

rāst    : (Fa.) doğru 247 

rāz   : (Fa.) sır, giz 195, 417, 481; rāz u nühüft sır 34; rāz sür- sırrı 

âşikar etmek 195; bk. ehl, genc 

rāzı     : (Ar.) razı, kabul eden; rāzı ol- razı olmak 252 

refįǾ    : (<Ar. rifǾat) yüksek 490 

refįķ    : (<Ar. rıfk) yoldaş 25 

rehber    : (Fa.) rehber 500 

reh-rev    : (Fa.) yolcu 390, 414, 422, 434 

renc   : (Fa.) eziyet 193; renc ķıl- eziyet etmek 108; renc ü taǾab 

eziyet 416 

reng    :  (Fa.) renk 75, 212, 339, 497; reng reng renk renk 74 

Resūl   : (<Ar. risālet) Resul (Hz.Muhammed) 432; Resūl-i Hāşimį  

Haşimîlerin Resulü (Hz. Muhammed) 403; Resūlullāh Hz. 

Muhammed 417 

revā    : (Fa.) uygun, münasip; revā ķılmaķ münasip görmek 308 

revān   : (Fa.) akan; derhal 318, 484; revān bol- akmak 120, revān eyle- 

akıtmak 399 

revzen    : (Fa.) pencere 38 

ridā    : (Ar.) cüppe 372 

rind   : (Fa.) rint, gönül eri 357, 361, 395,  467 
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risālet    : (Ar.) peygamberlik; risālet ħātemi son peygamber, 

peygamberlik mührü 403; risālet mülki peygamberlik âlemi 406 

rişte   : (Fa.) bağ; rişte-yi cān canımın bağı 435; rişte-yi śabr sabır 

bağı 13; rişte-yi zünnār tespihin ipi 151 

rūĥ   : (Ar.) ruh 53, 55; rūĥ-efzā cana can katan 202; rūĥ-ı musavver 

cisimleşmiş ruh 53 

ruħsār    : (Fa.) yüz 84, 177, 212, 266, 272, 391, 473, 484; bk. perį, şuǾle 

Rūm   : Rum diyarı, Anadolu 15, 74, 156, 347, 352, 355, 384; Rūm 

bārį Rum kalesi 159; Rūm iķlįmi Rum diyarı 23; bk.Ǿazm 

rustaħįz   : (Fa.) kıyamet 32; rustaħįz sal- kıyamet getirmek 218 

Rusül    : (<Ar. resūl) peygamberler; bk. şāh 

rūşen    : (Fa.) belli 407; rūşen ėt- parlatmak 336 

rūzigār    : (Fa.) hayat 92, 106  

rüsvā   : (Fa.) rezillik, rezil 148; rüsvā bol- rezil olmak 134; rüsvā ėt- 

rüsva etmek 502; rüsvā eyle- rüsva etmek 186 

rüsvālıķ   : (Fa.+lıķ eki) rezillik 299 

sāǾat    : (Ar.) saat, vakit 224 

śaǾb    : (<Ar. śuūbet) zor 113  

śabr    : (Ar.) sabır 28, 126, 265; bk. rişte 

saç    : saç 57, 59, 77 

saç-    : saçmak, dökmek 284, 438, 474 

saçıl-    : saçılmak 472 

śādıķ    : (<Ar. śıdķ) sâdık 258, 397 

śaf    : saf 62 

śāĥib   : (Ar.) sahip; śāĥib-i derd içi dert dolu 361; śāĥib-i inķıŧāǾ  

güzele bağlanıp onun dışında her şeyden kendini soyutlayan 

(şeyh) 22; śāĥib-kemāl kemal sahibi 393; śāĥib-niyāz Allah 

417; śāĥib-serįr taht sahibi 406; śāĥib-vuśūl sahibine erişen 432  

śaĥrā    : (Ar.) çöl 158 

saķal    : sakal 233 

sāķį    : (Fa.) sâki (içki dağıtan) 281 
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sākin    : (<Ar. sükūn) sakin 276 

sal-   : salmak, vazgeçmek, bırakmak 55, 69, 76, 79, 89, 104, 122, 

195, 318, 326, 456, 486, 503; bk. aġız, baş, gūş, ıżŧırāb, köŋül, 

küfr, ot, rustaħįz, sāye 

śalāĥ   : (Ar.) doğruluktan ayrılmama; śalāĥ-endįş doğru düşünme 371, 

387 

śalįb    : (Ar.) haç 278 

sālik   : (<Ar. sulūk) sâlik (Hak yoluna girmiş kimse) 346, 390, 413; 

sālik-i eŧvār doğru yoldaki benlik 295 

sān    : (Fa.) gibi, benzerlik 127 

saŋa   : sana 117, 197, 218, 226, 234, 260, 324, 416 

ŝānā   : (Ar.) övgü 392 

śanǾat   : (Ar.) hüner 74 

śanem   : (Ar.) çok güzel sevgili 206, 210 

sarı    : taraf, -a/-e doğru 23, 31, 39, 109, 157, 158, 160, 172, 182, 

187, 340, 344, 352, 444, 455, 466 

śavt   : (Ar.) ses; śavt-ı nāķūs kilise çanının sesi 275 

savur-   : savurmak 123, 133 

saǾy   : (Ar.) emek 409 

sāye   : (Fa.) gölge; sāye sal- himaye etmek 476 

sebeb   : (Ar.) sebep; sebeb bol- sebep olmak 416; sebeb ol- sebep 

olmak 487 

sebze   : (Fa.) çayırlık 423 

secde    : (Ar.) secde; secde ķıl- secde etmek 296 

sefer   : (Ar.) sefer 24, 160, 348; sefer bol- gitmek 156; bk. ehl 

sėgri-   : sıçramak 420 

seĥer   : (Ar.) seher, seher vakti 168, 304  

sehvį   : (Ar.) hata, yanlışlık 154  

sek-bānlıġ  : (Fa.+lıġ eki) köpek bakıcılığı 373 

sėn   : sen 198, 225, 227, 229, 230, 234, 325, 326, 416, 447, 461, 

478 
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seng   : (Fa.) taş; seng-i bārān taş yağmuru 41 

ser-gerdān  : (Fa.) perişan 402; ser-gerdān ķal- şaşırmak, şaşırıp kalmak 90  

ser-geşte  : (Fa.) perişan 459 

serįr   : (Ar.) taht; bk. śāĥib 

serkeş   : (Fa.) inatçı; bk. şūħ 

ser-nüvişt  : (Fa.) alın yazısı 18, 252 

serv   : (Fa.) sevgili, servi ağacı; serv-i āzādį  başı dik 54; serv-i nāz 

sevgili 469 

serzeniş  : (Fa.) serzeniş, azar 162; serzeniş ķıl- yakınmak 383 

sevād   : (Ar.) karanlık, topluluk; sevād-ı aǾžam ulu şehir (Mekke) 59; 

bk. tün 

sevdā   : (<Ar. esved) sevda 26, 245; sevdā-zede sevdalı, âşık 44; bk. 

ehl, ĥalķa, köŋül 

sevday   : âşıklar 60 

seyid   : (Ar.) efendi; seyid-i Ǿālem âlemlerin efendisi 403 

seyl   : (Ar.) sel; seyl-i belā belanın seli 494 

seyr   : (Ar.) yolculuk, sefer 510; seyr eyle- dolaşmak 33; seyr ķıl- 

seyretmek 46; bk. ehl 

śıdķ   : (Ar.) sadakat 409, 436, 437, 443; śıdķ ehli sadakat ehli 397 

śıfāt   : (<Ar. vaśf) vasıf; bk.Ǿālį 

śıfat   : (<Ar. vaśf) varlık, hal 31, 91 

śıfatlıġ   : (<Ar. vaśf+lıġ eki) görünüşlü bk. insān 

sındur-   : parçalamak, kırmak 121 

sırr   : (Ar.) sır; bk. ġayb 

sipihr   : (Fa.) gökyüzü; bk. ŧāķ 

sirişt   : (Fa.) yaradılış; sirişt-i Ǿişve-ger nazlı yaradılışlı 194; bk. cāhil 

siyeh-rū  : (Fa.) yüzü kara 479 

siz    : siz 362, 366, 377, 379 

śoĥbet   : (Ar.) sohbet 332 

soŋ   : son 334 

soŋra   : sonra 503 
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sor-   : sormak 215, 219, 249, 309, 354, 422 

söz   : söz 212, 230, 232, 235, 238, 242, 246, 248, 249, 268, 288, 

330, 331, 382, 433, 505, 507; sözdin yan- sözden dönmek 251 

su’āl    : (Ar.) sual, soru; su’āl eyle- soru sormak 29; su’āl ķıl- soru 

sormak 30, 214 

śubĥ   : (Ar.) sabah 337; śubĥ bol- sabah olmak 400 bk. nesįm 

śuǾūbet  : (Ar.) zor, çetin 114 

sūr    : (Fa.) düğün; sūr ėt- düğün yapmak 321 

śūret   : (Ar.) yüz 55, 56 durum 215  

śūretlıġ  : (Ar.+lıġ eki) görünüşlü, biçimli 54 

sustay-   : (<Fa. sust+ay- eki)  bayılmak 204 

suv   : su 78, 147, 423 

sūz u güdāz  : (Fa.) yanıp yakılma 411 

sūzende  : (Fa.) yakan 80  

sücūd    : (Ar.) secde; sücūd ķıl- secde etmek 154 

sühā   : (Ar.) Süha yıldızı 492  

sükūn   : (Ar.) kesilme; durma; sükūn eyle- uzak kalmak 200 

sükūt   : (Ar.) sessizlik, susma; bk. aġız 

sülūk    : (Ar.) tarikat; sülūk etvārı tarikat yolu 412  

sünnet   : (Ar.) sünnet, Hz. Muhammed’in örnek davranışı 152 

sür-   : sürmek, uzaklaştırmak bk. rāz 

sürüg   : sürü 332 

sütūn    : (Fa.) sütun 85  

şād   : (Fa.) mutlu; şād bol- mutlu olmak 415  

şādımān  : (Fa.) mutlu; şādımān bol- mutlu olmak 431 

şādımānlıķ  : (Fa.+lıķ eki) mutluluk; şādımānlıķ yaşı mutluluk gözyaşları 

438 

şādlıġ    : (Fa.+lıġ eki) mutluluk; şādlıġ eşki tök- mutluluk gözyaşları 

dökmek 417 

şāh   : (Fa.) padişah 4, 500; Şāh-ı Rusül Peygamberlerin Şahı (Hz. 

Muhammed) 408 
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şām   : (Fa.) akşam; şām-ı ġam keder akşamı 111; bk. ġam  

şarŧ   : (Ar.) şart 143, 310, 315; şarŧ-ı irādet müritliğin şartı 363 

şehr   : (Fa.) şehir 394 

şek   : (Ar.) şüphe 238 

şeķāvet   : (Ar.) kötü yaratılışlı 172 

şekilli   : (Ar.+li eki) göründüğü gibi, anlaşılan 370 

şekl   : (Ar.) görünüş, şekil 81 

şemǾ   : (Ar.) mum; şemǾ-i devri etrafında mumu 52; şemǾ-i nūr nurun 

ışığı 429 

şemātet  : (Ar.) birinin kötü durumda olmasına (düşmesine) sevinme 

172 

şer   : (Ar.) şer 173 

şerār   : (Ar.) kıvılcım 427; krş. şerer 

şerāyıŧ   : (Ar.) şartlar 288 

şerer   : (Ar.) kıvılcım 491, 493; krş. şerār 

şerĥ   : (Ar.) izah; şerĥ eyle- açıklamak, izah etmek 247; şerĥ-i Ǿışķ 

aşkın izahı 506; şerĥ ķıl- açıklamak 417 

şevķ   : (Ar.) şevk, arzu; bk. şuǾle 

şeydā   : (Fa.) çılgın; şeydā ėt- çılgına çevirmek, delirtmek 502 

şeyħ   : Şeyh Sen’an, destanın başkahramanı 26, 30, 32, 47, 82, 94, 

100, 136, 137, 143, 145, 147, 149, 151, 153, 155, 157, 159, 

161, 163, 165, 166, 167, 174, 178, 180, 181, 185, 190, 200, 

202, 215, 216, 218, 243, 251, 258, 263, 268, 271, 272, 275, 

279, 280, 283, 286, 289, 293, 294, 328, 335, 345, 347, 349, 

352, 354, 362, 368, 373, 378, 386, 390, 396, 414, 424, 425, 

431, 433, 442, 444, 451, 465, 467, 469, 470, 473, 484, 485, 

502, 508; Şeyħ aśĥābı şeyhin müridleri 173, 353; Şeyħ-i 

mažlūm mazlum, eziyet gören şeyh 102; Şeyħ-i mürşįd 

mürşidin şeyhi 393; şeyħu’l-meşāyıħ şeyhlerin başı 3; krş. Şeyħ 

ŚanǾān 

Şeyħ ŚanǾān  : Şeyh Sen’an, destanın başkahramanı 1, 447; krş. şeyħ 
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şeyħlıķ   : (Ar.+lıķ eki) şeyhlik; şeyħlıķ ŧavrıda şehlikte 233 

şeyn   : (Ar.) kusur 39; bk.Ǿışķ 

Şeytān   : (Ar.) şeytan; Şeytān işi şeytan işi 142 

şiǾār   : (Ar.) nişan; şiǾār-ı dįn-penāh dinin koruyuculuğunun nişanı 

475 

şiddet   : (<Ar. şedd) şiddet 184, 329, 457; şiddet bėr- şiddet yaşamak 

463; bk.Ǿışķ 

şikest   : (Fa.) kırgın, kırılmış 8, şikest yėt- kırılmak 87 

şimāl   : (Ar.) (kuzeyden esen) rüzgar 423 

şįve   : (Fa.) eda, naz 339; bk. māhir 290 

şįven   : (Fa.) feryat 100 

şūbānlıķ   : (Fa.+lıķ eki) çobanlık; şūbānlıķ ķıl- çobanlık yapmak 319 

şūħ   : (Fa.) güzel (kız), şuh 84, 228, 446; şūħ-ı serkeş inatçı güzel 

252; şūħ-ı tersā Hristiyan güzel 271, 288, 315 

şuǾle   : (Ar.) şule, parıltı, alev 105, 112, 277; şuǾle deryāsı parıltı 

denizi 82; şuǾle-yi ĥüsn güzelliğinin parıltısı 79; şuǾle-yi ruħsār 

parlak yüz 84; şuǾle-yi şevķ arzunun ateşi 264 

şūr-baħt  : (Fa.) bahtsız 476 

şükr   : (Ar.) şükür; şükr eyle- şükretmek 415, 431 

şükrāne  : (<Ar. şükrān) iyilik bilme nişânesi 255, 259, 316 

şükūh   : (Fa.) ululuk, yücelik 8, 430 

tā   : (Fa.) -a/-e kadar, için 32, 132, 134, 168, 457, 511  

taǾab   : (Ar.) zahmet, eziyet; taǾab çėk- eziyet çekmek 158; bk. renc, 

ŧarĥ 

taǾaccub  : (<Ar.Ǿaceb) hayret, şaşırma 497 

taǾalluķ  : (<Ar.Ǿalaķ) ilgi, bağ; taǾalluķ bol- yönelmek 365  

ŧāǾat   : (Ar.) ibadet 146 

tāb   : (Fa.) güç, kuvvet 47; tāb u tevān güç, kuvvet 120; bk. pįc 

tābiǾ    : (<Ar. tebǾ) uyan 92 

taǾbįr   : (<Ar. ubūr) tabir, ifade 12 

taǾbiye   : (<Ar.Ǿabv) yerleştirme 40 
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tābsız   : (Fa.+sız eki) güçsüz 73 

taǾcįl   : (<Ar.Ǿacele) çabuklaştırma; taǾcįl ėt- hızlandırmak 481 

taġ   : dağ 97, 98, 99; bk. beliyyet 

taġayyur   : (<Ar. gayr) değişim 28 

taġyįr    : (<Ar. ġayr) değişme 431; taġyįr ėt- değiştirmek 436; taġyįr ol- 

değişmeye başlamak 210 

taĥammül   : (<Ar. ĥaml) tahammül, katlanma 224 

ŧahāret    : (Ar) temizlik; ŧahāret eyle- temizlemek 146 

taĥarrük  : (<Ar. ĥareket) dönme, hareket etme 97 

taĥķįķ   : (<Ar. haķķ) araştırma; taĥķįķ eyle- araştırmak 15 

taħt   : (Fa.) taht 279; taħtį ur- taht koymak 270  

ŧāķ (1)   : (Fa.) kubbe 34; ŧāķ-ı sipihr gökyüzünün kubbesi 42 

ŧāķ (2)   : biricik 61 

ŧāķat   : (Ar.) mecal, güç 224 

taķdįm   : (<Ar. ķudūm) sunma; taķdįm ėt- sunmak 291 

ŧaķı   : ve, ve dahi 34, 61 

tā ki   : (Fa.) -a/-e kadar 141, 469  

taķlįd   : (<Ar. ķald) taklit; taķlįd eylemek taklid etmek 365 

taķśįr   : (<Ar. ķuśūr) kusur; taķśįr ėt- kusur etmek 436 

taķvį   : (<Ar. viķāye) takva 475; bk. ehl 

ŧalǾat   : (Ar.) güzellik 56 

ŧaleb    : (Ar.) talep, isteme; ŧaleb ķıl- istemek 157 

taǾlįm    : (<Ar.Ǿilm) öğretme; taǾlįm ėt- öğretmek 291 

ŧamaǾ    : (Ar.) isteme; ŧamaǾ ėt- (bir şey) beklemek, istemek 245 

tamām   : (Ar.) tamam 317; tamām bol- tamamlanmak 160 

taǾmįr    : (<Ar. imāret) tamir; taǾmįr ķıl- tamir etmek 125 

taŋ   : tan (vakti) 175; taŋ at- tan atmak, sabah olmak 191, 336  

taŋ-   : bağlamak 295 

ŧaǾna    : (Ar.) ayıplama, kınama; ŧaǾna eyle- ayıplamak 167; ŧaǾna ur 

ayıplamak 315 

tanı-   : tanımak 389 
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taŋla   : ertesi gün 199 

tap-   : bulmak 80, 97, 158, 159, 343, 394; bk. āgāhlıġ, amān, 

āşinālıġ, cevāb, çāre, ės, ķarār, maħlaś, necāt 

tapşur-   : teslim etmek; bk. cān 

tār   : (Fa.) ip 151; tār u pūt iplik 264, 325  

ŧarab   : (Ar.) sevinç, coşkunluk 281 

ŧaraf   : (Ar.) taraf, yan, yer 49, 51, 62, 276  

ŧārem   : (Fa.) gök kubbe 490 

ŧarĥ   : (Fa.) işleme; ŧarĥ-ı taǾab zahmetli işleme 36 

ŧarįķ   : (Ar.) yol, usul 170; bk. dįn, ehl, mįzbānlıġ, pįr 

tarķa-   : (<Mo. tar-(ı)ķ-a- = taraġa-) dağılmak, göndermek 353 

tarķaş-   : (<Mo. tar-(ı)ķ-a- = taraġa-) dağılmak 180  

tart-   : çekmek 19, 359 

taş   : taş 35, 40, 99, 121, 476 

taşla-   : atmak, dışlamak, çıkarmak 109, 180, 368, 428; bk. ot 

ŧavāf   : (Ar.) tavaf 197; bk. KaǾbe 

ŧavf   : (<Ar. ŧavāf) dolaşma; ŧavf ķıl- dolaşmak 23; ŧavf-ı verāǾ ķıl- 

dolaşmak 22 

ŧavķ    : (Ar.) gerdanlık; ŧavķ-ı ġabġab çenenin altındaki gerdanlık 70 

ŧavr   : (Ar.) durum, hal; bk. şeyħlıķ 

ŧay   : (Ar.) aşma, katetme; ŧay ķıl- kat etmek 348 

tāze   : (Fa.) taze 455  

tebāh   : (Fa.) mahvolmuş 232 

tebessüm  : (<Ar. besm) gülümseme; tebessüm eyle- gülümsemek 404 

tecrįd   : (<Ar. cerd) dünyaya ait şeylerden vazgeçme; tecrįd bol- 

vazgeçmek 365 

tedbįr   : (<Ar. dübūr) önlem, tedbir; tedbįr ķıl- tedbir bulmak 342; bk. 

iş 

tefāħur   : (<Ar. faħr) övünme; tefāħur ķıl- övgü düzmek 170 

teftįş   : (<Ar. fetş) araştırma; teftįş ėt- araştırmak 351 

teġāfül   : (<Ar. ġaflet) ihmal 311 
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tėgre   : çevre 340 

tėgrü   : -a/-e kadar 192, 319  

tėgür-   : ulaştırmak 310 

tekāsül   : (<Ar. kesel) kayıtsızlık 311 

tekbįr   : (<Ar. kiber) saygı, hürmet 256 

tekellüf  : (<Ar. kulfeŧ) dirayet; gösteriş; uğraşma 219, 248, 269 

tekellüm  : (<Ar. kelām) söyleme; tekellüm eyle- konuşmak 404; 

tekellüm ķıl- söz etmek 325 

tekrār   : (<Ar. kerr) tekrar 14; tekrār ėt- tekrar etmek 83 

temāşā   : (Fa.) seyretme; temāşā eyle- seyretmek 168 

temennā   : (Ar.) istek, temenni; temennā eyle- istemek 253 

temesħur  : (<Ar. masħara) alaya alma; temesħur ķıl- alay etmek 170 

temkįn   : (<Ar. mekānet) ağırbaşlılık 241 

tėŋ   : (<Çin. têng) denk; tėŋ bol- denk olmak (gibi olmak) 205; tėŋ 

tut- denk görmek 171  

ten   : (Fa.) beden 248 

Tėŋri   : Tanrı 364, 369, 398, 412, 511; Tėŋri dergāhı Tanrı dergâhı 

395 

tėpren-   : hareket etmek 97 

teraĥĥum  : (<Ar. raĥmet) merhamet 410 

terk   : (Ar.) terk, bırakma; terk ėt- terk etmek, bırakmak 280, 357, 

449; terk eyle- terk etmek 323 

tersā   : Hristiyan 484; tersā ķızı Hristiyan kızı 81, 177, 355, 451; 

tersā-zāde Hristiyan kızı 185; bk. meh-veş, şūħ 

tesbįĥ   : (<Ar. sebh) tesbih 150, 151, 372 

te’ŝįr    : (<Ar. eŝer) tesir, etki; te’ŝįr ėt- tesir etmek 426; te’ŝįr ķıl- tesir 

etmek 342; te’ŝįr ol- etki etmek 210 

teskįn   : (<Ar. sükūn) durma; teskįn tut- konaklamak 199 

teşebbüh  : (<Ar. şibh) benzemeye çalışma; teşebbüh eylemek benzemek 

364 

tevān   : (Fa.) güç, takat; bk. tāb u tevān 
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teveccüh  : (<Ar. vech) yönelme; teveccüh eylemek yönelmek 364 

tevfįķ   : (<Ar. vefķ) Allah’ın yardımı 426 

tėz   : (Fa.) çabuk, hemen 32, 455, 471 

tezyįn    : (<Ar. zeyn) süsleme; tezyįn ķıl- süslemek 269 

ŧıfl   : (Ar.) çocuk, tecrübesi olmayan; ŧıfl-ı le’įm alçak, aşağılık 

(kimse) 476; ŧıfl-ı rāh tercübesiz 232 

tįġ   : (Fa.) kılıç; tįġ-ı cefā cefa kılıcı 267; tįġ-ı ķatl ölüm kılıcı 133; 

bk.Ǿışķ 

til   : dil 213, 238, 437, 475 

tilbe   : deli 145 

tįre   : (Fa.) kara,  karanlık 45, 94, 429; tįre-ĥāl fena hal 175; tįre-rūz 

ķıl- kapkara etmek 185 

tįrelıġ   : (Fa.+lıġ eki) fenalık (karalık) 176 

tirgüz-   : diriltmek 72  

tirik   :  canlı 209; tirik bol- yaşamak 129 

tofraķ   : toprak 85, 93, 154, 193, 200, 209, 463, 464; tofraġ toprak 123; 

bk. belā, deyr 

toķsan   : doksan 234 

toŋuz   : domuz 340, 360, 361; bk. ħayl 

toy-   : doymak 370 

tök-   : dökmek 391, 417, 454, 473; bk. eşk, şādlıġ 

tört   : dört 253, 255, 256, 316, 359 

törtinci   : dördüncü 223 

tört yüz  : dört yüz (400) 25, 350 

tört yüz elli  : dört yüz elli (450) 7 

ŧufeylį   : (<Ar. ŧıfl) sığıntı, istenmeyen misafir 165 

ŧuġyān   : (Ar.) aşma; çoşkunluk; tuġyān eyle- haddini aşmak; coşmak 

304, 328 

ŧulūǾ   : (Ar.) doğma; ŧulūǾ ėt- doğmak 401 

ŧūr   : (Ar.) dağ 138; bk.Ǿışķ 

tur-   : durmak 392 
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ŧurfe   : (Ar.) tuhaf; ender görülen, şaşılacak 33, 223, 499 

tut-   : tutmak; sarmak 78, 286, 371,  (Ǿālemni) tut- (dünyayı) sarmak 

112; (meyġa) tut- şaraba boğmak 313; (özni) tut- (kendini) 

alıkoymak 371; (vücūd) tut- (bedenini) sarmak 154; bk. maħfį, 

mey, muǾāf, tėŋ, teskįn, vaŧan 

tutuķ   : tutulmuş 50  

tüken-   : tükenmek 320 

tümen   : (Toh.) on bin 44, 99, 279, 309, 498, 499 

tümen miŋ  : (Toh.) on binlerce 279, 498  

tün   : gece 13, 94, 106, 115, 116, 303, 319, 337; tün belāsı gece 

belası 117; tün ü kün gece gündüz 303; tün müşki gece miski 

419; bk. žulmet 

tünd   : (Fa.) sert 240 

tüş   : rüya 13, 14, 17, 355, 445 

tüş-   : düşmek; inmek; yayılmak; olmak, meydana gelmek 26, 49, 

51, 102, 117, 179, 279, 367, 369, 378, 405, 420, 452; bk. baş, 

cūş, ot  

tüz    : düz, düzgünlük, doğruluk, düzlük 409, 421, 458; tüz bol- düz 

olmak 203 

tüz-    : dizmek 72 

uc   : uç 342 

uǾcūbe   : (<Ar.Ǿaceb) şaşılacak (garip) 488 

uǾcūbelıķ  : (Ar.+Tü.) şaşılacak 488 

ufuķ   : (Ar.) ufuk; bk. ķavs 

Ǿuķūbet  : (Ar.) eziyetli 114 

ulus   : (<Mo. ulus < Tü. ūl(u)ş) halk 172, 394 

uluş-   : uluşmak 375 

Ǿulvį    : (<Ar.Ǿulüvv) yüce 282 

unut-   : unutmak 313 

ur-   : vurmak, içine atmak, biriktirmek 105, 121, 123, 133, 145, 

267, 270, 293, 297, 309, 315, 345, 367, 390, 443, 453, 485, 498 
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Ǿuryān    : (Ar.) çıplak; Ǿuryān bol- soyunmak 292 

uşbu   : işte bu 262 

utru   : karşı, yan 6 

uyat   : utanç, utanma 180, 228, 233, 344, 369, 372  

uyķu   : uyku 451; bk. nāz 

uzal-   : uzanıp yatmak 178 

ücün   : için 5, 390 

üftāde   : (Fa.) âşık, biçare 195, 406 

ükül-   : toplanmak 273 

ümįd   : (Fa.) ümit 362; bk. bāġ 

ün   : ses; ün çėk- sesi olmak 275; bk. nāķūs 

üst   : üst 64, 70 

üy   : ev 85; bk. dimāġ 

üz-   : kesmek, koparmak, kırmak 13, 151, 428 

üze   : üzerine, üstüne 58, 81, 121, 182, 419, 474 

üzre   : üzerine 40, 41, 45, 73, 74, 165, 211, 273, 423, 463, 464, 472 

vācib   : (<Ar. vücūb) gerekli 144 

vaǾde   : (Ar.) verilen söz 308; vaǾde ķıl- söz vermek 313 

vādį   : (Ar.) toprak, vadi 458; bk. KaǾbe 

vaĥy   : (Ar.) vahiy 11 

vāķıǾa   : (Ar.) gerçek 12 

vāķıǾāt   : (<Ar. vākıa) başa gelen olaylar 11 

vāķıf    : (<Ar. vaķf) haberdar 433; vāķıf ol- vakıf olmak 29 

vaķt   : (Ar.) zaman, vakit 157; bk.Ǿāfiyet, vefā 

vārid   : (<Ar. vurūd) ilham (feyiz) 414  

vāridāt   : (<Ar. vāride) içe doğan şeyler, feyizler 11; vāridāt bol- malum 

olmak 140; vāridāt ķoy- feyizler göstermek 413 

vāśıl    : (<Ar. vuśūl) vāśıl-ı dergāh Hakk’a erişen 1 

vasįǾ   : (<Ar. veśāyet) görevli 490 

vaśl    : (<Ar. vuśūl) kavuşmak, erişmek 250, 253, 260, 287, 311, 316, 

321, 331; vaśl kūy kavuşma yeri 261; vaśl ķıl- ulaştırmak 334 
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vaŧan   : (Ar.) vatan, yurt 160; vaŧan ėt- vatan edindirmek 161; vaŧan 

tut- vatan etmek 197 

vāveylā  : (Ar.) bk. feryād  

vecd   : (Ar.) kendinden geçme 164 

vefā    : (Ar.) verilen sözü yerine getirme, vefa 376; vefā bābı vefa 

konusu 376, 446; vefā ķılmaķ verilen sözü yerine getirmek 308; 

vefā kör- vefa görmek 374; vefā vaķtı verilen sözü yerine 

getirme vakti 311 

vefāsız   : (Ar.+sız eki) vefasız 366 

vehm   : (Ar.) şüphe 457 

velį   :  (Fa.) fakat, ancak 32, 105, 183 

verǾa   : (Ar.) takva 350; bk. ehl 

verziş   : (Fa.) iş, çalışma 336 

vįrān    : (Fa.) perişan 125 

viśāl   : (Ar.) kavuşma 320; bk.Ǿazm, bezm, źevķ 

vuśūl   : (Ar.) erişen 432; bk. śāĥib 

vü   : ve 43, 80, 87, 118, 190, 218, 236, 259, 332, 339, 342, 362, 

366, 384, 395, 411, 421, 423, 453, 458, 500 

vücūd   : (Ar.) vücut 130, 264; vücūd tut- bedeni sarmak, kaplamak 154 

yā (1)   : (Ar.) ey 18, 20, 113, 116, 327, 459, 468 

yā (2)   : ya da, ya…ya 115, 126, 227, 245, 507     

yād   : (Fa.) hatır 452 

yaġdur-  : yağdırmak 99 

yaġmā   : (Fa.) yağma, talan 503 

yaħşı   : iyice, iyi, gerek 351, 379 

yaħşıraķ  : daha iyi 376 

yaķ-   : yakmak 104, 318, 336, 360 

yaķįn   : (Ar.) iman kuvvetiyle âşikar olarak görme; bk. ehl 

yaķmaķ  : yakmak 336 

yāķūt   : (Ar.) yakut 67 

yalġuz   : yalnız 462; yalġuz ķal- yalnız kalmak 343  
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yaman   : kötü 480 

yan (1)   : taraf 95, 133, 389 

yan (2)   : (Ar.) tekrar, yine 158 

yan- (1)   : dönmek 251, 394, 467 

yan- (2)  : yanmak, yok etmek 109, 256 

yana   : yine, tekrar, yeniden 75, 149, 194, 214, 255, 257, 259, 281, 

486 

yaŋı   : yeni 60  

yaŋlıġ   : gibi, böyle 97, 129, 374, 378, 494 

yanmaķ  : dönmek 468 

yap-   : kurmak 95 

yapıl-   : yapılmak; bk. kūr 

yār   : (Fa.) yâr, sevgili, dost 250, 266, 391, 484, 509; yārıġa ķoş- 

yârine kavuşturmak 511; bk. cemāǾat 

yara(ķ)    : hazırlık; yaraġ eyle- hazırlık yapmak 508 

yārlıķ   : (Fa.+lıķ eki) bağlılık; yarlıġ bābı bağlılık konusu 436 

yaru-   : parlamak, aydınlanmak 9, 337  

yaruġluķ  : parlaklık 176 

yaruķ   : parlak 38; yaruķ bol- parlak olmak 175 

yarut-   : parlatmak 112 

yaş (1)   : genç 234, 236, 301 

yaş (2)   : yaş (sayı anlamındaki) 234  

yaşur-   : saklamak, gizlemek 99, 110, 249 

yaşurun  : gizli, gizlice 187 

yat-   : yatmak, uzanmak 103, 182, 206, 464, 469 

yavuş-   : yaklaşmak 26 

yazıl-   : yazılmak 63 

yazı-yaban  : insan yaşamayan ıssız yer 386 

yė-   : yemek 127 

yek-cihetlıġ  : (Fa.+Ar.+lıġ eki) fikir birliği, aynı görüş; yek-cihedlıġ bābı 

fikir birliği konusu 434 



151 

 

yėl   : rüzgar 51, 455 

yėr   : yer 47, 87,  268, 405; yėrige yėt- yerine ulaşmak 167 

yėt-   : ulaşmak, gitmek, inmek, yaklaştırmak, başa gelmek 9, 87, 

130, 137, 162, 234, 352, 374, 386, 425, 430, 450, 469, 491, 

493, 508; bk. şikest; bk. yėr 

yėtmek   : ulaşmak 19 

yėtiş-   : yetişmek 430 

yėtkür-   : ulaştırmak, getirmek, göstermek 294, 332, 429; bk. meded, 

melāl, peyām, żarar 

yıġla-   : ağlamak 107, 135, 454, 462 

yıġlamaġ  : ağlamak 399, 470 

yıķıl-   : yıkılmak 464 

yıl   : yıl, sene 205, 257, 317, 320 

yıraķ   : uzak 376 

yoķ   : yok 27, 37, 120, 121, 128, 145, 147, 163, 183, 228, 233, 238, 

246, 350, 369, 413, 461, 489, 501; yoķ u barı varı yoğu 106 

yol   : yol 128, 140, 182, 322, 326, 343, 349; yol başla- yol almak 

333; yol bėr- yol vermek 124; yolġa Ǿazm ėt- yola koyulmak 

262; yolġa Ǿazm ķıl- yola çıkmak 453; yol ķaŧǾ eyle- yol gitmek 

25, 31 

yoldaşlıġ  : yoldaşlık, arkadaşlık; yoldaşlıġ ėt- yoldaşlık etmek 385 

yu-   : yıkamak 284 

yum-   : yummak, kapamak 14, 400 

Yūsuf-ı KenǾān  : Yusuf peygamber 68 

yut-   : yutmak 78, 283 

yüz (1)   : yüz, sonsuz 22, 27, 32, 36, 44, 52, 64, 68, 75, 107, 109, 134, 

165, 172, 174, 234, 270, 278, 279, 340, 380, 402, 408, 431, 

468, 491, 493,  496 

yüz (2)   : suret 55, 57, 58, 122, 183, 212, 389, 471, 474; yüz körgüz- baş 

göstermek 458 

yüz (3)   : yer, yüzey, zemin 270 
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yüz ķoy- (1)  : yönelmek, yüzünü çevirmek 22, 466 

yüz ķoy- (2)  : yerleşmek 203 

yüz ķoy- (3)  : secde etmek 421 

yüzlen-   : yönelmek 12, 158, 281, 416, 420 

yüz miŋ  : yüz bin 43, 68, 73, 477, 495 

yüz tümen  : (Toh.) yüz bin 44, 309, 499 

yüz tümen miŋ  : (Toh.) yüz binlerce 99 

żabŧ    : (Ar.) zapt, tutmak; (özini) żabŧ ėt- kendini zapt etmek 140; 

(özni) żabŧ eyle- kendini zapt etmek 124; żabŧ ķıl- zapt etmek 

141   

żaǾf   : (Ar.) güçsüzlük, zayıflık 48, 203, 400, 458, 474; żaǾf ķıl- 

halsizleşmek 463 

žāhir   : (<Ar. žuhūr) açık, belli, âşikar; žāhir et- âşikar etmek 482; 

žāhir eyle- ortaya çıkarmak, göstermek 45, 380, 410; žāhir ķıl- 

ortaya koymak 274; žāhir ol- anlaşılmak 487 

żaǾįf   : (<Ar. ża‛f) takatsiz 102 

źaķan   : (Fa.) çene 70 

žālim   : (<Ar. žulm) zâlim 194, 214; bk.Ǿışķ 

zamān   : (Ar.) zaman 27, 249, 431; bk. ehl 

żamįr   : (Ar.) gönül 407 

zār   : (Fa.) ağlayan, inleyen, ağlamak 103, 131, 132, 187; zār bol- 

ağlamak 148; zār ol- ağlamak, inlemek 221, 248; zār u mest 

inlemek 16; zār u zebūn ėt- perişan hale düşürmek 244; 

bk.Ǿāşıķ, efġān 

żarar   : (Ar.) zarar; żarar yėtkür- zarar vermek 491, 493 

żāyiǾ   : (Ar.) ziyan, kayıp; żāyiǾ ėt- ziyan etmek, kaybetmek 242; 

żāyiǾ ķıl- kaybolmak 26 

zāyid   : (<Ar. ziyāde) fazla; bk. noķŧa 

zāyil   : (<Ar. zevāl) yok olmuş 236; zāyil bol- helak olmak 464; zāyil 

eyle- mahvetmek 499; zāyil ol- perişan olmak 418 
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zebūn   : (Fa.) aciz, güçsüz; zebūn eyle- acizleştirmek, aciz kılmak 492; 

bk. zār 

zenaħdān  : (Fa.) çene 68 

zencir   : (Fa.) zincir 43, 312; zencįr-i cünūn delilik zinciri 43; bk. küfr 

zerķ   : (Ar.) hile 216 

źerre   : (Ar.) zerre 402 

źevķ   : (Ar.) zevk, istek, beğenme; źevķ-i İslām İslamiyeti kabul etme 

isteği 482; źevķ-i viśāl kavuşmanın zevki 214 

źevķ-nāk  : (Ar.+Fa.) zevkli 271; źevķ-nāk bol-  mutlu olmak 442 

zįb   : (Ar.) süs 36; zįb ü ziynet süsler 270 

źikr   : (Ar.) Allah’ın adını zikretme (söyleme) 142 

ziynet   : (Ar.) süs; bk. zįb ü ziynet    

žulm   : (Ar.) zulüm 103, 501 

źū’l-mėnān  : (Ar.) nimet veren 161  

žulmet   : (Ar.) karanlık 45, 57, 58, 341; žulmet Ǿālemi karanlık dünyası 

59; žulmet ehli zulmet ehli 201; žulmet-feşān karanlık saçan 57; 

žulmet-i küfr küfrün karanlığı 91; žulmet tüni gecenin karanlığı 

337; bk.Ǿisyān 

zühd   : (Ar.) zühd, takva, zahitlik 164, 372; zühd ėli zühd halkı 241 

zühhād-küş  : (<Ar. zāhid+Fa.) zahid öldüren 80  

zülf   : (Fa.) sevgilinin saçı (zülfü) 58, 69 

zünnār   : (Ar.) zünnar, kuşak (keşiş kuşağı, papazların beline 

bağladıkları kuşak) 77, 151, 254, 278, 295, 359, 428; bk. rişte 
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5. SONUÇ 

 

ALİ ŞİR NEVAYİ’NİN ŞEYH SAN’AN DESTANI başlıklı bu çalışmamızda 

Fransa Millî Kütüphanesinde (Bibliotèque Nationale de France) Supplèment Turc. 

978 numarayla kayıtlı olan bir mecmua içerisinde müstakil olarak yer alan Şeyh 

San’an Destanı ele alınmıştır. Aslında destan, Ali Şir Nevayi’nin Lisanu’t-Tayr’ında 

ve dolayısıyla Feriddüdin Attar’ın meşhur Mantıku’t-Tayr’ında da bulunmaktadır. 

Fakat bu yazma ilk kez tarafımızdan incelenmiş; dil incelemesi yanında 

transkripsiyonu, Türkiye Türkçesine çevirisi ve dizinli söz varlığı bir bütünlük içinde 

ortaya konulmuştur.  

Çalışmamıza konu olan destan, Ali Şir Nevayi’nin Lisanu’t-Tayr’ındaki 

versiyon ve Özbekistan’da yayımlanmış olan nüsha ile karşılaştırılarak edisyon kritik 

yapılmıştır. Bu karşılaştırma sonucunda elmizdeki yazmanın özgünlüğü ortaya 

konulmuştur.  

Temelde yazım, ses ve şekil bilgisi olmak üzere üç ana kısımdan oluşan DİL 

İNCELEMESİ bölümünde Destan, yazım özellikleri yanında başta Andreas 

Bodrogligeti’nin A Grammar of Chagatay (2001) ile János Eckmann’ın Chagatay 

Manual (1966) gramer kitapları olmak üzere kaynakçada verilen bazı eserlerden 

yararlanılarak ses ve şekil bilgisi yönünden ele alınmıştır.  

Destanımız, genel olarak klasik Çağataycanın karakteristik dil özelliklerini 

göstermekle birlikte az da olsa Oğuzca dil unsurları dikkat çekmektedir. Bu nedenle 

bizce önemli görülen bu hususa tespit ettiğimiz örneklerden yaralanılarak yer 

verilmiştir. Şeyh San’an Destanı’nın çalışmamızın esasını oluşturan nüshasının metni 

METNİN TRANSKRİPSİYONU bölümünde beyit numaraları tarafımızdan 

eklenerek kullandığımız yazıya çevrilmiştir. Bununla yetinilmeyerek daha faydalı 

olabilmesi amacıyla metin Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Son bölüm olan SÖZLÜKte ise destandaki bütün kelimeler ve alt madde 

oluşturan kelime grupları beyit numaraları gösterilerek ve kelimelerin geldiği dil 

belirtilerek verilmiştir. 
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